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A1

B

ENISO 11393-2:2019

=5

Class 2

E=A ﬁgS/
Size L
(1) Design A - Class 1 (EN ISO 11393-2:2019)
o5 ADVANCE 1200g+/-150g 0088 342 12 | Type 1
0088 342 14 |Type 1
ﬁ ﬁ 0088 342 16
0088 34230 |Type 1
' 0088 388 05 |Type 1
DYNAMIC 1400g+/-150g _ |0088 388 12 | Type 1
0088 342 22
0088 342 24
0088 34232 |Type 1
0088 388 11
FUNCTION 1400g+/-150g _ |0088 342 10 | Type 1
0088 342 11
0088 342 15 | Type 1
0088 34229 |Type 1
0088 388 04 |Type 1
0088 388 06
0088 388 13 | Type 1
Protect MS 1400g+/-150g _ |0088 399 01
(2) Design A - Class 2 (EN ISO 11393-2:2019)
DYNAMIC 1700g+/-150g _ |0088 342 17
1800g+/-200g  [0088 342 27

(3) Design C - Class 1 (EN ISO 11393-2:2019)




E=EAA1 AUS /
= Nz
Size L
— DYNAMIC 2100g+/-150g 0088 342 25
ﬁ
.' ‘_ 0088 342 28
en1S0 1139322018 0088 388 10
ADVANCE 1900g+/-150g 0088 342 23
Class 1 0088 342 26
Chaps 360° 1900g+/-200g 0088 508 01
Protect MS 2000g+/-200g 0088 508 00
360°
(4) Design B - Class 1 (EN ISO 11393-2:2019)
Chaps 270° 1300g+/-150g 0088 521 03 | Type 2
FUNCTION 1300g+/-150g 0088 521 04 |Type 2
Core 270°
(5) Design B - Class 1 (EN ISO 11393-6:2019)
Protect MS L =2100g 0088 326 04
N +/-150g
XXL =2400g
+/-150g

ENISO 11393-6:2019

=5y

Class 1

(6) Class 1 (PPE regulation 2016/425)




EEAA1 AUS /
Nz
Size L
Protect MS 600g+/-50g 0088 544
@ @ 0010
B.1
Kombination von / Combination of / Cambinaison de
[E=BA Hose / Trouser / Pantalon
EN ISO 20471:2013+A1:2016 @
2
Protect MS Protect FS
0088 399 01xx 0088 534 00xx
Protect MS 360°
0088 508 00xx
Jacke / Jacket / ent
este 0088 326 01xx @ 3 @ 3
2
Protect MS
0088 326 04xx @ 3
Jacke / Jacket /
este
7001 883 26xx
@ 1

1) EU Notified Body
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Benutzerinformation
STIHL Schnittschutzkleidung

Zur Gewabhrleistung eines mog-
lichst hohen Schutzes und
Komforts bei der Benutzung
dieser Personlichen Schutzaus-
rustung (PSA) ist es unbedingt
erforderlich, die folgenden Infor-
mationen zu beachten. Bei
Schnittschutzkleidung mit
Warnschutz zusétzlich die
Gebrauchsanleitung fur Warn-
schutz beachten.

Lesen Sie die Gebrauchsanlei-

E:IE tung sorgfaltig durch und
bewahren Sie generell alle
Informationen auf.

Schutzwirkung

Die vorliegende STIHL Schnittschutz-
kleidung soll vor Verletzungen durch die
Motorsége schitzen. Den geschitzten
Bereich gibt das jeweilige Design vor,
siehe Tabelle A.1. In der Schnittschutz-
kleidung ist im definierten Bereich ein
Schnittschutzpaket eingenaht, das aus
mehreren Lagen Schnittschutzmaterial
besteht. Lose eingearbeitete Blockade-
faden werden beim Einschnitt durch die
Motorsége herausgezogen und blockie-
ren die Sagekette.
Schnittschutzkleidung vor jeder Benut-
zung auf einwandfreien Zustand prifen
(z. B. optischer Zustand des Produkts),
um die maximale Schutzwirkung zu
gewabhrleisten. Veranderte oder bescha-
digte Schnittschutzkleidung umgehend
entsorgen.

Sicherheitshinweise

A WARNUNG

m Diese Schnittschutzkleidung ist fir
den Einsatz bei Arbeiten mit der
Motorsége konzipiert. Eine Schutzwir-
kung gegen andere Gefahren besteht

nicht (beispielsweise andere Einsatz-
bereiche wie Baubereich, bei Kontakt
mit elektrischer Energie/Strom, bei
Arbeiten mit Trennschleifgeraten,
Motorgeraten, Sagen fiir andere
Materialien als Holz, Hochdruckreini-
gern, usw.).

Keine Schnittschutzkleidung kann
absoluten Schutz vor Verletzungen
durch die Motorsage bieten. Der Grad
der Schutzwirkung hangt von sehr
vielen Einfllissen ab, wie z.B. Arbeits-
technik, Leistung der Motorsage,
Scharfe der Kette, Kettengeschwin-
digkeit sowie Winkel und Kontaktkraft
beim Kontakt mit der PSA.

Die Auswirkungen/Schaden, die
durch eine Kettengeschwindigkeit von
20 m/s unter Testbedingungen nach
Norm verursacht werden, korrelieren
nicht unbedingt mit den Auswirkun-
gen, die durch eine handgefiihrte
Motorsége verursacht wird, die mit 20
m/s betrieben wird. Das sollte zusam-
men mit der Erfahrung des Anwen-
ders bei der Auswahl der geeigneten
PSA berticksichtigt werden.

Die Schnittschutzkleidung bietet még-
licherweise keinen ausreichenden
Schutz mit einigen modifizierten Ket-
ten oder Ketten, die nicht hauptsach-
lich fiir die Forstwirtschaft ausgelegt
sind (z.B. Rettungsketten): Im Zwei-
felsfall muss der Anwender den Her-
steller der Sagekette kontaktieren.
Diese Schnittschutzkleidung ist kein
Ersatz flr eine sichere Arbeitstechnik.
Unsachgemafier Gebrauch des
Motorgerates kann zu Unfallen flih-
ren. Deshalb unbedingt Sicherheits-
bestimmungen der entsprechenden
Behdrden (Unfallversicherungsunter-
nehmen, Berufsgenossenschaften
o.a.) und Sicherheitshinweis in der

0456-714-0000.VA8.K25.



Bedienungsanleitung des benutzten
Motorgerates beachten.

® Falls die Schnittschutzkleidung wah-
rend der Arbeit mit Saure, Lésungs-
mittel, Kraftstoff, Ol, Fett oder ande-
ren brennbaren und entziindlichen
Substanzen benetzt wird, kann sie
sich entzlinden oder die Funktion der
Schnittschutzeinlage beeintrachtigt
werden. Kontakt mit heiRen Gegen-
sténden (z. B. Auspuff) und anderen
Warmequellen (z. B. offenes Feuer,
Heizéfen) vermeiden. Abhangig vom
Verschmutzungsgrad Schnittschutz-
kleidung wechseln, reinigen oder ent-
sorgen.

® Spitze und scharfe Gegensténde kon-
nen das Material beschadigen. Kon-
takt der Schnittschutzkleidung mit
spitzen und scharfen Gegenstéanden
vermeiden (z.B. Sageketten, Metall-
werkzeuge, Dornen).

® Die Schutzeinlage in der Schnitt-
schutzhose kann nur eine Schutzwir-
kung bieten, wenn diese nicht einge-
klemmt, verdreht oder verandert ist.
Richtige Arbeitstechnik und richtiges
Anlegen von zusatzlich angebrach-
tem Zubehor beachten, wie Gurte
oder andere Ausrilstungen, die um
die Hose geschnallt werden.

m Jegliche Veranderungen am Produkt
kénnen die Schutzwirkung negativ
beeinflussen. Schnittschutzbereich
und Schnittschutzmaterial durfen des-
halb auf keine Weise verandert wer-
den. Kleidungsstiicke missen ent-
sorgt werden, sobald sie einmal ein-
geschnitten wurden, sowie bescha-
digt oder verandert sind.

® Schnittschutzkleidung benétigt die
richtige Pflege und sollte regelmaRig
gereinigt werden. Unsachgemalie
Reinigung und Pflege kann die

0456-714-0000.VA8.K25.

Schutzwirkung vermindern. Unbe-
dingt die Reinigungs- und Pflegehin-
weise in dieser Gebrauchsanleitung
beachten. Schnittschutzkleidung vor
der ersten Benutzung waschen.

Wahl der richtigen GréRe

Bei der Wahl der richtigen GroRe ist

sicherzustellen, dass:

— die Bekleidung entsprechend der
STIHL Korpermaftabellen gewahit
wird. Die Schnittschutzkleidung darf
nicht einengen oder beim Arbeiten
behindern,

— bei der Jacke der Armel die Hand-
schuhe uberlappt und kein unge-
schiitzter Bereich zwischen Armel
und Handschuh vorhanden ist,

— bei der Hose/Chap das Hosen-/Chap-
bein den Schuh Uberlappt und kein
ungeschutzter Bereich zwischen
Hose/Chap und Schuh vorhanden ist.
In einzelnen Landern werden Hosen
mit zuséatzlichen Beinlangen oder als
MaRanfertigung angeboten.

Sicheres Arbeiten mit der Schnittschutz-

kleidung

Maximaler Schutz besteht nur, wenn die

Schnittschutzkleidung vollstandig

geschlossen ist.

Um Hitzestau zu vermeiden, gibt es

Schutzkleidung mit Beluftungsreilver-

schlissen oder Beluftungseinsatzen.

Schnittschutzjacken oder Chaps sollen

in den Arbeitspausen abgelegt werden,

wenn es zu warm wird.

Chaps sind fiur gelegentliche Einsatze

konzipiert. Sie missen mittels Gurten

(Design B) oder ReiRverschlissen

(Design C) so am Bein angelegt werden,

dass ein Verdrehen bei Kontakt mit der

Séagekette verhindert wird. Gurte und

Reilverschliisse miissen wéahrend der

Arbeit immer komplett geschlossen sein.



Ein unter der Schnittschutzjacke getra-
gener Auffanggurt muss am Kérper eng
anliegen.

Es gibt einen rechten und linken Arm-
schutz, gekennzeichnet mit ,R" = rechter
Arm, L = linker Arm. Kennzeichnung
am Armschutz beachten. Um ein Ver-
drehen zu verhindern, muss der Dau-
men durch die vorgesehene Offnung in
der Armmanschette gefiihrt werden.
Armschutz nur in Kombination mit
Schnittschutzhandschuhen verwenden.

Reinigung und Pflege

Es empfiehlt sich bei téglicher Benut-
zung und durchschnittlicher Verschmut-
zung eine wochentliche Reinigung der
Schutzkleidung. Bei starker Verschmut-
zung unmittelbar nach dem Tragen
waschen. Unbedingt darauf achten,
dass das Schnittschutzmaterial beim
Waschen innenliegend ist! Mit ahnlichen
Farben waschen. Zum Waschen emp-
fehlen wir handelsiibliche Color- und
Feinwaschmittel. Bei starker Verschmut-
zung dem Waschmittel einen Essloffel
Fettloser (Seife) zugeben, je nach Art
der Verschmutzung separat waschen.
Bei Schnittschutzkleidung mit Warn-
schutz darauf achten, dass keine opti-
schen Aufheller verwendet werden. Die
Klett- und ReilRverschlisse vor dem
Waschen schlieRen. Die Schnittschutz-
kleidung nach dem Waschen nass in
Form ziehen und anschlieRend lufttrock-
nen. Schnittschutzkleidung muss nicht
geblgelt werden. Das Bligeln kann aber
den wasserabweisenden Abperleffekt
reaktivieren.

Pflegeanleitung (siehe auch Pflegeeti-
kett):

60°C Schonwasche, Schons-
chleudern (max. 400 U/min).

Nicht chloren.

Bugeltemperatur max. 110°C
(1 Punkt) verwenden.

Nicht chemisch reinigen.

Nicht im Waschetrockner
trocknen.

RO R

Hinweis: Unsachgeméfie Reinigung und
Pflege sowie Verfahren (z.B. zu hohe
Waschtemperatur oder Trocknung im
Waschetrockner), die von den auf der
Kennzeichnung angegebenen abwei-
chen, kdnnen die Schutzwirkung verrin-
gern oder sich negativ auf die Trageei-
genschaft auswirken.

Materialeinsatz

Die verwendeten Materialien (Oberstoff,
Futterstoff, Schnittschutzmaterial etc.)
entsprechen dem Okotex Standard 100.
Die Materialzusammensetzung ist auf
dem Pflegeetikett angegeben.

Schnittschutzklasse und Schnittschutz-
bereich

Die Leistungsstufe wird bei Schnitt-
schutzkleidung Uber die jeweilige
Schnittschutzklasse angegeben. Die
Schnittschutzklasse gibt die Kettenge-
schwindigkeit bei der Priifung nach
Normbedingung an: Klasse 0 = bis 16
m/s, Klasse 1 = bis 20 m/s, Klasse 2 =
bis 24 m/s, Klasse 3 = bis 28 m/s.
Hieraus ergibt sich, dass Klasse 3 einen
hoheren Schnittschutz bietet als Klasse
2, Klasse 2 einen hoheren Schnittschutz
als Klasse 1 und Klasse 1 einen hohe-
ren Schnittschutz als Klasse 0.

0456-714-0000.VA8.K25.



Das Piktogramm gibt an, um welche
Schutzkleidung es sich handelt. Bei
Schnittschutzkleidung ist auf dem Pro-
dukt und im Pflegeetikett eine Sage
abgebildet, siehe auch Tabelle A.1.
Unter/iber dem Symbol wird die ange-
wendete Norm, das Verdffentlichungs-
jahr der Norm sowie darunter die jewei-
lige erreichte Schnittschutzklasse ange-
geben (siehe Tabelle A.1).

Das Design beschreibt den festgelegten
Schutzbereich der PSA (siehe

Tabelle A.1) und wird auf dem Pflegeeti-
kett des Produktes angegeben.

Zusatz zu Tabelle A.1, Nummer 6: Es
gibt aktuell keine harmonisierte /
benannte Norm fiir Armschitzer. Die
vorliegenden STIHL Armschiitzer sind in
Anlehnung an die harmonisierte /
benannte Schnittschutznorm fiir Ober-
korperschutz gepriift und zugelassen.

Transport und Aufbewahrung

Die Schnittschutzkleidung ist beim
Transport vor Beschadigungen zu schiit-
zen. Aufbewahrung (z.B. in der geliefer-
ten Verkaufsverpackung oder Vergleich-
barem) in gut bellfteten, trockenen Rau-
men. Extreme Temperaturen, hohe Luft-
feuchtigkeit, Kontakt mit aggressiven
Substanzen, Flissigkeiten oder UV-
Strahlung (z.B. im Schaufenster) ver-
meiden.

Einsatzdauer, Verwendungsgrenzen
und Entsorgung

Auch Schnittschutzprodukte und Schnitt-
schutzmaterialien unterliegen einer
gewissen Alterung. Sie hangt in erster
Linie vom jeweiligen Einsatz ab, dem
Grad der Beanspruchung und dem Ver-
schleil}, aber auch von anderen Kriterien
(z.B. regelmaRige Pflege, Reparatur,

0456-714-0000.VA8.K25.

sachgerechte Lagerung). Die Verwen-
dungsdauer beginnt mit dem Tag der
Erstbenutzung.
Die maximale Verwendungsdauer
betragt beim professionellen Einsatz ca.
12 bis 18 Monate und bei gelegentlicher
Nutzung ca. 5 bis 10 Jahre.

Angabe Herstelldatum =

ﬂ Monat/Jahr siehe Pflegeeti-
kett

Entsorgung Uber jeweilige Textilsammel-
stellen (Altkleider, Recycling) oder Gber
den Restmlill.

Reparatur

Nur der Oberstoff darf repariert oder

gekurzt werden.

> Schnittschutzeinlage nicht ausbes-
sern, verandern, kiirzen, durchste-
chen oder durchnahen.

> Die Schutzwirkung wird vermindert
oder aufgehoben, wenn die Schnitt-
schutzeinlage in irgendeiner Weise
verandert wird.

> Schnittschutzkleidung deren Schnitt-
schutzeinlage beschadigt oder veran-
dert wurde, darf nicht mehr verwen-
det werden.

STIHL empfiehlt die Reparatur von

geeigneten und kompetenten Schneide-

reien durchflihren zu lassen.

Ersatzteile

Reparatur-Oberstoff und anderes Zube-
hor sind auf Anfrage beim STIHL Fach-
handler zu erhalten. Die obigen Informa-
tionen betreffen alle in der Tabelle A.1
angegebenen STIHL Produkte.

Konformitatserklarung

Dieses Produkt entspricht der harmoni-
sierten / benannten Norm EN ISO 11393
und erflllt die Anforderungen der PSA
Verordnung (EU) 2016/425 und der in
britisches Recht Gbernommen und
geanderten Verordnung 2016/425 fur



PSA. Die geltende Rechtsprechung ist
der Konformitatserklarung zu entneh-
men, siehe www.stihl.com/confor-
mity.

Fur die Konformitatsbewertung der PSA
beauftragte notifizierte Stelle(en): siehe
1). Fir weitere Informationen wenden
Sie sich bitte an die STIHL Vertriebsge-
sellschaft.

STIHL Warnschutzkleidung
Dieses STIHL Produkt ist mit Warn-
schutz ausgestattet. Sicherheitshinweise
und Informationen, die ausschlie3lich
den Warnschutz betreffen, sind in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben.
Zusatzlich zu dieser Gebrauchsanlei-
tung die Gebrauchsanleitung fir Arbeits-
schutzkleidung oder Schnittschutzklei-
dung beachten. Lesen Sie die
Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch und
bewahren Sie generell alle Informatio-
nen auf. Zur Gewahrleistung eines moég-
lichst hohen Schutzes und Komforts bei
der Benutzung dieser Personlichen
Schutzausristung (PSA) ist es unbe-
dingt erforderlich, die folgenden Informa-
tionen zu beachten.

Schutzwirkung

Die Bekleidung mit Warnschutz ist eine
Schutzausrustung fir Personen, die im
Strallenraum oder in anderen Verkehrs-
réumen tatig sind. Sie macht ihren
Benutzer durch seine Tatigkeit als
gefahrdete Person aus ausreichender
Entfernung auffallig und sichtbar. Der
Benutzer ist durch das fluoreszierende
Hintergrundmaterial (Tagesauffalligkeit)
und den retroreflektierenden Streifen
(Nachtauffalligkeit) am Tag und in der
Nacht sichtbar.

Bekleidung mit Warnschutz vor jeder
Benutzung auf einwandfreien Zustand
prifen (z. B. optischer Zustand des Pro-
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dukts), um die maximale Schutzwirkung
zu gewahrleisten. Veranderungen,
Beschadigungen oder Schmutz vermin-
dern die Warnschutzwirkung. Veréan-
derte, beschéadigte oder stark ver-
schmutzte Bekleidung mit Warnschutz
umgehend entsorgen.

Sicherheitshinweise

A WARNUNG

Diese Bekleidung mit Warnschutz ist
fur den oben beschriebenen Einsatz
konzipiert. Eine Schutzwirkung gegen
andere Gefahren besteht nicht.

m Bekleidung mit Warnschutz benétigt
die richtige Pflege und sollte regelma-
Rig gereinigt werden. Unsachgemafe
Reinigung und Pflege kann die
Schutzwirkung vermindern. Unbe-
dingt die Reinigungs- und Pflegehin-
weise in dieser Gebrauchsanleitung
beachten.

Anpassung der Gréfe

Bekleidung mit Warnschutz darf nur an
die GroRe des Benutzers angepasst
werden, wenn die Vorgaben der

EN ISO 20471 an MindestgréRRe und
Mindestabstande der Reflexstreifen
gewahrleistet bleiben. Die kleinste Klei-
dungsgroRe nicht weiter kirzen.

Sicheres Arbeiten mit der Warnschutz-
kleidung

Maximaler Schutz besteht nur, wenn die
Bekleidung mit Warnschutz beim Tragen
vollsténdig geschlossen ist und nicht
von anderer Kleidung oder Accessoires
tiberdeckt wird. Armel und Hosenbeine
dirfen nicht umgeschlagen werden, weil
dadurch das Reflexmaterial nicht mehr
sichtbar ist und die Schutzwirkung
beeintrachtigt wird.

0456-714-0000.VA8.K25.
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Reinigung und Pflege

Bekleidung mit Warnschutz mit handels-
Ublichen Color- und Feinwaschmittel
ohne optische Aufheller waschen. Nicht
mit anderer, farbender oder stark ver-
schmutzter Kleidung waschen. Bei
Schnittschutzkleidung darauf achten,
dass das Schnittschutzmaterial beim
Waschen innenliegend ist.

Warnschutzklasse und Warnbereich
Die Schutzwirkung wird bei der Beklei-
dung mit Warnschutz ber die jeweilige
Warnschutzklasse angegeben. Die
Warnschutzklasse gibt die Mindestfla-
che des sichtbaren Materials in m? an:
— Hintergrundmaterial: Klasse 1 = 0,14,
Klasse 2 = 0,50, Klasse 3 = 0,80
— Retroreflektierendes Material:
Klasse 1 = 0,10, Klasse 2 = 0,13,
Klasse 3 = 0,20
Hieraus ergibt sich, dass Klasse 3 einen
héheren Warnschutz bietet als Klasse 2
und Klasse 2 einen héheren Warnschutz
als Klasse 1. Durch das Tragen einer
STIHL Warnschutzjacke Klasse 2 mit
einer STIHL Warnschutzhose Klasse 2
wird in Kombination die Warnschutz-
klasse 3 erreicht (siehe Tabelle B.1).

@ X = Warnschutzklasse

Die Warnschutzklasse der einzelnen
Bekleidungsteile sind den eingenahten
Etiketten zu entnehmen.
Spezialmaterialien zum Schutz vor
Nasse, Dornen, Aufprall, 0.a. kdnnen die
Atmungsaktivitat in diesem Bereich ein-
schranken.

Transport und Aufbewahrung

Fir Transport und Aufbewahrung sind
die Hinweise in der Gebrauchsanleitung
fur Schnittschutzkleidung oder Arbeits-
schutzkleidung zu beachten.

0456-714-0000.VA8.K25.

Lebensdauer und Entsorgung
Die eingesetzten fluoreszierenden Hin-
tergrundmaterialien und Reflexstreifen
sind nach mindestens 25 Reinigungs-
zyklen gepriift. Die maximale Anzahl der
Reinigungszyklen ist im Pflegeetikett
angegeben. Die angegebene maximale
Anzahl der Reinigungszyklen ist nicht
der einzige Einflussfaktor beziglich der
Lebensdauer der Kleidung. Die Lebens-
dauer hangt ebenfalls von Gebrauch,
Pflege und Lagerung ab und kann durch
Abnutzung, Beschadigung oder Ausblei-
chen reduziert werden. Bekleidung mit
Warnschutz muss ersetzt und entsorgt
werden, wenn sie so stark verschmutzt
oder beschadigt ist, dass die Reflexion
des Hintergrundmaterials oder des
Reflexmaterials nicht mehr gewahrleistet
ist oder die Anzahl von 25 Reinigungs-
zyklen erreicht ist.

Angabe Herstelldatum =

ﬂ Monat/Jahr siehe Pflegeeti-
kett

Entsorgung Uber jeweilige Textilsammel-
stellen (Altkleider, Recycling) oder Gber
den Restmlill.

Reparatur

Bekleidung mit Warnschutz darf repa-
riert werden. Die Vorgaben der

EN ISO 20471 sind zu beachten. STIHL
empfiehlt die Reparatur von geeigneten
und kompetenten Schneidereien durch-
flihren zu lassen.

Ersatzteile

Reparaturmaterial und anderes Zubehor
sind auf Anfrage beim STIHL Fachhand-
ler zu erhalten.

Die obigen Informationen betreffen alle
in der Tabelle B.1 angegebenen STIHL
Produkte.



Konformitatserklarung

Dieses Produkt entspricht der harmoni-
sierten / benannten Norm EN 1SO 20471
und erflllt die Anforderungen der PSA
Verordnung (EU) 2016/425 und der in
britisches Recht Gbernommen und
geanderten Verordnung 2016/425 fiir
PSA. Die geltende Rechtsprechung ist
der Konformitatserklarung zu entneh-
men, siehe www.stihl.com/confor-
mity

Fur die Konformitatsbewertung der PSA
beauftragte notifizierte Stelle(en): siehe
1) und Il). Fur weitere Informationen
wenden Sie sich bitte an die STIHL Vet-
riebsgesellschaft.

Anschriften

STIHL Hauptverwaltung
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen

STIHL Vertriebsgesellschaften
DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Strale 13
64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358
OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370
SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
IsenrietstralRe 4

8617 Monchaltorf

Telefon:+41 44 9493030
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User Information

STIHL Cut-Retardant Clothing
To ensure the highest possible
level of protection and comfort
when using this personal pro-

tective equipment (PPE), it is

essential to pay attention to the
following information. For cut-
retardant clothing with high-visi-
bility protection, also refer to the
user manual for high-visibility
protection.

Read this User Manual carefully

and keep all product information

in a safe place.

BH

Protection effect

This STIHL cut-retardant clothing is
intended to protect you from chainsaw
injuries. The design of the clothing
specifies which area is protected, see
table A.1. In the marked area of the
jacket or trousers, a multi-layer cut-
retardant package is integrated in the
cut-retardant clothing. If the chainsaw
cuts into the clothing, loosely woven-in
blocking fibres are ripped out which
block the saw chain.

Before each use, check the cut protec-
tion clothing for perfect condition (e.g. by
visual inspection) to ensure maximum
protection effect. Inmediately dispose of
altered or damaged cut protection cloth-
ing.

Safety information

A WARNING

= This cut protection clothing is
designed for wearing when operating
a chainsaw. It does not provide pro-
tection against other hazards (for
instance, other areas of use such as
the construction industry, contact with
power/current, when operating cut-off
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saws, power tools, saws for other
materials than timber, high-pressure
washers, etc.).

= No cut protection equipment can pro-
vide total protection against injuries
from the chainsaw. The degree of
protection depends on a large num-
ber of factors, e.g. working technique,
chainsaw power, sharpness and
speed of the chain, as well as the
angle and contact force with which
the saw chain hits the personal pro-
tective equipment.

® The effects/damage which are
caused by a chain speed of 20 m/s
under test conditions according to the
standard do not necessarily correlate
with the effects caused by a hand-
held chainsaw which is operated at
20 m/s. This must be taken into
account together with the experience
of the user when selecting suitable
PPE.

= The cut protection clothing may not
offer sufficient protection from certain
modified chains or chains not primar-
ily intended for forestry (e.g. rescue
chains). In case of doubt, the user
must contact the saw chain manufac-
turer.

= This cut protection clothing is no sub-
stitute for a safe working technique.
Incorrect use of a power tool can
result in accidents. It is therefore
essential to observe all local safety
regulations, standards and ordinan-
ces as well as the safety precautions
and safety instructions given in the
instruction manual of your power tool.

= |f the cut protection clothing is conta-
minated with acid, solvents, fuel, oil,
grease, or other combustible and
flammable materials during work; it
may ignite, or the proper function of
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the cut protection layer may be
impaired. Avoid contact with hot
objects (e.g. exhaust muffler) and
other heat sources (e.g., open
flames, heaters). Change, wash or
discard cut protection clothing in
keeping with the degree of contami-
nation.

Pointed and sharp objects may dam-
age the material. Avoid contact of the
cut protection clothing with pointed
and sharp objects (e.g. saw chains,
metal tools, tornbushes).

The cut-resistant layer in protective
trousers can provide protection only if
it has not been pinched, twisted or
modified. Use proper working techni-
ques and observe the instructions for
correct use of additionally attached
accessories such as harnesses or
other equipment strapped around the
trousers.

Modifications to the product may
adversely affect its protective func-
tion. For this reason, never modify the
cut protection layer and cut protection
material. Dispose of clothing which
has been cut with a saw once, or
which has been damaged or modi-
fied.

Cut protection clothing requires the
correct care and should be cleaned
regularly. Improper cleaning and care
may reduce the protection effective-
ness. The care and cleaning instruc-
tions in this user manual are manda-
tory. Wash cut protection clothing
before wearing for the first time.



Choosing the right size

When choosing the right size, ensure

that:

— the clothing is selected according to
the STIHL size tables. The cut protec-
tion clothing must not be too tight or
be cumbersome when working;

— the jacket sleeves overlap the gloves
and leave no unprotected area
between sleeve and glove;

— the trousers/chaps legs overlap the
shoe and leave no unprotected area
between the trousers/chaps and the
shoe. In some countries, trousers are
offered with additional leg length, or
custom-made.

Working safely with cut protection cloth-

ing

Only fully closed cut protection clothing

offers maximum protection.

To ensure that the wearer does not get

too hot, STIHL protection clothing is

equipped with ventilation zippers or ven-
tilation inserts. In warm weather, take off
cut protection jackets or chaps during
breaks.

Chaps are designed for occasional use.

They must be attached to the leg by

means of straps (design B) or zippers

(design C) in such a way that they can-

not twist in case of contact with the saw

chain. Straps and zippers must always
be fully closed during work.

A harness worn under the cut protection

jacket must lie close to the body.

The right-hand side and left-hand side

arm protections are marked with "R" =

right arm and "L" = left arm. Observe the
marks on the arm protection. The thumb
must be inserted in the hole in the arm
sleeve to prevent twisting. Use arm pro-
tection in combination with cut protection
gloves only.
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Cleaning and Care

The protection clothing should be
cleaned every week if worn daily with
average soiling. Wash the clothing
immediately after use if it is heavily
soiled. Be sure to turn the cut protection
layer inside for washing! Wash with simi-
lar colors. We recommend washing in
standard color and mild laundry deter-
gent. In case of heavy soiling, add a
tablespoon of grease solvent (soap) to
the detergent. Wash separately,
depending on type of soiling. For cut
protection clothing with high-visibility
protection, ensure that no optical bright-
eners are used. Close zippers and Vel-
cro fasteners before washing. After
washing, pull the cut protection clothing
into shape while it is still wet and dry it in
the air. Do not iron cut protection cloth-
ing. However, ironing can reactivate the
water-repellent beading effect.

Care instructions (also see care instruc-
tion label):

60 °C gentle wash, gentle
spin (max. 400 rpm).

Do not bleach.
Iron at max. 110 °C (setting
1).

Do not dry clean.

Do not tumble dry.

O X E

Note: Improper cleaning and care and
processes (e.g. excessively high wash
temperatures or tumble drying) which
deviate from the instructions on the label
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may reduce the protection effectiveness
or reduce wearing comfort.

Materials used

The materials used (top layer, lining, cut
protection layer etc.) are in compliance
with Okotex Standard 100. The material
is listed on the care label.

Cut protection class and cut protection
area

For cut protection clothing, the protec-
tion class is identified by the cut protec-
tion class. The cut protection class indi-
cates the chain speed during the test
according to standard conditions: class
0 =upto 16 m/s, class 1 = up to 20 m/s,
class 2 = up to 24 m/s, class 3 = up to
28 m/s.

Class 3 offers higher cut protection than
class 2, class 2 higher cut protection
than class 1, and class 1 higher cut pro-
tection than class 0.

The pictogram shows the type of protec-
tion clothing. Cut-retardant clothing is
indicated with a saw on the product and
on the care label; see also Table A.1.
Below/above the icon, the valid standard
and the year of publication of the stand-
ard are shown; below it, the respective
cut protection class achieved is shown
(see Table A.1).

The design describes the specified pro-
tection area of the personal protective
equipment (see Table A.1) and is indica-
ted on the care label of the product.
Addition to Table A.1, number 6: There
is currently no harmonized/specified
standard for arm protectors. These
STIHL arm protectors have been tested
and approved in accordance with the
harmonized/specified cut protection
standard for upper body protection.
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Transport and Storage

Cut protection clothing must be protec-
ted from damage during transport. Store
(e.g. in the supplied sales packaging or
similar) in a dry, well-ventilated room.
Avoid extremes of temperature, high
humidity and exposure to aggressive
substances, liquids or UV radiation (e.g.
in a display window).

Duration, limits of use and disposal
Cut-resistant apparel and cut-protection
materials are subject to a certain degree
of aging. It depends primarily on the
respective type of utilization and amount
of use and wear, but also on other crite-
ria (for example, periodic maintenance,
repair, and proper storage). The period
of usage begins on the first day of use.
For professional use, the maximum life-
time is approx. 12 to 18 months, and for
occasional use approx. 5 to 10 years.

The date of manufacture
& (month/year) is indicated on
the care label.

Dispose at textile recycling collection

points (old clothing) or in household

waste.

Repairs

Only the outer shell may be patched or

shortened.

> Do not repair, alter, shorten, or pierce
the cut protection layer, and do not
sew through it.

> The protective effect is reduced or
eliminated if the cut protection insert
is altered in any way.

> Cut protection clothing in which the
cut protection insert has been dam-
aged or altered must no longer be
used.

STIHL recommends you have all repairs

done by qualified and competent tailors.



Spare parts

Outer material for repairs and other
accessories are available on request
from STIHL dealers. The above informa-
tion apply to all STIHL products listed in
Table A1.

Declaration of conformity

This product meets the harmonized/
designated standard EN ISO 11393 and
meets the requirements of PPE Regula-
tion (EU) 2016/425 and Regulation
2016/425 on PPE as brought into UK
law and amended. The applicable juris-
diction can be found in the Declaration
of Conformity, see www.stihl.com/
conformity

Notified/approved body/bodies commis-
sioned with evaluating the conformity of
the PPE: see ). For further information
please contact your STIHL sales com-
pany.

STIHL High Visibility Warning
Clothing

This STIHL product is equipped with
high-visibility protection. Safety instruc-
tions and information relating exclusively
to high-visibility protection are described
in this user manual. In addition to this
user manual, observe the user manual
for protective work clothing or cut pro-
tection clothing. Read this user manual
carefully and keep all product informa-
tion in a safe place. To ensure the high-
est possible level of protection and com-
fort when using this personal protective
equipment (PPE), it is essential to
observe the following information.
Protective effect

Clothing with high-visibility protection is
protective equipment for persons work-
ing on the street or in other traffic areas.
It makes its user noticeable and visible
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from a sufficient distance, as the individ-
ual's activity makes them a person at
risk. The user is visible during during the
day and at night due to the fluorescent
background material (for daytime visibil-
ity) and the retro-reflective strip (night-
time visibility).

Before each use, check the clothing with
high-visibility protection to make sure it
is in flawless condition (e.g. by visual
inspection) to ensure as much protection
as possible. Alterations, damage or dirt
reduce the protective warning effect.
Immediately dispose of altered, dam-
aged or very dirty clothing with high-visi-
bility protection.

Safety information

A WARNING

® This clothing with high-visibility pro-
tection is designed for the use descri-
bed above. There is no protective
effect against other hazards.

m Clothing with high-visibility protection
requires the correct care and should
be cleaned regularly. Improper clean-
ing and care may reduce the protec-
tion effect. The care and cleaning
instructions in this user manual are
mandatory.

Size adjustment

Clothing with high-visibility protection
may only be adapted to the user's size if
the specifications of EN ISO 20471
regarding minimum size and minimum
spacing of the reflective strips remain
guaranteed. Do not shorten the shortest
clothing size further.

Working Safely with High-visibility Cloth-
ing

Maximum protection is only given if the
clothing with high-visibility protection is
fully closed when worn, and is not cov-
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ered by other clothing or accessories.
The sleeves and trouser legs must not
be turned up, as the reflective material
would then no longer be visible and the
protective effect would be impaired.

Cleaning and Care

Wash clothing with high-visibility protec-
tion using commercially available color-
safe and mild detergents without optical
brighteners. Do not wash with other,
non-colourfast or very dirty clothing. For
cut protection clothing, be absolutely
sure to turn the cut protection layer
inside for washing.

Warning Protection Class and Warning
Area
The protective effect of clothing with
high-visibility protection is specified by
the respective high-visibility protection
class. The warning protection class
specifies the minimum area of visible
material in m2
— Background material: class 1 = 0.14,
class 2 = 0.50, class 3 = 0.80
— Retroreflective material: class
1=0.10, class 2 = 0.13, class
3=0.20
This means that class 3 offers a higher
level of warning protection than class 2,
and class 2 offers a higher level of warn-
ing protection than class 1. By wearing a
STIHL class 2 high-visibility jacket with
STIHL class 2 high-visibility trousers,
warning protection class 3 is achieved
through this combination (see table B.1).

@ X = warning protection class

Please refer to the sewn-in labels on the
individual garments for the warning pro-
tection class.

Special materials to protect against wet,
thorns, impact, etc. may restrict the
breathability in that area.

0456-714-0000.VA8.K25.

Transport and Storage

For transport and storage, follow the
instructions in the user manual for cut
protection clothing or protective work
clothing.

Service Life and Disposal

The fluorescent background materials
and reflective strips used are tested
through at least 25 cleaning cycles. The
maximum number of cleaning cycles is
stated in the care label. The stated max-
imum number of cleaning cycles is not
the only influential factor in terms of the
service life of the clothing. The service
life also depends on use, care and stor-
age, and can be reduced by wear, dam-
age or bleaching. Clothing with high-visi-
bility protection must be replaced and
disposed of if it is soiled or damaged to
such an extent that the reflectiveness of
the background material or the reflective
material is no longer guaranteed, or it
has gone through 25 cleaning cycles.

The date of manufacture
& (month/year) is indicated on
the care label.
Dispose at textile recycling collection
points (old clothing) or in household
waste.
Repairs
Repairing clothing with high-visibility
protection is permitted. The specifica-
tions of EN ISO 20471 must be
observed. STIHL recommends you have
all repairs done by qualified and compe-
tent tailors.

Spare Parts

Repair materials and other accessories
are available on request from the STIHL
servicing dealer.

The above information applies to all
STIHL products listed in Table B.1.



Declaration of conformity

This product meets the harmonized/
designated standard EN ISO 20471 and
meets the requirements of PPE Regula-
tion (EU) 2016/425 and Regulation
2016/425 on PPE as brought into UK
law and amended. The applicable juris-
diction can be found in the Declaration
of Conformity, see www.stihl.com/
conformity

Notified/approved body/bodies commis-
sioned with evaluating the conformity of
the PPE: see |) and Il). For further infor-
mation please contact your STIHL sales
company.

Addresses
www.stihl.com

Information pour ['utilisateur

Vétement de protection anti-
coupure STIHL

Pour garantir la protection la
plus efficace et le meilleur con-
fort a I'utilisation de cet équipe-
ment de protection individuelle
(EPI), il est impérativement
nécessaire de tenir compte des
informations suivantes. Dans le
cas de vétements de protection
anticoupure avec signalisation,
suivre en plus les indications
données dans la Notice d'em-
ploi de I'équipement de protec-
tion et de signalisation.

Lire attentivement cette Notice
d'emploi et, d'une maniére
générale, conserver précieuse-
ment toutes les informations
regues.

BH

Effet de protection

Le présent vétement de protection anti-
coupure STIHL est congu pour protéger
contre le risque de blessures occasion-
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nées par la trongonneuse. La zone pro-
tégée dépend du design de la piece de
vétement respective, voir Tableau A.1.
Dans la zone définie, un élément de pro-
tection anticoupure composé de plu-
sieurs couches de matériau de protec-
tion anticoupure est cousu dans le véte-
ment de protection anticoupure. Si la
trongonneuse entaille I'élément de pro-
tection anticoupure, elle arrache des fils
disposés librement dans I'élément de
protection anticoupure, et ces fils blo-
quent la chaine.

Avant chaque utilisation, s'assurer que
le vétement de protection anticoupure
est dans un état impeccable (par ex.
contrdle visuel de I'état du produit), pour
garantir I'efficacité maximale de la pro-
tection. Un vétement de protection anti-
coupure endommagé ou ayant fait I'ob-
jet de modifications doit étre éliminé
immédiatement.

Consignes de sécurité

A AVERTISSE-
MENT

m Ce vétement de protection anticou-
pure est congu pour étre utilisé au
travail avec la trongonneuse. Il n'offre
pas d'effet de protection contre d'au-
tres dangers (par ex. dans d'autres
domaines d'utilisation tels que le bati-
ment, en cas de contact avec de
I'énergie / du courant électrique, ni
pour les travaux avec des découpeu-
ses a disque, des dispositifs a
moteur, des trongconneuses congues
pour des matériaux autres que le
bois, des nettoyeurs haute pression
etc.).

= Aucun vétement de protection anti-
coupure ne peut offrir une protection
absolue contre les blessures occa-
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sionnées par la trongonneuse. L'effi-
cacité de la protection dépend de trés
nombreux facteurs, tels que la techni-
que de travail, la puissance de la
trongonneuse, l'affitage de la chaine,
la vitesse de la chaine ainsi que de
I'angle et de la force d'impact au con-
tact avec I'équipement de protection
individuelle.

Les effets/”dommages causés par une
chaine tournant a une vitesse de

20 m/s dans les conditions d'un test
effectué conformément & une norme
ne sont pas forcément les mémes
que ceux d'une trongonneuse menée
a la main et dont la chaine tourne a
une vitesse de 20 m/s. En choisissant
I'équipement de protection indivi-
duelle, il convient de tenir compte de
cet aspect, ainsi que de I'expérience
de I'utilisateur.

Le vétement de protection anticou-
pure n'offre peut-étre pas une protec-
tion suffisante avec des chaines
modifiées ou avec des chaines qui ne
sont pas congues principalement
pour le travail forestier (par exemple
chaines de désincarcération) : en cas
de doute, il faut consulter le fabricant
de la chaine.

Ce vétement de protection anticou-
pure ne dispense pas d'appliquer la
technique de travail la plus sare. L'uti-
lisation inadéquate de la machine
peut étre a l'origine d'accidents. C'est
pourquoi il faut impérativement res-
pecter les régles de sécurité des ser-
vices compétents (sociétés d'assu-
rances accident, caisses profession-
nelles d'assurances sociales et
autres) et suivre aussi les prescrip-
tions de sécurité de la Notice d'em-
ploi de la machine utilisée.
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® Sj, au cours du travail, le vétement de

protection anticoupure est humecté
avec de l'acide, du solvant, du carbu-
rant, de I'huile, de la graisse ou d'au-
tres substances combustibles ou
inflammables, ce vétement peut pren-
dre feu ou I'efficacité de la protection
anticoupure peut se dégrader. En
outre, il faut éviter tout contact avec
des objets tres chauds (par ex.
échappement) ou avec d'autres sour-
ces de chaleur (par ex. feu nu, poéles
de chauffage ou autres). Suivant le
degré de salissure, changer de véte-
ment, nettoyer le vétement de protec-
tion anticoupure ou le mettre au
rebut.

Des objets pointus et acérés peuvent
endommager le matériau. Eviter tout
contact du vétement de protection
anticoupure avec des objets pointus
et acérés (par ex. chaines, outils
métalliques, épines).

La garniture anticoupure du pantalon
de protection anticoupure ne peut
offrir une protection efficace que si
elle n'est pas serrée, pincée ou vril-
lée, et n'a pas subi de modifications
quelconques. Veiller a appliquer la
technique de travail qui convient et a
installer correctement les accessoires
supplémentaires utilisés, tels que des
ceintures ou d'autres équipements
attachés autour du pantalon.

Toute modification apportée a ce pro-
duit peut avoir une influence négative
sur I'efficacité de la protection. C'est
pourquoi il est interdit de modifier, de
quelque maniére que ce soit, la zone
de protection anticoupure et le maté-
riau de protection anticoupure. Les
pieces de vétement qui ont été entail-
lées, endommagées ou modifiées
doivent étre mises au rebut.



m | e vétement de protection anticou-
pure STIHL nécessite un entretien
adéquat et devrait étre nettoyé régu-
lierement. Un nettoyage ou un entre-
tien inadéquat peut réduire I'efficacité
de la protection. Pour le nettoyage et
I'entretien, il faut impérativement sui-
vre les indications données dans la
présente Notice d'emploi. Laver le
vétement de protection anticoupure
avant sa premiére utilisation.

Choix de la taille qui convient

Pour choisir la taille qui convient, obser-

ver les points suivants :

— Choisir le vétement d'aprés les
tableaux des tailles STIHL . Le véte-
ment de protection anticoupure ne
doit pas étre trop étroit ou géner la
liberté de mouvement au travail.

— Les manches de la veste doivent
légérement recouvrir les gants et il ne
doit pas y avoir de zone sans protec-
tion entre la manche de la veste et le
gant.

— Les jambes du pantalon / les jambie-
res doivent légérement recouvrir les
chaussures et il ne doit pas y avoir de
zone sans protection entre le panta-
lon / la jambiére et la chaussure.
Dans certains pays, il est en outre
possible d'obtenir des pantalons avec
différentes longueurs de jambes ou
sur mesure.

Travailler en sécurité avec le vétement

de protection anticoupure

On ne bénéficie de la protection maxi-

male que si le vétement de protection

anticoupure est complétement fermé.

Pour éviter une accumulation de cha-

leur, on peut choisir des vétements de

protection munis d'inserts de ventilation
ou d'ouvertures de ventilation avec fer-
meture a glissiére. Lorsqu'il fait trop

chaud, il est conseillé d'enlever les ves-

20

tes de protection anticoupure ou les
jambiéres pendant les pauses.

Les jambiéres sont congues pour une
utilisation occasionnelle. Elles doivent
étre fixées a l'aide de sangles (Design
B) ou de fermetures a glissiére (Design
C) et appliquées sur la jambe de telle
sorte qu'elles ne puissent pas tourner au
contact avec la chaine. Durant le travail,
les sangles et les fermetures a glissiére
doivent toujours étre complétement fer-
mées.

Un harnais de sécurité porté sous la
veste de protection anticoupure doit étre
étroitement appliqué sur le corps.

Il'y a un protege-bras droit et un pro-
tége-bras gauche portant le repéere

« R » = bras droit et « L » = bras gau-
che. Porter les protege-bras du coté res-
pectivement indiqué par le repére. Pour
éviter la rotation du protege-bras, il faut
passer le pouce dans l'ouverture prévue
dans la manchette. Ne porter les pro-
tége-bras qu'en combinaison avec des
gants de protection anticoupure.

Nettoyage et entretien

En cas d'utilisation quotidienne et d'en-
crassement moyen, il est recommandé
de nettoyer le vétement anticoupure une
fois par semaine. Si le vétement a été
extrémement sali, un lavage devrait étre
effectué immédiatement aprés I'utilisa-
tion. Pour le lavage, veiller impérative-
ment a ce que le matériau de protection
anticoupure se trouve a l'intérieur !
Laver ce vétement avec du linge de cou-
leurs analogues. Pour le lavage, nous
recommandons |'emploi de produits
usuels pour linge de couleur et linge
délicat. En cas d'encrassement tenace,
ajouter a la lessive une cuiller a soupe
de produit dégraissant (savon) et, sui-
vant le genre d'encrassement, laver ce
vétement séparément. Dans le cas de
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vétements de protection anticoupure
avec signalisation, veiller a ne pas utili-
ser une lessive contenant des azurants
optiques. Avant le lavage, fermer les fer-
metures a glissiere et les attaches a
bande agrippante. Aprés le lavage, éti-
rer le vétement de protection anticou-
pure encore mouillé afin de le remettre
en forme puis le laisser sécher a I'air.
Un vétement de protection anticoupure
n'a pas besoin d'étre repassé. Cepen-
dant, le repassage peut réactiver I'effet
hydrophobe déperlant.

Instructions pour I'entretien (voir aussi
I'étiquette) :

Programme de lavage pour
linge délicat a 60 °C, esso-
rage a vitesse réduite (max.
400 tr/min).

Pas de traitement au chlore.

Repassage a une tempéra-
ture de max. 110°C (1 point).

Pas de nettoyage chimique.

Pas de séchage au séche-
linge.

B X E

Remarque : Un nettoyage ou entretien
inadéquat (par ex. lavage a une tempé-
rature trop élevée ou séchage au séche-
linge), c'est-a-dire tout traitement non
conforme aux consignes de lavage et
d'entretien, risque de dégrader I'effica-
cité de la protection ou d'avoir un effet
négatif sur I'ajustage et le confort au
porter.

Matériaux

Les matériaux employés (tissu de sur-
face, doublure, matériau de protection
anticoupure etc.) satisfont aux exigen-
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ces de la norme Okotex 100. La compo-
sition des matériaux est indiquée sur
I'étiquette des consignes d'entretien.

Classe de protection anticoupure et
zone de protection anticoupure

Le niveau de performances d'un véte-
ment de protection anticoupure est indi-
qué par la classe de protection anticou-
pure respective. La classe de protection
anticoupure indique la vitesse de la
chaine lors de I'épreuve effectuée selon
les conditions de la norme : classe 0 =
jusqu'a 16 m/s, classe 1 = jusqu'a

20 m/s, classe 2 = jusqu'a 24 m/s,
classe 3 = jusqu'a 28 m/s.

La classe 3 offre une protection anticou-
pure supérieure a celle de la classe 2,
la classe 2 une protection anticoupure
supérieure a celle de la classe 1 et la
classe 1 une protection anticoupure
supérieure a celle de la classe 0.

Le pictogramme indique de quel véte-
ment de protection il s'agit. Dans le cas
d'un vétement de protection anticou-
pure, I'i'mage d'une trongonneuse figure
sur le produit et sur I'étiquette des ins-
tructions d'entretien, voir également le
Tableau A.1. Au-dessus ou en dessous
de ce symbole sont indiquées la norme
appliquée, la date de publication de la
norme et, en dessous, la classe de pro-
tection anticoupure respectivement
atteinte (voir Tableau A.1).

Le design décrit la zone de protection
bien déterminée de I'EPI (voir le
Tableau A.1) et il figure également sur
I'étiquette des instructions d'entretien du
produit.

Complément au Tableau A.1,

Numéro 6 : actuellement, il n'existe pas
de norme harmonisée / notifiée pour les
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protege-bras. Les présents protége-bras
STIHL ont été testés et homologués sur
la base de la norme de protection anti-
coupure harmonisée / notifiée applicable
a la protection du buste.

Transport et rangement

Pour le transport du vétement de protec-
tion anticoupure, prendre les précau-
tions utiles afin qu'il ne risque pas d'étre
endommagé. Pour ranger ce produit, le
mettre par ex. dans son emballage d'ori-
gine ou dans un sachet de protection
similaire, et le conserver dans un local
bien aéré et sec. Eviter les températures
extrémes, une forte humidité de I'air,
tout contact avec des substances agres-
sives ou des liquides, et ne pas le lais-
ser exposé aux rayons ultraviolets (par
ex. en vitrine).

Durée d'utilisation, limites des possibili-
tés d'utilisation et mise au rebut

Ala longue, les produits de protection
anticoupure et les matériaux employés
pour la protection anticoupure subissent
aussi un certain vieillissement. La durée
d'utilisation dépend avant tout des con-
ditions de travail, de l'intensité des solli-
citations et de l'usure, et aussi d'autres
criteres (par ex. de I'entretien périodi-
que, d'une réparation, de conditions de
rangement adéquates). La durée d'utili-
sation commence le jour de la premiere
utilisation.

La durée d'utilisation maximale est
d'env. 12 a 18 mois dans le domaine
professionnel, et d'env. 5 a 10 ans en
cas d'utilisation seulement occasion-
nelle.

al

Indication de la date de fabri-
cation = mois/année, voir I'éti-
quette des consignes d'entre-
tien
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Remettre les vétements aux stations de
collecte de textiles (vieux vétements,
recyclage) ou les mettre a la poubelle.

Réparation

Il est seulement permis de réparer ou de

raccourcir le tissu de surface.

> Ne pas retoucher, modifier ou rac-
courcir le renfort anticoupure et ne
pas le traverser avec une aiguille ou
effectuer de couture le traversant.

> Toute modification de la garniture
anticoupure réduirait ou annulerait
I'effet de protection anticoupure.

> Un vétement de protection anticou-
pure dont la garniture anticoupure est
endommagée ou a fait I'objet d'une
modification quelconque ne doit plus
étre utilisé.

STIHL recommande de faire effectuer la

réparation par une personne compé-

tente, dans un atelier de couture adé-

quat.

Piéces de rechange

Pour les réparations, des piéces de tissu
de surface et d'autres accessoires peu-
vent étre fournis, sur demande, par le
revendeur spécialisé STIHL. Les infor-
mations ci-dessus concernent tous les
produits STIHL indiqués sur le

Tableau A.1.

Déclaration de conformité

Ce produit répond a la norme harmoni-
sée / notifiée EN ISO 11393 et satisfait
aux exigences du réglement EPI (UE)
2016/425, ainsi qu'aux exigences du
reglement 2016/425 concernant I'EPI,
repris dans le droit britannique et modi-
fié. La jurisprudence en vigueur est indi-
quée dans la déclaration de conformité,
voir www.stihl.com/conformity.
Organisme(s) notifié(s) chargé(s) de
I'évaluation de la conformité de I'EPI :
voir ). Pour de plus amples informa-
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tions, veuillez vous adresser a la
Société de distribution STIHL.

Vétements de signalisation a
haute visibilité STIHL

Ce produit STIHL est un vétement de
signalisation a haute visibilité. La pré-
sente Notice d'emploi contient les consi-
gnes de sécurité et les informations con-
cernant uniquement la signalisation a
haute visibilité. En plus de la présente
Notice d'emploi, suivre les indications
données dans la Notice d'emploi du
vétement de travail et de protection ou
du vétement de protection anticoupure.
Lire attentivement cette Notice d'emploi
et, d'une maniére générale, conserver
précieusement toutes les informations
recues. Pour garantir la protection la
plus efficace et le meilleur confort a I'uti-
lisation de cet équipement de protection
individuelle (EPI), il est impérativement
nécessaire de tenir compte des informa-
tions suivantes.

Effet de protection

Les vétements de signalisation a haute
visibilité sont un équipement de sécurité
destiné aux personnes qui travaillent sur
les routes ou sur d'autres espaces de
circulation. Avec ces vétements, I'utilisa-
teur qui travaille dans une zone d'inter-
vention dangereuse est bien visible a
une distance suffisante. Grace a la sur-
face fluorescente du tissu de fond (bien
visible de jour) et aux bandes réfléchis-
santes (bien visibles de nuit), la per-
sonne qui porte ce vétement est tou-
jours nettement visible de jour et de nuit.
Avant chaque utilisation, s'assurer que
le vétement de signalisation & haute visi-
bilité est dans un état impeccable (par
ex. controle visuel de I'état du produit),
pour garantir I'efficacité maximale de la
protection. Toute modification de ce
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vétement, de méme que des endomma-
gements ou des salissures, réduisent
I'effet de signalisation a haute visibilité.
Un vétement de signalisation a haute
visibilité endommagé, fortement
encrassé ou ayant fait I'objet de modifi-
cations doit étre éliminé immédiatement.

Consignes de sécurité

A AVERTISSE-
MENT

m Ce vétement de signalisation a haute
visibilité est congu pour I'utilisation
décrite ci-avant. Il n'offre pas de pro-
tection contre d'autres dangers.

m | e vétement de signalisation a haute
visibilité nécessite un entretien adé-
quat et devrait étre nettoyé réguliére-
ment. Un nettoyage ou un entretien
inadéquat peut réduire I'efficacité de
la protection. Pour le nettoyage et
I'entretien, il faut impérativement sui-
vre les indications données dans la
présente Notice d'emploi.

Adaptation de Ia taille

Il n'est permis d'adapter le vétement de
signalisation a haute visibilité a la taille
de l'utilisateur que si I'on respecte les
prescriptions de la norme EN I1SO 20471
en ce qui concerne les dimensions mini-
males et I'espace minimal entre les ban-
des réfléchissantes. Les vétements de
la taille la plus petite ne doivent pas étre
raccourcis.

Travailler en sécurité avec les véte-
ments de signalisation a haute visibilité
En portant les vétements de signalisa-
tion a haute visibilité, on ne bénéficie de
la protection maximale que si les véte-
ments sont complétement fermés et ne
sont pas recouverts par d'autres piéces
de vétement ou accessoires. Les man-
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ches et les jambes de pantalon ne doi-
vent pas étre retroussées, car les ban-
des réfléchissantes ne seraient plus visi-
bles et cela réduirait I'effet de sécurité.

Nettoyage et entretien

Laver les vétements de signalisation a
haute visibilité avec de la lessive pour
linge de couleur délicat sans azurants
optiques. Ne pas les laver avec d'autres
vétements trés sales ou risquant de
déteindre. Dans le cas de vétements de
protection anticoupure, veiller a ce que
le matériau de protection anticoupure se
trouve a l'intérieur.

Classification des vétements et zones a
haute visibilité
L'effet de protection des vétements de
signalisation a haute visibilité est
exprimé par la classe respective. La
classe de vétement de signalisation a
haute visibilité indique la surface mini-
male de la matiére visible en m?:
— Tissu de fond : classe 1 =0,14 ;
classe 2 = 0,50 ; classe 3 = 0,80
— Bandes réfléchissantes :
classe 1=0,10; classe 2 =0,13;
classe 3 = 0,20
Ainsi, la classe 3 offre un niveau de pro-
tection supérieur a celui de la classe 2
et la classe 2 un niveau de protection
supérieur a celui de la classe 1. Sil'on
porte une veste STIHL de signalisation a
haute visibilité de la classe 2 avec un
pantalon STIHL de signalisation a haute
visibilité de la classe 2, la combinaison
ainsi composée atteint le niveau de
signalisation a haute visibilité de la
classe 3 (voir Tableau B.1).

X = Classe de vétement de
signalisation a haute visibilité
La classe de signalisation a haute visibi-

lité des différentes pieéces de vétement
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est indiquée sur I'étiquette cousue a I'in-
térieur.

Des matériaux spéciaux employés pour
la protection contre la pénétration de
I'eau ou des épines ou contre les
impacts etc. peuvent réduire la respira-
bilité de cette zone du vétement.

Transport et rangement

Pour le transport et le rangement, il faut
suivre les indications données dans la
Notice d'emploi du vétement de protec-
tion anticoupure ou du vétement de tra-
vail et de protection.

Longévité et mise au rebut
Les matériaux de fond fluorescents et
les bandes réfléchissantes ont été tes-
tés apres au moins 25 cycles de net-
toyage. Le nombre maximal de cycles
de nettoyage est indiqué sur I'étiquette
portant les consignes d'entretien. Le
nombre maximal de cycles de nettoyage
n'est pas le seul facteur qui détermine la
longévité de cette piece de vétement. La
longévité dépend également de I'utilisa-
tion, de I'entretien et des conditions de
rangement et peut étre réduite par
l'usure, un endommagement ou une
décoloration. S'ils sont salis a tel point
que l'effet réfléchissant du tissu de fond
ou des bandes réfléchissantes n'est plus
garanti ou si le nombre de 25 cycles de
nettoyage a été atteint, les vétements de
signalisation a haute visibilité doivent
étre remplacés et mis au rebut.
Indication de la date de fabri-
ﬂ cation = mois/année, voir I'éti-
quette des consignes d'entre-
tien
Remettre les vétements aux stations de
collecte de textiles (vieux vétements,
recyclage) ou les mettre a la poubelle.
Réparation

Il est permis de réparer les vétements
de signalisation a haute visibilité. Il faut
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alors respecter les prescriptions de la
norme EN ISO 20471. STIHL recom-
mande de faire effectuer la réparation
par une personne compétente, dans un
atelier de couture adéquat.

Piéces de rechange

Le matériel de réparation et d'autres
accessoires peuvent étre fournis, sur
demande, par le revendeur spécialisé
STIHL.

Les informations ci-dessus concernent
tous les produits STIHL indiqués sur le
Tableau B.1.

Déclaration de conformité

Ce produit répond a la norme harmoni-
sée / notifiée EN ISO 20471 et satisfait
aux exigences du réglement EPI (UE)
2016/425, ainsi qu'aux exigences du
reglement 2016/425 concernant I'EPI,
repris dans le droit britannique et modi-
fié. La jurisprudence en vigueur est indi-
quée dans la déclaration de conformité,
voir www.stihl.com/conformity
Organisme(s) notifié(s) chargé(s) de
I'évaluation de la conformité de I'EPI :
voir 1) et Il). Pour de plus amples infor-
mations, veuillez vous adresser a la
Société de distribution STIHL.

Adresses

Direction générale STIHL
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen

Sociétés de distribution STIHL
ALLEMAGNE

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-StralRe 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358
AUTRICHE

STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstralRe 7
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2334 Vésendorf

Telefon: +43 1 86596370
SUISSE

STIHL Vertriebs AG
IsenrietstralBe 4

8617 Mdnchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
STIHL revendeurs
www.stihl.com
FRANCE
www.stihl.fr/fr/revendeurs

Informacién para el usuario

Ropa protectora anticortes

STIHL
Para garantizar la mayor pro-
teccion y comodidad posibles al
usar este equipo de proteccion
personal (PSA), es absoluta-
mente necesario observar las
siguientes informaciones. Al tra-
tarse de ropa protectora anti-
cortes con proteccion de adver-
tencia adicional, se ha de tener
en cuenta el manual de instruc-
ciones para la protecciéon de
advertencia.

Lea este manual de instruccio-

EE nes con detenimiento y guarde
por lo general todas las infor-
maciones.

Efecto protector

Esta ropa protectora anticortes

STIHL debera proteger contra lesiones
originadas por la motosierra. La zona
protegida esta determinada por el
correspondiente disefio, véase la

tabla A.1. En la ropa protectora anticor-
tes se ha cosido en la zona definida un
paquete de proteccion anticortes com-
puesto por varias capas de material pro-
tector anticortes. La motosierra saca los
hilos de bloqueo sueltos incorporados al
cortar y bloquean la cadena.
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Cada vez que se utilice la ropa protec-
tora anticortes, debera comprobar que
se encuentra en buen estado (p. €j.
aspecto del producto) para garantizar el
efecto protector dptimo. Gestionar inme-
diatamente como residuo la ropa anti-
cortes que esté modificada o dafiada.

Indicaciones relativas a la seguridad

A ADVERTENCIA

m Esta ropa protectora anticortes se ha
concebido para usarla al realizar tra-
bajos con motosierras. No existe un
efecto protector contra otros peligros
(por ejemplo, otros campos de aplica-
cién como la construccién, en el con-
tacto con energia/corriente eléctrica,
en trabajos con tronzadoras, sierras
para otros materiales como la
madera, hidrolimpiadoras de alta pre-
sién, etc.).

= Ninguna ropa de proteccién anticor-

tes puede proporcionar una protec-

cién absoluta contra lesiones origina-
das por la motosierra. El grado de
proteccion depende de otras muchas
influencias, como p. ej. la técnica de
trabajo, la potencia de la motosierra,
el afilado de la cadena, la velocidad
de la cadena asi como el angulo y la
fuerza de contacto al entrar en con-
tacto con el equipamiento de protec-
cion personal.

Los efectos/dafios originados por una

velocidad de la cadena de 20 m/s en

condiciones de ensayo segun la
norma, no se correlacionan necesa-
riamente con los efectos de una
motosierra guiada a mano que opere

a 20 m/s. Esto se deberia tener en

cuenta junto con la experiencia del

operario a la hora de elegir el equipo
de proteccion personal (PSA).
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Es posible que la ropa protectora
anticortes no ofrezca la suficiente
proteccion con algunas cadenas
modificadas o cadenas que no estén
disefiadas sobre todo para la silvicul-
tura (p. ej. cadenas para operaciones
de salvamento): en caso de dudas, el
usuario deberéa contactar con el fabri-
cante de la cadena.

Esta ropa protectora anticortes no
sustituye una técnica de trabajo
segura. El uso inadecuado de la
maquina a motor puede provocar
accidentes. Por esta razén, deberan
tenerse siempre en cuenta las adver-
tencias de seguridad de las respecti-
vas autoridades (empresas de segu-
ros de accidentes, asociaciones pro-
fesionales, etc.) y las indicaciones de
seguridad del manual de instruccio-
nes de la maquina utilizada en cada
caso.

Si la ropa protectora anticortes se
moja durante el trabajo con acido,
disolvente, combustible, aceite, grasa
u otras sustancias combustibles e
inflamables, esta se puede inflamar o
la funcion de la capa anticortes
puede verse afectada. Evitar el con-
tacto con objetos calientes (p. ej. tubo
de escape) y otras fuentes de calor
(p. ej. fuego abierto, estufas, etc.). En
funcién de la suciedad, cambiese la
ropa protectora anticortes, lavela o
deséchela.

Los objetos puntiagudos y afilados
pueden dafiar el material. Evitar el
contacto de la ropa protectora anti-
cortes con objetos puntiagudos y afi-
lados (p. e]. cadenas, herramientas
de metal, mandriles).

La capa protectora en los pantalones
anticortes solo podra desempefar su
funcion protectora si no esta aprisio-
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nada, retorcida o si no se ha modifi-
cado. Adoptar una técnica de trabajo
correcta y la aplicacion correcta de
accesorios adicionales, como correas
u otros equipos que se sujetan al
pantalén.

® Cualquier modificacion del producto
puede reducir el efecto protector. Por
ello, no se deberan modificar de nin-
guna manera la zona de proteccion
anticortes ni el material destinado a
ello. Las prendas se tienen que dese-
char en cuanto se hayan cortado una
vez o se hayan dafiado o modificado.

® | aropa protectora anticortes requiere
cuidados especiales y se deberia lim-
piar con regularidad. La limpieza y los
cuidados inapropiados pueden dismi-
nuir el efecto protector. Tener siem-
pre en cuenta las instrucciones para
la limpieza y los cuidados que figuran
en este manual de instrucciones.
Lavar la la ropa protectora anticortes
antes de ponérsela.

Eleccién de la talla correcta

A la hora de elegir la talla correcta hay

que tener en cuenta:

— Elegir la ropa segun la tabla de tallas
STIHL. La ropa protectora anticortes
no debe apretar o molestar durante el
trabajo

— Enla chaqueta, la manga tiene que
solaparse con el guante, de manera
que no quede desprotegida ninguna
zona entre la manga y el guante

— En el pantalén/chaparrera protectora,
la pernera de ambos se solapa con
zapato y no queda desprotegida nin-
guna zona entre el pantalén/chapa-
rrera y el zapato. En algunos paises
hay disponibles también pantalones
con perneras mas largas o pantalo-
nes a medida.
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Trabajar de forma segura con la ropa
protectora anticortes

La proteccion maxima solo se obtiene si
la ropa protectora anticortes estéd com-
pletamente cerrada.

Para evitar la acumulacion de calor, hay
ropa protectora con cremalleras de ven-
tilacion o suplementos de ventilacién. Si
hace mucho calor, habra que quitarse la
chaqueta protectora anticortes o las
chaparreras protectoras en las pausas
de trabajo.

Las chaparreras protectoras se han con-
cebido para operaciones ocasionales.
Estas se tienen que ajustar a la pierna
mediante correas (disefio B) o cremalle-
ras (disefio C), de modo que impidan su
retorcimiento si se produce un contacto
con la cadena. Las correas y cremalle-
ras tienen que estar completamente
cerradas durante el trabajo.

El arnés de seguridad que se lleva
debajo de la chaqueta protectora anti-
cortes tiene que estar ceiido al cuerpo.
Hay un protector para el brazo izquierdo
y otro para el brazo derecho marcados
con "R" = brazo derecho, "L" = brazo
izquierdo. Observar la marca en el pro-
tector para el brazo. Para evitar que se
retuerza, debe pasar el pulgar por la
abertura prevista para ello en el pufio.
Utilizar la proteccion para el brazo solo
en combinacién con guantes protectores
anticortes.

Limpieza y cuidados

Recomendamos lavar la ropa protectora
una vez por semana si se usa a diario y
con un nivel de suciedad medio. Lavarla
inmediatamente después de usarla si
estd muy sucia. Al lavar la prenda,
observar sin falta que el material protec-
tor anticortes quede del revés. Lavar
con colores similares. Para el lavado
recomendamos un detergente para
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prendas de color y delicadas. Si la ropa
esta muy sucia, afadir una cucharada
sopera de desengrasante (jabon) al
detergente; segun el tipo de suciedad,
lavar la prenda por separado. Para la
ropa protectora anticortes con protec-
cion de advertencia, prestar atencién a
que no se utilicen blanqueadores opti-
cos. Cerrar los cierres de velcro y las
cremalleras antes de lavar. Tras el
lavado, estirar la ropa protectora anticor-
tes para que vuelva a su forma y, a con-
tinuacion, dejarla secar al aire. La ropa
protectora anticortes no se debe plan-
char. Sin embargo, el planchado puede
reactivar el efecto hidréfugo de escu-
rrido.

Instrucciones para el cuidado (véase
también la etiqueta de cuidado):

60°C prendas delicadas, cen-

trifugado para prendas delica-
das (400 rpm, como max.).

B

No clorar.

Utilizar una temperatura de
planchado de 110 °C (1
punto), como max.

No lavar en seco.

No secarla en la secadora.

=

Indicacién: la limpieza y conservacion
asi como procesos no apropiados (p. €j.
una temperatura demasiado alta de
lavado o secado en la secadora) que
diverjan de los reflejados en la marca-
cién, pueden reducir el efecto protector
o influir negativamente sobre las propie-
dades de uso.

Materiales

Los materiales empleados (tejido exte-
rior, tejido de forro, material protector
anticortes, etc.) son conformes a OEKO-
TEX Standard 100. La composicion del
material se indica en la etiqueta de cui-
dado.

Clase de proteccion anticortes y zona
de proteccién anticortes

El nivel de prestaciones de la ropa pro-
tectora anticortes se indica mediante la
correspondiente clase de proteccion
anticortes. La clase de proteccion anti-
cortes expresa la velocidad de la
cadena en la comprobacion segun las
condiciones estandar: clase 0 = hasta
16 m/s, clase 1 = hasta 20 m/s, clase 2
= hasta 24 m/s, clase 3 = hasta 28 m/s.
Por tanto, la clase 3 ofrece una protec-
cién anticortes superior a la clase 2, la
clase 2 ofrece una proteccién anticortes
superior a la clase 1y la clase 1 ofrece
una proteccion anticortes superior a la
clase 0.

El pictograma indica de qué ropa protec-
tora se trata. En la ropa protectora anti-
cortes se muestra una sierra en el pro-
ducto y en la etiqueta de cuidados;
véase también la tabla A.1. Por debajo/
sobre este simbolo se indica la norma
aplicada, el afio de publicacién de dicha
norma y, debajo, la respectiva clase de
proteccion anticortes lograda (véase la
tabla A.1).

El disefio describe la zona protectora
determinada del PSA (véase la tabla A.
1) y se indica en la etiqueta de cuidados
del producto.

Apéndice de la tabla A.1, nimero 6:
actualmente no hay ninguna norma
armonizada / nominada para los protec-
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tores de brazos. Estos protectores de
brazos STIHL se han comprobado y se
han autorizado con arreglo a la norma
armonizada / nominada de proteccion
anticortes para la proteccion de la parte
superior del cuerpo.

Transporte y almacenamiento

La ropa protectora anticortes se ha de
proteger contra dafos durante el trans-
porte. Guardarla (p. €j. en el embalaje
de venta suministrado o uno equipara-
ble) en zonas bien ventiladas y secas.
Evitar las temperaturas extremas, la alta
humedad del aire, el contacto con sus-
tancias y liquidos agresivos o rayos
UVA (p. €j. en los escaparates).

Duracion de la utilizacién, limites de
aplicacién y gestion de residuos

Los productos de proteccioén anticortes y
los materiales que los componen tam-
bién sufren un cierto envejecimiento.
Este depende en primer lugar del uso,
del grado de esfuerzos y el desgaste,
pero también de otros criterios (p. €j.
cuidados regulares, arreglos, almacena-
miento correcto). El tiempo de utilizacion
cuenta a partir del primer dia de uso.

El tiempo de utilizacion maximo para el
uso profesional es aprox. de 12 a 18
meses Y, en caso de uso ocasional,
aprox. de 5 a 10 afios.

Indicacion fecha de fabrica-
& cién = mes/afo, véase la eti-
queta de cuidados
Gestionar como residuos por medio de
los correspondientes puntos de recogida
de ropa (ropa vieja, reciclaje) o de des-
hechos residuales.
Arreglos
Solo se permite arreglar o acortar el
tejido superior.
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> No arreglar, modificar, acortar, pin-
char ni coser a través de la capa anti-
cortes.

> El efecto protector se reduce o se
anula, si se modifica de cualquier
manera el suplemento protector anti-
cortes.

> La ropa de proteccion anticortes cuyo
suplemento protector anticortes se
haya dafiado o modificado, ya no se
debera utilizar.

STIHL recomienda encargar los arreglos

a sastrerias competentes y especializa-

das.

Piezas de repuesto

El tejido superior para los arreglos y
otros accesorios se pueden adquirir por
encargo en un distribuidor especializado
STIHL. Las informaciones relacionadas
hacen referencia a todos los productos
STIHL que figuran en la tabla A.1.

Declaracién de conformidad

Este producto corresponde a la norma
armonizada / denominada

EN ISO 11393 y cumple con los requeri-
mientos del reglamento PSA (UE)
2016/425 y con los del reglamento
2016/425 que se recoge modificado en
el derecho britanico para el PSA. La
jurisprudencia vigente se ha de tomar
de la declaracion de conformidad, véase
www.stihl.com/conformity.

Para los organismos encargados y noti-
ficados de la evaluacién de conformidad
del PSA: véase ). Para mas informa-
cion, dirijase a la sociedad distribuidora
de STIHL.

Ropa protectora de advertencia
STIHL

Este producto de STIHL lleva proteccion
de advertencia. Las indicaciones se
seguridad e informaciones, que hacen
referencia exclusiva a la proteccion de
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advertencia, se han descrito en este
manual de instrucciones. Ademas de
este manual de instrucciones, tener en
cuenta el manual de instrucciones de la
ropa protectora de trabajo o la ropa pro-
tectora anticortes. Lea este manual de
instrucciones con detenimiento y guarde
por lo general todas las informaciones.
Para garantizar la mayor proteccién y
comodidad posibles al usar este equipa-
miento de proteccion personal (PSA),
deberan tenerse en cuenta obligatoria-
mente las siguientes informaciones.

Efecto protector

Esta ropa protectora de advertencia es
un equipo de proteccion para personas
que operan en vias publicas o en otras
zonas donde hay tréafico. Con esta ropa,
el usuario llama la atencién y se ve
desde bastante distancia como persona
que esta en peligro realizando su activi-
dad. El usuario se puede detectar clara-
mente en cualquier momento gracias al
material de fondo fluorescente (llama la
atencion de dia) y las tiras retrorreflec-
tantes (llaman la atencién de noche) son
visibles durante el dia y la noche.

Cada vez que se utilice la ropa protec-
tora de advertencia, debera comprobar
que se encuentra en buen estado (p. €j.
aspecto del producto) para garantizar el
efecto protector éptimo. Las modificacio-
nes, los dafos o la suciedad reducen el
efecto de proteccion de advertencia.
Gestionar inmediatamente como residuo
la ropa protectora de advertencia que
esté modificada, dafiada o muy sucia.

Indicaciones relativas a la seguridad

A ADVERTENCIA

® Esta ropa protectora de advertencia
se ha concebido para los trabajos
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que se describen arriba. No hay un
efecto protector para otros peligros.

® | aropa protectora de advertencia
requiere cuidados especiales y se
deberia limpiar con regularidad. La
limpieza y los cuidados inapropiados
pueden disminuir el efecto protector.
Tener siempre en cuenta las instruc-
ciones para la limpieza y los cuidados
que figuran en este manual de ins-
trucciones.

Adaptacion de la talla

La ropa protectora de advertencia solo
se debera adaptar a la talla del usuario,
si se garantizan las prescripciones de la
EN ISO 20471 de la talla minima y las
distancias minimas de las tiras reflec-
tantes. La talla mas pequefia no se
debera seguir acortando.

Trabajar de forma segura con la ropa
protectora de advertencia

La proteccion maxima solo existe
cuando se lleva la ropa protectora de
advertencia completamente cerrada y
no la cubren otras prendas o acceso-
rios. No se deben arremangar las man-
gas ni las perneras, ya que ello impide
ver el material reflectante y se merma el
efecto protector.

Limpieza y cuidados

Lavar la ropa protectora de advertencia
con un detergente para prendas delica-
das o de color que no contenga blan-
queadores 6pticos. No lavarla junto con
otras prendas que destifian o que estén
muy sucias. Al lavar la ropa protectora
anticortes, observar que el material pro-
tector anticortes quede del revés.

0456-714-0000.VA8.K25.



Clase de proteccion de advertencia y
margen de advertencia
El efecto protector de la ropa protectora
de advertencia se indica por medio de la
clase de proteccién de advertencia. La
clase de proteccién de advertencia
indica la superficie minima del material
visible, en m%
— Material de fondo: clase 1 =0,14;

clase 2 = 0,50; clase 3 = 0,80
— Material retrorreflectante:

clase 1 =0,10; clase 2 =0,13;

clase 3=0,20
De aqui se deduce que la clase 3 ofrece
una proteccién de advertencia mas ele-
vada que la clase 2 y, que la clase 2
ofrece una proteccién de advertencia
mas elevada que la clase 1. Llevando
una chaqueta protectora de advertencia
STIHL de la clase 2 junto con unos pan-
talones protectores de advertencia
STIHL de la clase 2 se llega a la clase 3
de proteccién de advertencia (véase la
tabla B.1).

@ X = Clase de proteccion de

advertencia
La clase de proteccion de advertencia
de las distintas prendas se ha de tomar
de las etiquetas que llevan cosidas.
Los materiales especiales para proteger
contra la humedad, pinchos, impactos o
similares pueden limitar la transpiracion
en ese sector.

Transporte y almacenamiento

Para el transporte y almacenamiento se
han de tener en cuenta las indicaciones
en el manual de instrucciones para la
ropa protectora anticortes o la ropa pro-
tectora de trabajo.

Durabilidad y gestion de residuos

Los materiales de fondo fluorescente y
las tiras reflectantes que llevan se han
comprobado tras al menos 25 ciclos de

0456-714-0000.VA8.K25.

limpieza. La cantidad maxima de ciclos
de limpieza esta indicada en la etiqueta
de cuidado. La cantidad maxima de
ciclos de limpieza no constituyen el
Unico factor de influencia relativo a la
durabilidad de la ropa. La durabilidad
depende también del uso, los cuidados
y el almacenamiento y se puede reducir
por el desgaste, los dafios o blanquea-
dores. La ropa protectora de adverten-
cia se tiene que sustituir y gestionar
como residuo cuando esta tan sucia o
dafiada que no se garantiza la reflexién
del material de fondo o del material
reflectante o se han alcanzado 25 ciclos
de limpieza.

Indicacion fecha de fabrica-
ﬂ cién = mes/afo, véase la eti-
queta de cuidado
Gestionar como residuos por medio de
los correspondientes puntos de recogida
de ropa (ropa vieja, reciclaje) o de des-
hechos residuales.

Arreglos

La ropa protectora de advertencia se
puede arreglar. Las especificaciones de
EN ISO 20471 se han de tener en
cuenta. STIHL recomienda encargar los
arreglos a sastrerias adecuadas y espe-
cializadas.

Piezas de repuesto

El material para los arreglos y otros
accesorios se pueden adquirir por
encargo en un distribuidor especializado
STIHL.

Las informaciones relacionadas hacen
referencia a todos los productos STIHL
que figuran en la tabla B.1.

Declaracién de conformidad

Este producto corresponde a la norma
armonizada / denominada

EN ISO 20471 y cumple con los requeri-
mientos del reglamento PSA (UE)
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2016/425 y con los del reglamento
2016/425 que se recoge modificado en
el derecho britanico para el PSA. La
jurisprudencia vigente se ha de tomar
de la declaracion de conformidad, véase
www.stihl.com/conformity

Para los organismos encargados y noti-
ficados de la evaluacién de conformidad
del PSA: véase I) y ). Para mas infor-
macion, dirijase a la empresa distribui-
dora de STIHL.

Direcciones
www.stihl.com

Informacije za korisnika/
posluzitelja

Odjeca za zastitu od rezanja
tvrtke STIHL

Da bi se mogla zajamditi naj-

veca moguca zastita i udobnost

pri uporabi ove osobne zastitne
opreme (PSA), obvezno je
voditi racuna o sljede¢im infor-
macijama. U slu€aju odjece za
zastitu od rezanja s upozorava-
juc¢om zastitom, dodatno slije-
dite upute za uporabu.
Pazljivo procitajte upute za
uporabu i generalno pohranite,
tj. saCuvajte sve informacije.

BH

Zastitno djelovanje

Ova odjeca za zastitu od rezanja tvrtke
STIHL namijenjena je zastiti od zadobi-
vanja ozljeda od motorne pile. Zasti¢eno
podrucje odredeno je odgovaraju¢im
dizajnom, vidi tablicu A.1. U odje¢u za
zastitu od rezanja na utvrdenom podru-
¢ju usSiven je paket za zastitu od rezanja
koji se sastoji od nekoliko slojeva mate-
rijala za zastitu od rezanja. Labavo ugra-
dene blokirne niti izvlace se kod svakog
reza motorne pile i blokiraju lanac pile.
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Prije svakog koriStenja odjece za zastitu
od rezanja provijeriti radno sigurno i bes-
prijekorno stanje (npr. opticko stanje
proizvoda) kako bi se zajamcilo maksi-
malno zastitno djelovanje. Odmah bacite
odjecu za zastitu od rezova ako je pro-
mijenila oblik ili je oStecena.

Upute o sigurnosti u radu

A UPOZORENJE

m QOva odje¢a za zastitu od rezanja kon-
cipirana je za rad s motornom pilom.
Zastitno djelovanje od ostalih opasno-
sti ne postoji (primjerice ostala podru-
¢ja primjene, kao gradevinsko podru-
¢je, pri kontaktu s elektricnom energi-
jom, pri radovima s brusnim para-
¢ima, motornim uredajima, pilama za
druge materijale osim drva, visokot-
laénim cistac¢ima itd.).

Nijedna odjeca za zastitu od rezanja

ne moze ponuditi potpunu zastitu od

zadobivanja ozljeda od motorne pile.

Stupanj zastite ovisi o mnogo toga,

npr. tehnici rada, snazi motorne pile,

ostrini lanca, brzini lanca te kutu i

kontaktnoj sili pri kontaktu s OZO.

Utjecaiji/Stete koje uzrokuje brzina

lanca od 20 m/s ispod testnih uvjeta

prema normi ne koreliraju nuzno s

utjecajima koje uzrokuje ru¢na

motorna pila koja radi pri 20 m/s. To
je zajedno s iskustvom korisnika
potrebno uzeti u obzir pri odabiru pri-
kladne osobne zastitne opreme.

m QOdjeca za zastitu od rezanja mozda
nece pruziti odgovarajuéu zastitu kad
je rije¢ o nekim modificiranim lancima
ili lancima koji nisu namijenjeni prven-
stveno za upotrebu u Sumarstvu (npr.
lanci pile za spasavanje): u sluc¢aju
dvojbe korisnik mora kontaktirati pro-
izvodaca lanca pile.
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= Ova odjeca za zastitu od rezanja nije
nadomijestak za sigurnu tehniku rada.
Nestruéna uporaba motornog uredaja
moze uzrokovati nesrece. Stoga
treba obvezno uvazavati sigurnosne
odredbe odgovarajudéih tijela (osigura-
vajucih drustava za osiguranje od
nesrece, strukovnih udruga ili dr.),
kao i sigurnosnu uputu iz naputka za
rukovanje motornim uredajem koji se
upotrebljava.

® Ako se odjec¢a za zastitu od rezanja
tijekom rada namoci kiselinama, ota-
palima, gorivom, uljem, mas¢u ili dru-
gim gorivim i zapaljivim tvarima,
moze se zapaliti ili funkcija uloSka za
zastitu od rezanja moze biti naru-
Sena. Treba izbjegavati kontakt s vru-
¢im predmetima (npr. ispuh) i ostalim
izvorima topline (npr. otvorena vatra,
grijace peci). Ovisno o stupnju zapr-
lianosti, promijenite, ocistite ili zbrinite
zastitnu odjecu u otpad.

= Sjljasti i oétri predmeti mogu ostetiti
materijal. Izbjegavajte kontakt odjece
za zastitu od rezanja sa Siljastim i
ostrim predmetima (npr. lanci pile,
metalni alati, trnje).

m Zastitni ulozak u hlatama za zastitu
od rezanja moze nuditi zastitno djelo-
vanje samo onda, kada iste nisu
zaglavljene, zavrnute ili izmijenjene.
Paziti na pravilnu tehniku rada i
ispravno postavljanje dodatno monti-
rane opreme kao $to je remenje ili
ostala vrsta opreme koja se kopca
oko hlaca.

® Svaka preinaka proizvoda moze
negativno utjecati na zastitno djelova-
nje. Stoga se podrucje i materijal za
zastitu od rezanja ni na koji nacin ne
smiju mijenjati. Odjecu je potrebno
zbrinuti u otpad ¢im je se zareze,
osteti ili izmijeni.
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® (QOdjeca za zastitu od rezanja zahti-
jeva pravilnu njegu i trebala bi se
redovito Cistiti. Nestru¢no ¢iscenje i
njega mogu umanijiti zastitno djelova-
nje. Obvezno treba uvazavati naputke
za CiSc¢enje i njegu u ovoj uputi za
uporabu. Prije prvog koriStenja ope-
rite odje¢u za zastitu od rezanja.

Izbor ispravne veliCine

Prilikom odabira ispravne veli¢ine

potrebno je osigurati sliedece:

— da je odjeéa odabrana u skladu sa
STIHL-ovim tablicama veli¢ina.
Odjeca za zastitu od rezanja ne smije
ogranicavati ili sprjecavati prilikom
rada,

— da se kod jakne rukav jakne preklapa
s rukavicom te da nema nezasticenog
podrucja izmedu rukava jakne i ruka-
vice,

— da se kod hla¢a / navlake za hlace
nogavice hla¢a / nogavice navlake za
hla¢e preklapaju s cipelama te da
nema nezasti¢enog podrucja izmedu
hla¢a / navlaka za hlac¢e i cipela. U
pojedinim zemljama nude se hlace s
dodatnim duljinama nogavica ili po
mjeri.

Siguran rad s odje¢om za zastitu od

rezanja

Maksimalna zastita moguéa je samo

kada je odjec¢a za zastitu od rezanja pot-

puno zatvorena.

Da bi se izbjeglo nakupljanje topline, na

raspolaganju je zastitna odjeca s patent-

nim zatvarac¢ima za ventilaciju ili ulo-
$cima za ventilaciju. Jakne za zastitu od
rezanja ili navlake za hlace za vrijeme
stanke potrebno je skinuti kada postane
pretoplo.

Navlake za hlace koncipirane su za

povremenu upotrebu. Na nogu se

moraju pri¢vrstiti s pomoc¢u remenja

(Design B) ili patentnih zatvara¢a
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(Design C) kako se u kontaktu s lancem
pile ne bi zakrenule. Remeni i patentni
zatvaraci tijekom rada uvijek moraju biti
potpuno zatvoreni.

Pojas za zastitu od pada koji se nosi
ispod jakne za zastitu od rezanja mora
biti uz tijelo.

Postoji desna i lijeva zastita za ruke,
oznacena slovom ,R" =desna ruka, ,L"“ =
lijeva ruka. Pazite na oznaku na zastiti
za ruke. Kako bi se sprijecilo zakretanje,
palce je potrebno gurnuti kroz predvi-
deni otvor u manzeti za ruke. Zastitu za
ruke primjenjujte samo u kombinaciji s
rukavicama za zastitu od rezanja.
Ciséenje i njega

Pri dnevnom koristenju i prosje¢nom
oneciséenju preporucuje se zastitnu
odjecu Cistiti jednom tjedno. Pri jakom
oneciséenju prati neposredno nakon
nosenja. Prilikom pranja obvezno pripa-
ziti da je materijal za zastitu od rezanja
preokrenut na unutradnju stranu! Prati
sa sliénim bojama. Za pranje preporucu-
jemo uobi¢ajene deterdzente za pranje
$arenog i osjetljivog rublja. Kod jakog
onecis$éenja sredstvu za pranje treba
dodati jusnu Zlicu otapala masti
(sapuna), ovisno o vrsti oneci$¢enja
prati odvojeno. Kod odjece za zastitu od
rezanja pazite da ne primjenujete
opticke posvjetljivace. Prije pranja zalije-
piti ¢i¢ak trake i zatvoriti patentne zatva-
race. Odjecu za zastitu od rezanja
nakon pranja mokru vratiti u njezin oblik
i na kraju osusiti na zraku. Odje¢a za
zastitu od rezanja ne mora se peglati.
No, glacanje moze ponovno aktivirati
efekt odbijanja vode.

Naputak za njegu (vidi i oznaku za odr-
Zavanje):

60°C program za osjetljivo
rublje, centrifugiranje osjetlji-
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vog rublja (maksimalno 400
O/min).

Ne klorirati.

Upotrijebiti temperatura glac¢a-
nja od maksimalno 110°C (1-
tocka).

Ne Cistiti kemijski.

Ne susiti u susilici.

B

Napomena: nepravilno ¢iS¢enje i njega
te postupci (npr. previsoka temperatura
pranja ili suSenje u susilici za rublje) koji
odstupaju od onih na oznaci mogu sma-
njiti zastitno djelovanje ili imati negativan
ucinak na svojstva nosenja.

Koristenje materijala

Koristeni materijali (gornji materijal, pod-
stava, materijal za zastitu od rezanja
itd.) odgovaraju Okotexo Standardu 100.
Sastav materijala naveden je na oznaci
za odrzavanje.

Razred zastite od rezanja i podrucje
zastite od rezanja

Razina radnih svojstava kod odjeée za
zastitu od rezanja navedena je iznad
odgovarajucéeg razreda zastite od reza-
nja. Razred zastite od rezanja pokazuje
brzinu lanca pri ispitivanju prema stan-
dardnim uvjetima: razred 0 = do 16 m/s,
razred 1 = do 20 m/s, razred 2 = do 24
m/s, razred 3 = do 28 m/s.

1z toga proizlazi da razred 3 nudi veéu
zastitu od rezanja od razreda 2, razred 2
vecu zastitu od rezanja od razreda 1 i
razred 1 veéu zastitu od rezanja od raz-
reda 0.
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Piktogram oznacgava o kojoj se zastitnoj
odjedi radi. U slu¢aju odjece za zastitu
od rezanja na proizvodu i na oznaci za
njegu prikazana je pila, vidi i tablicu A.1.
Ispod/iznad simbola navedeni su norma
koja se primjenjuje, godina objavljivanja
norme i odgovaraju¢i postignuti razred
zastite od rezanja (vidi tablicu A.1).
Oznaka Design opisuje utvrdeno
zastitno podrucje osobne zastitne
opreme (vidi tablicu A.1) i navedena je
na oznaci za odrzavanje.

Dodatak tablici A1, broj 6: trenutacno ne
postoji uskladena/imenovana norma za
Stitnike za ruke. Ovi STIHL §titnici za
ruke ispitani su i odobreni na temelju
uskladene/imenovane norme za zastitu
od rezanja za zastitu gornjeg dijela tijela.

Transport i skladistenje

Odjecu za zastitu od rezanja treba pri
transportu zastititi od oSte¢enja. Skladi-
Stenje (na primjer u isporu¢enom prodaj-
nom pakiranju ili sliénom) u dobro pro-
zraenim, suhim prostorijama. Izbjega-
vati ekstremne temperature, veliku vlaz-
nost zraka, kontakt s agresivnim tva-
rima, teku¢inama ili UV zra¢enjem (npr.
u izlogu).

Radni vijek, granice upotrebe i zbrinja-
vanje u otpad

| proizvodi i materijali za zastitu od reza-
nja podlijezu izvjesnom starenju. To u
prvom redu ovisi o primjeni u dotiénom
slucaju, stupnju optereéenja i istrosenja,
ali i o ostalim kriterijima (npr. redovitoj
njezi, popravku, struénom skladistenju).
Trajanje uporabe zapocinje s danom
prvog koristenja.

Maksimalno trajanje proizvoda za profe-
sionalnu upotrebu iznosi otprilike od 12
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do 18 mjeseci, a za povremenu uporabu
otprilike od 5 do 10 godina.

Podaci o datumu proizvodnje
ﬂ = mjesec/godinu vidi na
oznaci za odrzavanje

Zbrinjavanje u otpad vrsi se putem poje-

dinih sakupljalista tekstila (stara odjeca,

recikliranje) ili putem preostalog otpada.

Popravak

Samo se gornji materijal smije poprav-

ljati ili skracivati.

> Ne ispravljati ulozak za zastitu od
rezanja, ne mijenjati ga, ne skracivati,
ne probijati ili proSivati.

> Zastitno se djelovanje smanjuje ili
gubi ako se ulozak za zastitu od reza-
nja mijenja na bilo koji nacin.

> QOdjeca za zastitu od rezanja Ciji je
uloZak za zastitu od rezanja oSteéen
ili promijenjen, viSe se ne smije upo-
trebljavati.

Poduzece STIHL preporucuje da

popravke provode prikladne i struéne

krojaénice.

Zamjenski dijelovi

Gornji materijal za popravke i ostali pri-

bor dostupni su na zahtjev kod stru¢nog

trgovca drustva STIHL. Prethodno nave-

dene informacije odnose se na sve pro-

izvode tvrtke STIHL navedene u

tablici A.1.

Izjava o sukladnosti

Ovaj proizvod odgovara uskladenoj/
imenovanoj normi EN ISO 11393 i ispu-
njava zahtjeve propisa PSA (EU)
2016/425 i propisa 2016/425 za PSA,
koji je preuzet u britansko pravo. Primje-
njiva sudska praksa moze se pronaci u
1zjavi o sukladnosti, vidi
www.stihl.com/conformity.
Prijavljeno tijelo/a nadlezno/a za ocjenji-
vanje sukladnosti osobne zastitne
opreme: vidi |). Radi daljnjih informacija
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obratite se prodajnom drustvu tvrtke
STIHL.

Upozorna zastitna odjeéa tvrtke

STIHL

Ovaj proizvod tvrtke STIHL opremljen je
upozoravaju¢om zastitom. U ovim su
uputama za uporabu opisane sigur-
nosne napomene i informacije koje se
odnose isklju¢ivo na upozoravajuc¢u
zastitu. Osim ovih uputa za uporabu, pri-
drzavajte se i uputa za uporabu zastitne
radne odjece ili odjeée za zastitu od
rezanja. Pazljivo proditajte upute za
uporabu i generalno pohranite, tj. sacu-
vajte sve informacije. Da bi se mogla
zajamditi po mogucénosti velika zastita i
udobnost pri koristenju ove osobne
zastitne opreme (OZO), obvezno je
potrebno uvazavati sliedece informacije.

Zastitno djelovanje

Odjeca s upozoravaju¢om zastitom
zastitna je oprema za osobe koje rade
na prostoru ulice ili na drugim promet-
nim prostorima. Ona korisnika koji je
zbog svoje djelatnosti izlozen opasnosti
¢ini upadljivim i vidljivim iz dovoljne uda-
lienosti. Korisnik je zahvaljujuéi fluore-
scentnom pozadinskom materijalu (uo¢-
liivost po danu) i retroreflektiraju¢im pru-
gama (uodljivost po noéi) vidljiv danju i
nocu.

Prije svakog koriStenja odje¢e s upozo-
ravajuéom zastitom provjerite je li proiz-
vod u besprijekornom stanju (npr.
opticko stanje proizvoda) kako biste osi-
gurali maksimalno zastitno djelovanje.
Promjene, ostecéenja ili prljavstina sma-
njuju u€inak upozoravajuce zastite. Pro-
mijenjenu, oste¢enu ili jako zaprljanu
odje¢u s upozoravaju¢om zastitom
potrebno je smjesta zbrinuti.
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Upute o sigurnosti u radu

A UPOZORENJE

= Ova odjeca s upozoravajuéom zasti-
tom namijenjena je gore opisanoj
uporabi. Ne pruza zastitni u¢inak pro-
tiv drugih opasnosti.

m QOdjeca s upozoravaju¢om zastitom
zahtijeva odgovarajuéu njegu i redo-
vito ¢is¢enje. Nestruéno ciséenje i
njega mogu umanjiti zastitno djelova-
nje. Obvezno treba uvazavati naputke
za CiSc¢enje i njegu u ovoj uputi za
uporabu.

Prilagodba veli¢ine

Odjeca s upozoravaju¢om zastitom

smije se prilagoditi veli¢ini korisnika

samo ako su zajam¢&eni zahtjevi stan-

darda EN ISO 20471 koji se odnose na
minimalnu veli¢inu i minimalne razmake
izmedu reflektirajucih pruga. Nije dopu-

Steno dodatno skracivati najmanju veli-

¢inu odjece.

Siguran rad uz odjeéu s upozoravaju-

6éom zastitom

Maksimalna zastita osigurana je samo

ako je odje¢a s upozoravaju¢om zasti-

tom potpuno zatvorena tijekom nos$enja i

ako nije prekrivena drugom odje¢om ili

dodacima. Rukavi i nogavice ne smiju

biti zavrnuti jer zbog toga reflektirajuéi
materijal viSe nije vidljiv, a zastitno je
djelovanje ugrozeno.

Ciéenje i njega

QOdjeéu s upozoravaju¢om zastitom ope-

rite standardnim deterdZzentom za rublje

u boji i blago pranje koji ne sadrzi

opticke posvijetljivace. Nemojte je prati s

drugom odjec¢om koja pusta boju ili je

jako zaprljana. Prilikom pranja odjece za
zastitu od rezanja obvezno pripazite na
to da je materijal za zastitu od rezanja
preokrenut na unutra$nju stranu.
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Razred upozoravajuce zastite i podrucje
zastite
Zastitni u¢inak odjec¢e s upozoravajucom
zastitom naveden je putem odgovaraju-
¢eg razreda upozoravajuce zastite. Raz-
red upozoravajuce zastite navodi najma-
nju povrsinu vidljivog materijala u m
— Pozadinski materijal: razred 1 = 0,14;
razred 2 = 0,50; razred 3 = 0,80
— Retroreflektirajuéi materijal: raz-
red 1 =0,10; razred 2 = 0,13; raz-
red 3=0,20
1z toga proizlazi da razred 3 nudi vecu
upozoravajuéu zastitu od razreda 2, a
razred 2 vec¢u upozoravajucu zastitu od
razreda 1. NoSenjem STIHL-ove jakne s
upozoravajuéom zastitom razreda 2 u
kombinaciji sa STIHL-ovim hlaéama s
upozoravajuéom zastitom razreda 2
postize se razred 3 upozoravajuce
zastite (vidi tablicu B.1).

@ X = razred upozoravajuée

zastite
Razredi upozoravajuce zastite za poje-
dine dijelove odje¢e mogu se razabrati
na nasivenim etiketama.
Posebni materijali za zastitu od vlage,
trnja, udaraca i dr. mogu ograniciti pro-
zra¢nost u tom podrugju.

Transport i skladistenje

Prilikom transporta i skladiStenja
potrebno je pridrzavati se napomena u
uputama za uporabu odjec¢e za zastitu
od rezanja ili zastitne radne odjece.

Rok trajanja i odlaganje

Upotrijebljene fluorescentne pozadinske
materijale i reflektiraju¢e pruge potrebno
je provjeriti nakon najmanje 25 ciklusa
¢iS¢enja. Najvedi broj ciklusa €iSéenja
naveden je na oznaci za odrzavanje.
Navedeni maksimalni broj ciklusa Cisce-
nja nije jedini faktor koji utje€e na rok
trajanja odjece. Rok trajanja ovisi i o
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uporabi, njezi i skladistenju, a moze se
skratiti uslijed troSenja, ostecenja ili
izbljedivanja. Odjec¢u s upozoravaju¢om
zastitom potrebno je zamijeniti i zbrinuti
ako je toliko zaprljana ili oSte¢ena da
refleksija pozadinskog materijala ili
reflektirajuceg materijala viSe nije osigu-
rana ili je dosegnut broj od 25 ciklusa
ciséenja.

al

Zbrinjavanje u otpad vrsi se putem poje-
dinih sakupljalista tekstila (stara odjeca,
recikliranje) ili putem preostalog otpada.

Popravak

Odjeéu s upozoravaju¢om zastitom
dopusteno je popraviti. Potrebno je pri-
drzavati se zahtjeva standarda

EN ISO 20471. Poduzece STIHL prepo-
ruc¢uje da popravke provode prikladne i
struéne krojacnice.

Rezervni dijelovi

Materijal za popravke i ostali pribor
dostupni su na zahtjev kod stru¢nog
trgovca drustva STIHL.

Prethodno navedene informacije odnose
se na sve proizvode STIHL navedene u
tablici B.1.

Izjava o sukladnosti

Ovaj proizvod odgovara uskladenoj/
imenovanoj normi EN ISO 20471 i ispu-
njava zahtjeve propisa PSA (EU)
2016/425 i propisa 2016/425 za PSA,
koji je preuzet u britansko pravo. Primje-
njiva sudska praksa moze se pronaci u
1zjavi o sukladnosti, vidi
www.stihl.com/conformity
Prijavljeno tijelo (tijela) nadlezno(a) za
ocjenjivanje sukladnosti OZO-a: vidi l) i
11). Radi daljnjih informacija obratite se
prodajnom drustvu tvrtke STIHL.

Podaci o datumu proizvodnje
= mjesec/godinu vidi na
oznaci za odrzavanje
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Adrese

STIHL - Glavna uprava
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen
STIHL - Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA
UNIKOMERC d. o. o.
Bice polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0..
Sjediste:.

Amru$eva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Telefaks: +385 1 6221569

Anvandarinformation

STIHL skérskyddsklader
Folj informationen nedan for att
den personliga skyddsutrust-
ningen (PPE) ska skydda
ordentligt och vara bekvam att
anvanda. Folj dven bruksanvis-
ningen for varselklader om du
béar skarskyddsklader med var-
selfunktion.

Las bruksanvisningen noggrant
och spara all information.

BH

Skyddsfunktion

STIHLs skarskyddsklader ar avsedda att
skydda mot skador fran motorsagar. Det
skyddade omradet beror pa utform-
ningen, se tabell A.1. Ett skarskyddspa-
ket, som bestar av flera lager skar-
skyddsmaterial, sys in i det aktuella
omradet pa skarskyddskladerna. Lost
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inarbetade blockeringstradar dras ut nar
motorsagen skér i dem och blockerar
sagkedjan.

Kontrollera fére varje anvandning att
skarskyddskladerna ar felfria (t.ex.
utvandigt skick) for att sakerstalla maxi-
mal skyddsfunktion. Andrade eller ska-
dade skarskyddsklader ska omedelbart
kasseras.

Sékerhetsanvisningar

A VARNING

Dessa skyddsklader &r utformade for
anvandnlng vid arbete med motorsag.
De skyddar inte mot andra faror (t.ex.
andra anvandningsomraden som
byggnadsarbeten, kontakt med elekt-
risk energi/strom, arbeten med kap-
maskiner, motordrivna maskiner,
sagar for andra material an tra, hog-
tryckstvattar osv.).

® |nga skarskyddsklader kan skydda
helt mot skador fran motorsagar. Gra-
den av skyddsfunktion beror pa en
mangd aspekter, till exempel arbets-
teknik, motorsagens kraft, kedjans
skarpa, kedjehastighet samt vinkel
och kontaktkraft vid kontakt med den
personliga skyddsutrustningen.

m Effekterna/skadorna som orsakas av
en kedjehastighet pa 20 m/s under
testvillkor enligt norm korrelerar inte
nodvandigtvis med den effekt som
orsakas av en handhallen motorsag
som kors i 20 m/s. Detta ska, tillsam-
mans med anvandarens erfarenhet,
beaktas vid valet av [dmplig personlig
skyddsutrustning.

m Skarskyddskladerna kanske inte
erbjuder tillrackligt skydd vid vissa
modifierade kedjor eller kedjor som
inte framst ar avsedda for skogsbruk
(t.ex. réddningskedjor): | tveksamma
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fall maste anvandaren kontakta till-
verkaren av sagkedjan.

® De har skarskyddskladerna kan inte

erséatta en saker arbetsteknik. Felak-

tig anvandning av den motordrivna
maskinen kan leda till olyckor. Var
darfér noga med att folja sékerhets-
bestdmmelserna fran berérda myn-
digheter (férsakringsbolag, bran-
schorganisationer osv.) och séker-
hetsanvisningen i bruksanvisningen
till den motordrivna maskinen i fraga.

Om skarskyddskladerna utsatts for

syror, lésningsmedel, bréansle, olja,

fett eller andra brannbara och brand-
farliga amnen under arbetet kan de
anténdas eller skyddsskiktets funktion
férsdmras. Undvik dessutom kontakt
med heta féremal (t.ex. avgasrér) och
andra varmekallor (t.ex. 6ppen eld,
varmeaggregat). Byt, rengor eller
kassera skarskyddskladerna
beroende pa graden av nedsmuts-
ning.

Spetsiga och vassa foremal kan

skada materialet. Undvik att skar-

skyddskladerna kommer i kontakt
med spetsiga och vassa foremal

(t.ex. sagkedjor, metallverktyg, tag-

gar).

m Skyddskiktet i skarskyddsbyxorna
kan bara ha en skyddsfunktion om
det inte har klamts, vridits eller and-
rats. Observera korrekt arbetsteknik
och korrekt tilldmpning av ytterligare
tillbehdr, till exempel remmar eller
annan utrustning som ar fastspand
runt byxan.

m Alla typer av férandringar av produk-
ten kan ha en negativ inverkan pa
skyddsfunktionen. Skarskyddsomra-
det och skarskyddsmaterialet far dar-
for inte andras pa nagot satt. Klader
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maste kasseras sa snart de har sku-
rits, skadats eller andrats.

m Skarskyddskladerna kraver korrekt
vard och bor rengdras regelbundet.
Felaktig rengéring eller skotsel kan
minska skyddseffekten. Rengdrings-
och skotselinstruktionerna i denna
bruksanvisning maste foljas. Tvatta
skarskyddskladerna innan du anvan-
der dem forsta gangen.

Val av rétt storlek

Vid valet av rétt storlek ska sékerstéllas

att:

— kladerna valjs enligt STIHLs krop-
pmattstabeller. Skarskyddskladerna
far inte begrénsa eller hindra arbetet,

— armarna pa jackan ska ga ner dver
handskarna och det ska inte bli nagot
oskyddat omrade mellan &rmarna och
handskarna,

— for byxorna/chapsen ska byx-/chaps-
benet ga ner dver skon och det ska
inte bli nagot oskyddat omrade mel-
lan byxorna/chapsen och skon. |
vissa lander erbjuds byxor med extra
benlangd eller som mattbestalining.

Arbeta sakert med skarskyddsklader

Maximalt skydd uppstar endast nar skar-

skyddskladerna ar helt stangda.

For att undvika att det blir fér varmt finns

det skyddsklader med ventilationsblixt-

las eller ventilationsskikt. Skarskyd-
djackor eller chaps ska tas av under ras-
ter om det blir for varmt.

Chaps ar utformade for tillfallig anvand-

ning. De maste fastas pa benet med

hjalp av remmar (design B) eller blixtlas

(design C) sa att de inte vrids nar de

kommer i kontakt med sagkedjan. Rem-

mar och blixtlds maste alltid stédngas helt
under arbetet.

En sékerhetssele som bérs under skar-

skyddsjackan maste sitta &t mot krop-

pen.
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Det finns armskydd foér héger och vans-
ter arm, markerat med "R" = hdger arm,
"L" = vanster arm. Observera mark-
ningen pa armskyddet. For att forhindra
vridning maste tummen ledas genom
den avsedda 6ppningen i armens man-
schett. Anvand endast armskydd i kom-
bination med skarskyddshandskar.

Rengéring och skotsel

For daglig anvandning och genomsnittlig
nedsmutsning rekommenderas rengor-
ing av skyddskladerna en gang i veckan.
Tvétta kladerna omedelbart efter att du
har tagit av dem om de ar mycket
smutsiga. Se till att skarskyddsmateria-
let &r pa insidan nar du tvattar! Tvatta
med liknande farger. Vi rekommenderar
vanligt farg- och fintvattmedel for tvatt.
Lagg till en matsked fettborttagningsme-
del (tval) till tvattmedlet om kladerna &r
mycket smutsiga. Tvatta separat
beroende pa typ av smuts. Se till att inte
anvanda optiska blekmedel pa skar-
skyddsklader med varselfunktion. Stang
kardborreband och blixtlas innan du
tvattar. Dra skarskyddskladerna i ratt
form nar de ar fuktiga och lat dem sedan
lufttorka. Skarskyddsklader maste inte
strykas. Strykning kan dock ateraktivera
den vattenavvisande péarleffekten.
Skotselrad (se aven skotseletikett):

60 °C fintvatt, skonsam centri-
fugering (max 400 varv/min).

Anvand inte klor.

Stryk pa max 110 °C (1 prick).

Kemtvatta inte.

T

]E Torka inte i torktumlaren.

Obs: Felaktig rengoring och skotsel
samt férfarande som avviker fran de
som anges pa etiketten (t.ex. for hog
tvattemperatur eller torkning i torktum-
lare) kan minska skyddsfunktionen eller
paverka passformen.

Materialanvéndning

Materialen som anvands (yttertyg, foder,
skarskyddsmaterial osv.) uppfyller
OEKO-TEX standard 100. Materialsam-
manséttningen anges pa skotseletiket-
ten.

Skarskyddsklass och skarskyddsomrade
Prestandanivan for skarskyddsklader
specificeras via respektive skarskydds-
klass. Skarskyddsklassen anger kedje-
hastigheten vid testning enligt standard-
férhallanden: klass 0 = upp till 16 m/s,
klass 1 = upp till 20 m/s, klass 2 = upp
till 24 m/s, klass 3 = upp till 28 m/s.
Detta innebar att klass 3 erbjuder ett
hogre skarskydd an klass 2, klass 2 ett
hogre skarskydd an klass 1 och klass 1
ett hdgre skarskydd an klass 0.

Piktogrammet anger vilka skyddsklader
det handlar om. Pa skarskyddsklader
finns en sag avbildad pa produkten och
pa skotseletiketten, se aven tabell A.1.
Under/ovanfér symbolen visas den stan-
dard som anvands, publiceringsaret for
standarden och uppnadd skarskydds-
klass (se tabell A.1).

Designen beskriver det definierade
skyddsomradet for personlig skyddsut-
rustning (se tabell A.1) och anges pa
produktens skotseletikett.
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Tillagg till tabell A.1, nummer 6: Det
finns fér nérvarande ingen harmonise-
rad/ndmnd standard fér armskydd.
Dessa STIHL-armskydd har testats och
godkants baserat pa den harmonise-
rade/rapporterade skarskyddsstandar-
den for dverkroppsskydd.

Transport och férvaring
Skérskyddskladerna maste skyddas mot
skador under transport. Forvara kla-
derna (t.ex. i forpackningen de kom i
eller liknande) i ett vélventilerat, torrt
utrymme. Undvik extrema temperaturer,
hog luftfuktighet, kontakt med aggres-
siva amnen, vatskor och UV-stralning
(t.ex i skyltfonster).

Livsldngd, anvandningsgranser och
avfallshantering

Aven skarskyddsprodukter och skar-
skyddsmaterial aldras. Livslangden
beror i férsta hand pa anvéandningen,
belastningsgrad och slitageniva, men
aven andra faktorer (t.ex. regelbundet
underhall, reparation, korrekt forvaring).
Livslangden bérjar vid det forsta
anvandningstillfallet.

Den maximala anvandningsperioden ar
cirka 12 till 18 manader for professionellt
bruk och cirka 5 till 10 ar for tillfallig
anvandning.

Tillverkningsdatum =
& manad/ar, se skotseletiketten
Avfallshantera pa lampligt textilinsam-
lingsstalle (begagnade klader, atervin-
ning) eller i restavfallet.
Reparation
Endast yttertyget far repareras eller kor-
tas.
> Skyddsskiktet far inte repareras,
modifieras, forkortas, punkteras eller
sys genom.
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» Skyddsfunktionen minskas eller
avbryts om skyddsskiktet andras pa
nagot séatt.

> Skarskyddsklader vars skyddsskikt
har skadats eller andrats far inte
langre anvandas.

STIHL rekommenderar att reparationer

utférs av 1ampliga och kompetenta

skraddare.

Reservdelar

Reparationstextil och andra tillbehér
finns tillgangliga fran STIHL-aterforsal-
jare pa begaran. Ovanstaende informa-
tion galler alla STIHL-produkter som
anges i tabell A.1.

Férsékran om dverensstdmmelse
Denna produkt éverensstdmmer med
den harmoniserade/namngivna standar-
den EN ISO 11393 och uppfyller kraven
i PSA-férordningen (EU) 2016/425 och
den i brittisk lagstiftning antagna och
andrade forordningen 2016/425 for PSA.
Tillamplig rattspraxis finns i forsakran
om 6verensstammelse, se
www.stihl.com/conformity.

Foér anmalda organ som fatt i uppdrag
att bedéma den personliga skyddsut-
rustningens éverensstdmmelse: se ).
For ytterligare information, kontakta
STIHL forsaljningsbolag.

STIHL kléder med hég synlig-

het

Denna STIHL produkt &r utrustad med
varselfunktion. Sakerhetsanvisningar
och information, som uteslutande rér
varselfunktion, beskrivs denna bruksan-
visning. Folj aven bruksanvisningen fér
arbetsskyddsklader och skarskyddskla-
der utdver denna bruksanvisning. Las
bruksanvisningen noggrant och spara all
information. Folj informationen nedan for
att den personliga skyddsutrustningen
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(PPE) ska skydda ordentligt och vara
bekvam att anvanda.

Skyddsfunktion

Klader med hég synlighet ar skyddsut-
rustning for personer som arbetar i
vagomraden eller andra trafikerade
omraden. De gor bararen tydligt synlig
pa tillrackligt 1angt avstand vilket ar bra i
och med att verksamheten innebar ris-
ker. Det fluorescerande bakgrundsmate-
rialet (val synligt pa dagen) och reflex-
banden (syns pa natten) gor bararen val
synlig alla tider pa dygnet.

Kontrollera att kladerna med varselfunk-
tion ar felfria (t.ex. utvandigt skick) for att
sakerstélla maximal skyddsfunktion
innan varje anvandning. Férandringar,
skador eller smuts minskar varseleffek-
ten. Kassera omedelbart forandrade,
skadade eller mycket smutsiga klader
med hdg synlighet.

Sékerhetsanvisningar

A VARNING

Dessa klader med hog synlighet ar
utformade fér den anvandning som
beskrivs ovan. De har ingen skyd-
dande funktion mot andra faror.

m Klader med hog synlighet bor skotas
pa ratt satt och rengoras regelbundet.
Felaktig reng6ring eller skotsel kan
minska skyddseffekten. Rengérings-
och skétselinstruktionerna i denna
bruksanvisning maste foljas.

Anpassning av storlek

Klader med hog synlighet far endast
anpassas till bararens kroppsstorlek om
specifikationerna i EN ISO 20471 om
minimistorlek och minimiavstand for
reflexremsorna fortfarande kan séker-
stallas. Férminska inte de minsta klad-
storlekarna ytterligare.
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Sakert arbete med klader med hdg syn-
lighet

Maximalt skydd ges endast om plagget
med hdg synlighet ar helt stangt nar det
bars och inte tdcks av andra klader eller
tillbehér. Armar och byxben far inte
vikas upp eftersom reflexmaterialet da
inte langre syns och skyddseffekten
paverkas.

Rengéring och skotsel

Tvatta klader med hég synlighet med
vanliga kulértvattmedel och milda tvatt-
medel utan blekmedel. Tvatta inte till-
sammans andra plagg som ar kraftigt
smutsiga eller kan farga av sig. Se till att
skérskyddsmaterialet &r pa insidan nér
du tvéttar skarskyddskléder.

Skyddsklass och varningsomrade
Skyddseffekten hos klader med hég
synlighet anges med respektive skydds-
klass. Skyddsklassen anger den minsta
ytan av synligt material i m*
— Grundmaterial: klass 1 = 0,14,

klass 2 = 0,50, klass 3 = 0,80
— Reflexmaterial: klass 1 = 0,10,

klass 2 = 0,13, klass 3 = 0,20
Detta innebér att klass 3 ger ett hogre
skydd an klass 2 och att klass 2 ger ett
hogre skydd &n klass 1. Genom att bara
en STIHL jacka med hdg synlighet i
klass 2 tillsammans med STIHL byxor
med hdg synlighet i klass 2 uppnas
skyddsklass 3 i kombination (se tabell B.
1).

@ X =skyddsklass

Skyddsklasserna for de olika plaggen
anges pa de insydda etiketterna.
Specialmaterial for skydd mot vata, tag-
gar, stotar eller dylikt kan begrénsa and-
ningen i det har omradet.

0456-714-0000.VA8.K25.



Transport och férvaring

F&lj instruktionerna for transport- och
férvaring i bruksanvisningen for skar-
skyddsklader eller arbetsskyddsklader.

Livslangd och kassering

Det fluorescerande grundmaterial och
de reflexremsor som anvands har testas
efter minst 25 rengdringscykler. Det
maximala antalet rengéringscykler
anges pa skotseletiketten. Det angivna
maxantalet for rengdringscykler ar inte
den enda faktor som paverkar plaggets
livslangd. Livslangden beror dven pa
anvandning, skoétsel och férvaring och
kan minskas av slitage, skador eller
blekning. Klader med hég synlighet ska
bytas ut och kasseras om de ar sa
smutsiga eller skadade att grundmateri-
alets eller eller reflexmaterialets reflekte-
rande egenskap inte langre ar fullgod
eller om 25 rengoringscykler har upp-
natts.

al

Avfallshantera pa lampligt textilinsam-
lingsstalle (begagnade klader, atervin-
ning) eller i restavfallet.

Reparation

Klader med hog synlighet far repareras.
Observera uppgifterna i EN ISO 20471.
STIHL rekommenderar att reparationer
utférs av 1ampliga och kompetenta
skraddare.

Tillverkningsdatum =
manad/ar, se skotseletiketten

Reservdelar

Reparationsmaterial och andra tillbehor
finns tillgéngliga fran STIHL-aterforsal-
jare pa begéran.

Ovanstaende information galler alla
STIHL-produkter som anges i tabell B.1.

Forsékran om éverensstdmmelse
Denna produkt éverensstammer med
den harmoniserade/namngivna standar-
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den EN ISO 20471 och uppfyller kraven
i PSA-férordningen (EU) 2016/425 och
den i brittisk lagstiftning antagna och
andrade férordningen 2016/425 for PSA.
Tillamplig rattspraxis finns i forsdkran
om Overensstammelse, se
www.stihl.com/conformity

Foér anmalda organ som fatt i uppdrag
att bedéma skyddsutrustningens éver-
ensstdmmelse: se 1) och Il). For ytterli-
gare information, kontakta STIHL-ater-
forsaljare.

Adresser

www.stihl.com

Tietoja kayttajille

STIHL-viiltosuojavaatteet
Mahdollisimman hyvén suojan
ja mukavuuden varmistamiseksi
tdman henkildsuojaimen (suoja-
vaatetus) kayton yhteydessa on
ehdottoman tarpeellista huomi-
oida seuraavat tiedot. Jos viilto-
suojavaatteissa on varoitus-

suoja, noudata liséksi varoitus-
suojan kayttdohjeita.

Tutustu huolellisesti kéayttéoh-

[:[ﬂ jeeseen ja sailyta yleisesti
kaikki tiedot.

Suojavaikutus

Nama STIHL-viiltosuojavaatteet on tar-
koitettu suojaamaan moottorisahan
aiheuttamilta loukkaantumisilta. Suojattu
alue maaraytyy kunkin mallin mukaan,
katso taulukko A.1. Viiltosuojapakkaus
ommellaan viiltosuojavaatteeseen maa-
ritetylle alueelle, koostuu useista kerrok-
sista viiltosuojamateriaalia. Moottorisaha
vetaa I8ysasti kiinnitetyt estolangat
moottorisahan viiltdessa ja tukkii teraket-
jun.
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Tarkasta viiltosuojavaatteen moitteeton
kunto ennen jokaista kayttda (esim. tuot-
teen kunnon silmamaarainen tarkastus)
parhaan mahdollisen suojan takaami-
seksi. Havita valittdmasti muuttuneet tai
vaurioituneet viiltosuojavaatteet.

Turvallisuusohjeet

A VAROITUS

® T3ama viiltosuojavaate on suunniteltu
kaytettéavaksi moottorisahan kayton
yhteydessa. Tuote ei suojaa kayttajaa
muilta vaaroilta (esim. muut sovellus-
alueet kuten rakentaminen, kosketus
sahkdenergiaan/virtaan, kaytettdessa
laikkaleikkureita, moottorilaitteita,
sahoja muille kuin puumateriaaleille
jne.korkeapainepesureita jne.).

= Mikaan viiltosuojavaate ei voi tarjota
ehdotonta suojaa moottorisahojen
aiheuttamilta loukkaantumisilta. Suo-
jauksen teho riippuu monista vaiku-
tuksista, kuten tyétekniikka, moottori-
sahan teho, ketjun teravyys, ketjun
nopeus seka kulma ja kosketusvoima
kosketuksissa henkildnsuojaimen
kanssa.

® Vaikutukset/vahingot, jotka aiheutuvat
20 m/s standardin mukaisissa testio-
losuhteissa, eivat valttamatta korreloi
20 m/s nopeudella kaytettdvan moot-
torisahan aiheuttamien vaikutusten
kanssa. Tata tulee tarkastella
yhdessa kayttajan kokemusten
kanssa sopivien suojavarusteiden
valinnassa.

m Viiltosuojavaatteet eivat valttamatta
tarjoa riittdvaa suojaa joillakin muun-
nelluilla ketjuilla tai ketjuilla, joita ei
ole ensisijaisesti suunniteltu metsata-
louteen (esim. pelastusketjut): Epa-
varmoissa tapauksissa kayttajan on
otettava yhteytté teréketjun valmista-
jaan.
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Viiltosuojavaatteet eivat korvaa tur-
vallista tydtekniikkaa. Moottorikayttoi-
sen laitteen virheellinen kayttd voi
johtaa tapaturmiin. Sen vuoksi vas-
taavan valvovan viraston (vahinkova-
kuutusyritysten, ammattiyhdistyksen
tms.) turvallisuusmaarayksia ja kayte-
tyn laitteen turvaohjeita on ehdotto-
masti noudatettava.

Jos viiltosuojavaatteet kastuvat
hapoilla, liuottimilla, polttoaineella,
oljylla, rasvalla tai muilla helposti syt-
tyvilla aineilla tydn aikana, ne voivat
syttya tai leikkaussuojaosan toiminta
voi heikentya. Valta kosketusta kuu-
miin esineisiin (esim. pakoputkeen) ja
muihin lampdlahteisiin (esim. avotu-
leen, lammitysuuneihin). Vaihda, puh-
dista tai havita viiltosuojavaatteet
likaantumisasteen mukaan.

Piikikkaat ja teravat esineet saattavat
vahingoittaa materiaalia. Valta leika-
tun viiltosuojavaatteen kosketusta pii-
kikkaiden ja teravien esineiden (esim.
teraketjut, metallitydkalut, piikkeja)
kanssa.

Viiltosuojahousuissa oleva suojaava
vuoraus Vvoi tarjota suojavaikutuksen
vain, ellei sita ole puristettu, kierretty
tai muutettu. Noudata oikeaa tyds-
kentelytekniikkaa ja lisdvarusteiden,
kuten hihnojen tai muiden housujen
ymparille kiinnitettyjen varusteiden,
oikeaa kayttoa.

Jokainen tuotteeseen tehty muutos
voi vaikuttaa negatiivisesti suojauste-
hoon. Viiltosuoja-aluetta ja viiltosuoja-
ainetta ei sen vuoksi saa muuttaa mil-
1aén tavalla. Vaate on héavitettéava
heti, jos se on leikkautunut, vahingoit-
tunut tai muutettu.

Viiltosuojavaate vaatii oikeaa hoitoa
ja se tulee puhdistaa saanndllisesti.
Asiaton pesu tai hoito voi heikentaa
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suojavaikutusta. Tasséa kayttdoh-
jeessa olevia puhdistus- ja hoitota-
poja tulee ehdottomasti noudattaa.
Pese viiltosuojavaatteet ennen
ensimmaista kayttoa.

Oikean koon valitseminen

Oikeaa kokoa valittaessa varmista, etta:

— vaatteet valitaan STIHLun vartalonko-
kotaulukoiden mukaan. Viiltosuoja-
vaatteet eivat saa kuristaa tai estaa
toimintaa tyén aikana,

— takin hiha ja kasine ovat paallekkain
eikd hihan ja kasineen valiin jaa tyh-
jaa suojaamatonta aluetta,

— housujen/nahkalahkeiden kohdalla
housu/nahkalahkeet ovat paallekkain
kengéan kanssa, eika housujen/nahka-
lahkeen ja kengan valilla ole suojaa-
matonta aluetta. Joissakin maissa tar-
jotaan housuja, joissa on jalan lisapi-
tuudet tai mitat tarjotaan mittatilaus-
tyéna.

Turvallinen tydskentely viiltosuojavaat-

teiden kanssa

Maksimaalinen suoja saadaan vain, kun

viiltosuojavaatteet on kokonaan suljettu.

Lammon kertymisen valttdmiseksi suoja-

vaatteita on saatavana iimanvaihtoveto-

ketjuilla tai iimanvaihtokappaleilla. Leika-
tut viiltosuojatakit tai nahkalahkeet tulee
ottaa pois tydétaukojen aikana, kun ne
ovat liian kuumia.

Nahkalahkeet on tarkoitettu satunnai-

seen kayttdon. Ne on kiinnitettava jal-

kaan hihnoilla (malli B) tai vetoketjuilla

(malli C), jotta ne eivat kierry joutues-

saan kosketuksiin teraketjun kanssa.

Véiden ja vetoketjujen on aina tydsken-

neltdessa oltava taysin suljettuja.

Viiltosuojatakin alla kaytettavat valjaat

taytyy sovittaa tiukasti kehoa vasten.

Oikean ja vasemman kasivarren suoja

on merkitty, "R" = oikea kasivarsi, "L" =

vasen késivarsi. Kiinnité késivarren suo-

0456-714-0000.VA8.K25.

jien merkintdihin. Kiertymisen estami-
seksi peukalo on vietava kasivarren
mansetin aukon lapi. Kayta kasivarren
suojaa vain yhdessa viiltosuojakasinei-
den kanssa.

Puhdistus ja hoito

Suosittelemme paivittéin kaytettyna ja
keskimaaraisesti likaantuneen suoja-
vaatteen viikoittaista puhdistusta. Pese
vaate heti kayton jalkeen, jos se on erit-
tain likainen. Pesun aikana on ehdotto-
masti varmistettava, etta viiltosuojama-
teriaali on sisdpuolella! Pestédva saman-
véristen kanssa. Pesuun suosittelemme
tavallisia kirjo- ja hienopesuaineita. Jos
kyseessa on voimakas likaantuminen,
lisda pesuaineeseen ruokalusikallinen
rasvanpoistoainetta (saippuaa), pese
erikseen lian tyypin mukaan. Jos viilto-
suojavaatteessa on varoitussuoja, var-
mista, ettei optisia kirkasteita kayteta.
Sulje tarranauha ja vetoketjut ennen
pesua. Asettele marka viiltosuojavaate
muotoonsa pesun jalkeen ja ilmakuivaa
sen jalkeen. Viiltosuojavaatteita ei saa
silittaa. Silitys voi kuitenkin uudelleenak-
tivoida vettéd hylkivan helmivaikutuksen.
Hoito-ohjeet (katso myds hoitotarraa):

60 °C hienopesu, hellavarai-
nen linkous (maks. 400 rpm).

Ala kayta klooria.
Silityslampdtila maks. 110 °C
(1-piste).

Ala puhdista kemiallisesti.

Ala rumpukuivaa.

O X E
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Huomautus: Epdasianmukainen puhdis-
tus ja hoito sekd menetelmat (esim. liian
korkeat pesulampétilat tai kuivaus rum-
pukuivaajassa), jotka poikkeavat etike-
tissa ilmoitetuista, voivat vahentaa suo-
jaavaa vaikutusta tai vaikuttaa negatiivi-
sesti kulumisominaisuuksiin.

Materiaalien kayttd

Kaytetyt materiaalit (ulkokangas, vuori,
viiltosuojamateriaali jne.) vastaavat Oko-
tex Standard 100 -vaatimuksia. Materi-
aalikoostumus on merkitty hoitotarraan.

Viiltosuojaluokka ja viiltosuoja-alue
Viiltosuojavaatetustaso maaritetaan vas-
taavan viiltosuojaluokan mukaan. Viilto-
suojaluokka osoittaa ketjun nopeuden
testattaessa vakio-olosuhteiden mukai-
sesti: Luokka 0 = Ketjun nopeus kor-
keintaan 16 m/s, Luokka 1 = Ketjun
nopeus korkeintaan 20 m/s, Luokka 2 =
Ketjun nopeus korkeintaan 24 m/s,
Luokka 3 = korkeintaan 28 m/s.

Tama tarkoittaa, ettd luokka 3 tarjoaa
korkeamman viiltosuojan kuin luokka 2,
luokka 2 korkeamman viiltosuojan kuin
luokka 1 ja luokka 1 korkeamman viilto-
suojan kuin luokka 0.

Kuvamerkki osoittaa, mista suojavaat-
teista on kyse. Kun kyseessa ovat viilto-
suojavaatteet, tuotteessa ja hoitotar-
rassa nakyy saha, katso myos tau-
lukko A.1. Kaytetty standardi, standardin
julkaisuvuosi ja saavutettu vastaava viil-
tosuojaluokka on merkitty symbolin ala-
puolelle/ylapuolelle (katso taulukko A.1).
Suunnittelu kuvaa henkildnsuojaimen
maaritellyn suoja-alueen (katso Tau-
lukko A.1) ja se on merkitty tuotteen hoi-
totarraan.

Lisays taulukon A.1 numeroon 6: Talla
hetkella ei ole yndenmukaistettua/nimet-

46

tya standardia kasivarsisuojille. Nama
STIHL-kasivarsisuojat on testattu ja
hyvaksytty ylavartalon suojaamiseksi
yhdenmukaistetun/nimetyn viiltosuojas-
tandardin perusteella.

Kuljetus ja sailyttaminen
Viiltosuojavaatteet tulee suojata vauri-
oilta kuljetuksen aikana. Sailytys (esim.
toimitetuissa myyntipakkauksissa tai
vastaavissa) hyvin tuuletetuissa, kui-
vissa tiloissa. Valta aarimmaisia lampaoti-
loja, kosteutta, kosketusta sydvyttaviin
aineisiin, nesteisiin sekd UV-séteilya
(esim. nayteikkunassa).

Kayttéaika, kayttorajat ja havittaminen
My@s viiltosuojatuotteet ja -materiaalit
vanhenevat tietylla tavalla. Kayttoika
riippuu ensisijaisesti siit, miten tuotetta
on kaytetty, rasituksen ja kulumisen
maarasta, mutta myos muista kritee-
reista (esim. sdanndllisen hoito, korjaus,
asianmukainen varastointi). Kayttoika
lasketaan ensimmaisesté kayttopaivasta
alkaen.

Enimmaiskayttéaika on noin 12-18 kuu-
kautta ammattikaytdssa ja noin

5-10 vuotta satunnaisessa kaytossa.

Tiedot valmistuspaivasta =
ﬂ kuukausi/vuosi katso hoito-
tarra
Havittdminen asianmukaisten tekstiilien
kerayspisteiden kautta (vanhat vaatteet,
kierratys) tai sekajatteena.

Korjaus

Vain ulkokangasta saa korjata tai lyhen-

taa.

> Ala korjaa, muuta, lyhenna, l&visté tai
ompele viiltosuojavuorauksen lapi.

> Suojavaikutus heikkenee tai se
héviaa, jos viiltosuojasisakettd muute-
taan milldan tavalla.
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> Viiltosuojavaatteita, joiden viiltosuoja
on vaurioitunut tai vaihdettu, ei saa
enaa kayttaa.

STIHL suosittelee, etta sopivat ja pate-

vat raatalit suorittavat korjaukset.

Varaosat

Korjauspaallysteita ja muita tarvikkeita
on pyynnosté saatavilla STIHL-erikois-
liikkeista. YlI4 olevat tiedot koskevat
kaikkia taulukossa A.1 lueteltuja STIHL-
tuotteita.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tama tuote on yhdenmukaistetun /
nimetyn standardin EN 1ISO 11393
mukainen ja tayttéa henkilésuojaimista
annetun asetuksen (EU) 2016/425 ja
Ison-Britannian lainséadanndssa hyvak-
sytyn ja muutetun henkildnsuojaimia
koskevan asetuksen 2016/425 vaati-
mukset. Sovellettava oikeuskaytantd
I16ytyy vaatimustenmukaisuusvakuutuk-
sesta, katso www.stihl.com/confor-
mity.

limoitetut laitokset, joiden tehtavana on
arvioida henkildnsuojainten vaatimus-
tenmukaisuus: Katso I). Voit pyytaa lisa-
tietoja kdantymalla STIHL-erikoisliikkeen
puoleen.

STIHL-varoitusvaatetus

Tama STIHL-tuote on varustettu varoi-
tussuojalla. Turvallisuusohjeet ja tiedot,
jotka liittyvat yksinomaan varoitussuo-
jaan, on kuvattu tasséa kayttdohjeessa.
Noudata naiden kayttdohjeiden lisaksi
tydsuoja- tai viiltosuojavaatteiden kayt-
toohjeita. Tutustu huolellisesti kayttdoh-
jeeseen ja sailyta yleisesti kaikki tiedot.
Mahdollisimman hyvén suojan ja muka-
vuuden varmistamiseksi tdméan henkils-
suojaimen (PSA) kaytdn yhteydessa on
ehdottoman tarpeellista huomioida seu-
raavat tiedot.
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Suojavaikutus

Vaatetus varoitussuojalla toimii suojava-
rusteena henkildille, jotka tydskentelevat
tietydmailla tai muutoin likenteessa. Se
tekee kayttajansa, joka toimintansa
vuoksi on vaarantunut henkild, riitta-
vasta etéisyydesta erottuvaksi ja naky-
vaksi. Vaatetuksen kayttaja on paivisin
ja Gisin tunnistettavissa selvasti fluore-
soivan taustamateriaalin (nakyvyys pai-
vélla) ja takaisinheijastavien raitojen
(nakyvyys yolld) ansiosta.

Tarkasta varoitussuojalla varustetun
vaatteen moitteeton kunto ennen
jokaista kayttoa (esim. tuotteen kunnon
silmdmaarainen tarkastus) parhaan
mahdollisen suojan takaamiseksi. Muu-
tokset, vauriot ja lika vahentavat varoi-
tussuojan vaikutusta. Havita valittdmasti
muuttuneet, vaurioituneet tai voimak-
kaasti likaantuneet vaatteet varoitussuo-
jalla.

Turvallisuusohjeet

A VAROITUS

® T3ama vaate varoitussuojalla on suun-
niteltu edella kuvattuun kayttéon.
Muilta vaaroilta suojaavaa vaikutusta
sillé ei ole.

® Vaate varoitussuojalla vaatii oikeaa
hoitoa ja se tulee puhdistaa séannélli-
sesti. Asiaton pesu tai hoito voi hei-
kentaa suojavaikutusta. Tassa kayt-
téohjeessa olevia puhdistus- ja hoito-
tapoja tulee ehdottomasti noudattaa.

Koon mukauttaminen

Vaate varoitussuojalla voidaan mukaut-
taa kayttajan kokoon vain, jos standar-
din EN ISO 20471 vaatimukset heijastin-
nauhojen vahimmaiskoosta ja vahim-
maéisetaisyyksisté on taattu. Al& lyhenna
pienintd vaatekokoa enempaa.
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Turvallinen tydskentely varoitusvaate-
tuksella

Suurin mahdollinen suojavaikutus saa-
vutetaan vain, jos vaate varoitussuojalla
on sita kaytettdessa taysin suljettu, eika
se ole muiden vaatteiden tai asusteiden
peittdma. Hihoja ja housunlahkeita ei
saa kaaria ylos, koska muutoin heijas-
tava materiaali ei ole enda nakyvissa,
mika heikentda suojavaikutusta.

Puhdistus ja hoito

Pese vaate varoitussuojalla tavanomai-
silla vari- ja hienopesuaineilla, joissa ei
ole optisia kirkasteita. Al& pese muiden,
varjattyjen tai voimakkaasti likaantunei-
den vaatteiden kanssa. Viiltosuojavaat-
teiden kohdalla on varmistettava, ettd
viiltosuojamateriaali on pesun aikana
vaatteen sisdpuolella.

Varoitussuojaluokka ja varoitusalue
Suojavaikutus ilmoitetaan varoitussuo-
jalla varustetun vaatteen kohdalla vas-
taavalla varoitussuojaluokalla. Varoitus-
suojaluokka ilmoittaa nédkyvan materiaa-
lin vahimmaispinnan m2:na:
— Taustamateriaali: Luokka 1 = 0,14;
luokka 2 = 0,50; luokka 3 = 0,80
— Takaisinheijastava materiaali:
Luokka 1 =0,10; luokka 2 = 0,13;
luokka 3 = 0,20
Tama tarkoittaa, ettd luokka 3 tarjoaa
korkeamman varoitussuojan kuin
luokka 2 ja luokka 2 tarjoaa korkeam-
man varoitussuojan kuin luokka 1. Kun
kaytat luokan 2 STIHL-varoitussuojatak-
kia yhdessa luokan 2 STIHL-varoitus-
luokkahousujen kanssa, saavutat varoi-
tussuojaluokan 3 (katso taulukko B.1).

@ X = varoitussuojaluokka

Yksittaisten vaatekappaleiden varoitus-
suojaluokka I6ytyy vaatteisiin ommel-
luista etiketeista.
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Erikoismateriaalit, jotka suojaavat
maralta, piikeiltd, térmayksilté tms., voi-
vat rajoittaa hengittavyytta talla alueella.
Kuljetus ja sailyttaminen

Noudata kuljetuksessa ja varastoinnissa
viiltosuojavaatteiden tai tydsuojavaattei-
den kayttohjeita.

Elinika ja havittdminen

Kaytetyt fluoresoivat taustamateriaalit ja
heijastinnauhat on testattu vahintaan

25 puhdistussyklin jalkeen. Puhdistus-
syklien maksimi lukuméaara on ilmoitettu
hoitoetiketissa. llmoitettu puhdistussyk-
lien maksimi lukumé&ér ei ole ainoa
tekija, joka maarittda vaatekappaleen
elinian. Elinika riippuu myds kaytosta,
hoidosta ja varastoinnista, ja se voi
lyhentya kulumisen, vaurioiden tai haa-
listumisen vuoksi. Vaate varoitussuojalla
on vaihdettava ja havitettava, jos se on
niin likaantunut tai rikkoutunut, etta taus-
tamateriaalin tai heijastavan materiaalin
heijastusta ei voida en&a taata, tai kun
25 pesukertaa on suoritettu.

Tiedot valmistuspaivasta =
ﬂ kuukausi/vuosi katso hoito-
tarra
Havittdminen asianmukaisten tekstiilien
kerayspisteiden kautta (vanhat vaatteet,
kierratys) tai sekajatteena.

Korjaus

Vaate varoitussuojalla voidaan korjata.
Standardin EN ISO 20471 vaatimuksia
on noudatettava. STIHL suosittelee, etta
sopivat ja patevat raatalit suorittavat kor-
jaukset.

Varaosat

Korjausmateriaaleja ja muita tarvikkeita
on pyynnosté saatavilla STIHL-erikois-
likkeista.

Y4 olevat tiedot koskevat kaikkia taulu-
kossa B.1 lueteltuja STIHL-tuotteita.
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tama tuote on yhdenmukaistetun /
nimetyn standardin EN ISO 20471
mukainen ja tayttaa henkildsuojaimista
annetun asetuksen (EU) 2016/425 ja
Ison-Britannian lainsdadanndssa hyvak-
sytyn ja muutetun henkildnsuojaimia
koskevan asetuksen 2016/425 vaati-
mukset. Sovellettava oikeuskaytanté
16ytyy vaatimustenmukaisuusvakuutuk-
sesta, katso www.stihl.com/confor-
mity

limoitetut laitokset, joiden tehtédvana on
arvioida henkildsuojainten vaatimusten-
mukaisuus: katso 1) ja Il). Voit pyytaa
lisatietoja kdantymalla STIHL-myyntiyh-
tién puoleen.

Yhteystiedot

www.stihl.com

Informazioni per l'utente
Abbigliamento antitaglio STIHL

Per garantire la protezione e il
comfort piu alti possibile
durante l'uso di questa dota-
zione protettiva personalizzata,
€ assolutamente necessario
osservare le seguenti informa-
zioni. In caso di indumento pro-
tettivo con catarifrangente, leg-
gere anche le rispettive istru-
zioni d’uso.
Leggere scrupolosamente le
E:IE presenti istruzioni d'uso e con-
servare in generale tutte le
informazioni.

Effetto protettivo

Il presente indumento protettivo

STIHL protegge da eventuali lesioni
legate all'uso della motosega. L'area
protetta & indicata dal rispettivo design -
vedere tabella A.1. Nell'area specifica
dell'indumento protettivo & cucito un
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pacchetto antitaglio costituito da diversi
strati di materiale protettivo. Al contatto
con la motosega, i fili di bloccaggio ven-
gono estratti e vanno a bloccare la
catena.

Controllare I'integrita dell'indumento pro-
tettivo ogni volta prima dell'uso (ad es.
I'aspetto esterno del prodotto) per
garantire il massimo livello di protezione.
Smaltire immediatamente I'indumento
protettivo, se modificato o danneggiato.

Avvertenze di sicurezza

A AVVERTENZA

® Questo indumento protettivo &€ conce-
pito per l'uso durante i lavori con la
motosega. Non & prevista la prote-
zione da altri pericoli (ad es. se utiliz-
zato per altri campi di applicazione,
come per proteggere il ventre o dal
contatto con la corrente elettrica, nei
lavori con troncatrici, apparecchi a
motore, seghe per materiali diversi
dal legno, idropulitrici, ecc.).

= Nessun indumento antitaglio pud
garantire la protezione totale da
lesioni legate all'uso della motosega.
Il grado di protezione dipende da sva-
riati fattori, come la tecnica di lavoro,
la potenza della motosega, I'affilatura
e la velocita della catena, I'angolo e
la forza di contatto con il DPI.

m Gli effetti/i danni derivanti da una
velocita della catena di 20 m/s nelle
condizioni di prova previste dalla
norma, non necessariamente corri-
spondono agli effetti derivanti dall’'uso
della motosega manuale a una velo-
cita di 20 m/s in condizioni reali di
esercizio. Occorre tenerne conto per
scegliere, grazie anche all'esperienza
dell’'utilizzatore, i DPI pit idonei.

= | 'indumento antitaglio potrebbe non
garantire una protezione sufficiente
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con alcune catene modificate o
catene non destinate principalmente
alla silvicoltura (come le catene di
salvataggio). Per qualsiasi dubbio,
rivolgersi al costruttore della catena
della motosega.

Questo indumento protettivo non &
sostitutivo di altri accorgimenti tecnici
per lavorare in sicurezza. Un utilizzo
improprio dell’apparecchiatura a
motore puo provocare incidenti. Per-
tanto, rispettare rigorosamente le
avvertenze di sicurezza delle autorita
competenti (tra cui compagnie assi-
curative e associazioni di categoria) e
le avvertenze di sicurezza riportate
sulle istruzioni per 'uso dell’apparec-
chiatura a motore usata.

Se durante il lavoro I'indumento pro-
tettivo si sporca di acido, solvente,
carburante, olio, grasso o altre
sostanze infiammabili, esiste il peri-
colo di accensione o di riduzione del-
I'efficacia dell'inserto antitaglio. Evi-
tare anche il contatto con oggetti
roventi (come i tubi di scappamento)
e altre fonti di calore (come fiamme
libere, stufe ecc.). Secondo il grado di
sporco, cambiare, pulire o smaltire
I'indumento protettivo.

Gli oggetti acuminati o affilati pos-
sono danneggiare il materiale. Evitare
il contatto dell'indumento protettivo
con oggetti acuminati e affilati (come
le catene della sega, attrezzi metallici
e spine).

L'inserto antitaglio integrato nei pan-
taloni ¢ efficace solo se non & bloc-
cato, contorto o modificato. Rispet-
tare la tecnica di lavoro e la corretta
applicazione di eventuali accessori,
come cinghie o altri sistemi da fissare
ai pantaloni.

= Qualunque modifica del prodotto
potrebbe compromettere I'efficacia
della protezione. L'area da proteg-
gere e il materiale antitaglio non
devono mai essere modificati. L'indu-
mento antitaglio deve essere smaltito
non appena viene tagliato, danneg-
giato o modificato.

= | 'indumento antitaglio deve essere
curato correttamente e pulito periodi-
camente. Una pulizia e una cura non
adeguate possono ridurne l'efficacia
protettiva. Rispettare tassativamente
le indicazioni di pulizia e cura indicate
nelle presenti istruzioni. Lavare l'indu-
mento antitaglio prima di usarlo per la
prima volta.

Scelta della taglia giusta

Per la scelta della taglia giusta, assicu-

rarsi che:

— l'indumento venga scelto in base alle
tabelle delle misure corporee STIHL.
L'indumento antitaglio non deve
essere stretto o ostacolare il lavoro,

— nella giacca, la manica si sovrap-
ponga al guanto e non ci siano parti
non protette tra manica e guanto,

— nei pantaloni/chaps, la gamba si
sovrapponga alla scarpa e che non ci
siano parti non protette tra pantalone/
chap e scarpa. Nei singoli Pesi ven-
gono proposte altre lunghezze o
modelli su misura.

Lavorare in sicurezza con l'indumento

protettivo

La massima sicurezza & garantita solo

se l'indumento protettivo & completa-

mente chiuso.

Per evitare I'accumulo di calore, esi-

stono indumenti protettivi dotati di cer-

niere o inserti di ventilazione. Nelle gior-
nate calde, le giacche e i chaps antita-
glio devono essere tolti durante le pause

di lavoro.
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| chaps sono concepiti per I'uso occasio-
nale. Devono essere indossati sulla
gamba e fissati con cinghie (design B) o
cerniere (design C), in modo che, in
caso di contatto con la catena, non pos-
sano essere spostati. Le cinghie e le
cerniere devono essere sempre comple-
tamente chiuse durante il lavoro.
Un'eventuale imbracatura indossata
sotto la giacca antitaglio deve essere
aderente al corpo.

La protezione per il braccio esiste nelle
versioni destra e sinistra, contrasse-
gnate rispettivamente con ,R" = braccio
destro e ,L" = braccio sinistro. Rispet-
tare il contrassegno della protezione per
il braccio. Per evitare che la protezione
si sposti, inserire il pollice nell'apposita
apertura praticata nel polsino. Utilizzare
la protezione per il braccio solo in com-
binazione con i guanti antitaglio.

Pulizia e cura

In caso di utilizzo quotidiano e grado si
sporco normale, si raccomanda di ese-
guire una pulizia settimanale dell'indu-
mento protettivo. Se il grado di sporco &
elevato, lavare subito dopo l'uso. Assi-
curarsi che il materiale antitaglio sia
all'interno dell'indumento durante il
lavaggio! Lavare con colori simili. Per il
lavaggio, si raccomanda di usare deter-
genti per capi colorati e delicati, normal-
mente reperibili in commercio. In caso di
sporco ostinato, aggiungere al deter-
gente un cucchiaio di sgrassatore
(sapone) e lavare separatamente,
secondo il tipo di sporco. In caso di
indumento protettivo con catarifran-
gente, evitare di utilizzare sbiancanti
ottici. Chiudere tutte le cerniere e le
chiusure a velcro durante il lavaggio.
Dopo il lavaggio, ridare forma all'indu-
mento protettivo e farlo asciugare all'a-
ria. Non stirare I'indumento protettivo. La
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stiratura puo tuttavia riattivare I'effetto
idrorepellente.

Istruzioni di lavaggio (vedere anche I'eti-
chetta):

Lavaggio delicato a 60°C,
centrifuga delicata (max. 400
giri/min).

Non candeggiare.

Stirare alla temperatura max.
di 110°C (1 punto).

Non lavare a secco.

Non asciugare nell'asciuga-
trice.

O X E

Awviso: se si esegue una pulizia errata o
in condizioni diverse da quelle indicate
sull’etichetta (ad es. temperatura di
lavaggio troppo elevata o asciugatura in
asciugatrice), si rischia di pregiudicare
I'efficacia della protezione o la portabilita
dell'indumento.

Inserto di materiale

| materiali utilizzati (tessuto esterno,
imbottitura, materiale antitaglio ecc.)
sono conformi alla certificazione Okotex
Standard 100. La composizione del
materiale & indicata sull'etichetta di
lavaggio.

Classe di protezione antitaglio e area di
protezione antitaglio

Il grado di efficacia dell'indumento pro-
tettivo ¢ indicato dalla rispettiva classe
di protezione antitaglio. La classe di pro-
tezione antitaglio indica la velocita della
catena durante la prova nelle condizioni
previste dalla normativa: classe 0 = fino
a 16 m/s, classe 1 = fino a 20 m/s,
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classe 2 = fino a 24 m/s, classe 3 = fino
a28 mf/s.

Di conseguenza, la classe 3 garantisce
una protezione maggiore della classe 2,
la classe 2 una protezione maggiore
della classe 1 e la classe 1 una prote-
zione maggiore della classe 0.

Il pittogramma indica il tipo di indumento
protettivo. Sul prodotto e sull'etichetta di
lavaggio dell'indumento protettivo & raffi-
gurata una sega, vedere la tabella A.1.
Sotto/sopra il simbolo sono indicati: la
normativa di riferimento, I'anno di pubbli-
cazione della normativa e, sotto, la
classe di protezione antitaglio (vedere
tabella A.1).

Il design descrive I'area di protezione
della dotazione protettiva personalizzata
(vedere tabella A.1) definita ed & indi-
cata sull'etichetta di lavaggio del pro-
dotto.

Aggiunta alla tabella A.1, n. 6: attual-
mente non esiste una norma armoniz-
zata/notificata relativa alle protezioni per
le braccia. Le protezioni per le braccia
STIHL sono testate e omologate ai sensi
alla norma armonizzata/notificata per la
protezione antitaglio del torace.

Trasporto e conservazione

Proteggere l'indumento protettivo
durante il trasporto. Conservare il pro-
dotto in locali asciutti e ben ventilati
(nella confezione originale o in una equi-
valente). Evitare temperature estreme,
elevata umidita dell’aria, contatto con
sostanze e liquidi aggressivi o raggi UV
(ad es. nelle vetrine).

Durata d’impiego, restrizioni e smailti-
mento

Anche i prodotti e i materiali per la prote-
zione antitaglio sono soggetti all'invec-
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chiamento. Questo dipende soprattutto
dall'uso, dal grado di sollecitazione e di
usura, ma anche da altri criteri (ad es.
cura regolare, riparazione, corretto stoc-
caggio). La durata di utilizzo inizia il
giorno del primo utilizzo.

La massima durata di utilizzo & di circa
12 - 18 mesi per l'uso professionale,
circa 5 - 10 anni per l'uso sporadico.

Data di fabbricazione = mese/
ﬂ anno ved. etichetta di lavag-
gio

Smaltire presso i punti di raccolta dei

prodotti tessili (vecchi indumenti, rici-

claggio) o tra i rifiuti indifferenziati.

Riparazione

Solo il tessuto esterno pud essere ripa-

rato o accorciato.

> Non riparare, modificare, accorciare,
forare o cucire l'inserto antitaglio.

> Se l'inserto antitaglio viene modificato
in qualsiasi modo, si riduce o si
annulla I'effetto protettivo.

> Un indumento protettivo il cui inserto
antitaglio & stato danneggiato o modi-
ficato non deve piu essere utilizzato.

STIHL raccomanda di affidare la ripara-

zione a una sartoria competente specia-

lizzata.

Ricambi

Il tessuto esterno per le riparazioni e altri
accessori sono disponibili, su richiesta,
presso i rivenditori specializzati STIHL.
Le informazioni di cui sopra riguardano
tutti i prodotti STIHL indicati nella

tabella A.1.

Dichiarazione di conformita

Questo prodotto & conforme alla norma
armonizzata/notificata EN 1ISO 11393 e
soddisfa i requisiti del regolamento sui
DPI (UE) 2016/425 e del regolamento
2016/425 per i DPI accolto e modificato
nel diritto britannico. La giurisprudenza
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applicabile & riportata nella dichiara-
zione di conformita, vedere
www.stihl.com/conformity.

Per la valutazione di conformita del cen-
tro/dei centri PSA incaricati notificati:
vedere |). Per ulteriori informazioni rivol-
gersi alla societa di distribuzione STIHL.

Abbigliamento segnaletico

STIHL

Il presente prodotto STIHL & dotato di
catarifrangente. Nelle presenti istruzioni
d'uso sono descritte avvertenze di sicu-
rezza e informazioni riguardanti esclusi-
vamente il catarifrangente. Oltre a que-
ste istruzioni, leggere anche le istruzioni
d'uso dell'abbigliamento da lavoro e di
protezione. Leggere scrupolosamente le
presenti istruzioni d'uso e conservare in
generale tutte le informazioni. Per
garantire la protezione e il comfort piu
alti possibile durante I'uso di questa
dotazione protettiva personaliz-

zata (PSA), & assolutamente necessario
osservare le seguenti informazioni.

Effetto protettivo

L'abbigliamento segnaletico € un dispo-
sitivo di protezione individuale per per-
sone che lavorano in strada o in altri
contesti di traffico. Rende l'utente che lo
indossa altamente visibile da lunga
distanza durante la propria attivita come
persona a rischio. L'utente risulta ricono-
scibile di giorno e di notte grazie al
materiale di sfondo fluorescente (per la
visibilita diurna) e alle strisce retroriflet-
tenti (per la visibilita notturna).
Controllare l'integrita dell'abbigliamento
segnaletico ogni volta prima dell'uso (ad
es. l'aspetto esterno del prodotto) per
garantire il massimo livello di protezione.
Modifiche, danni o sporco riducono I'ef-
fetto catarifrangente. Smaltire immedia-
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tamente I'abbigliamento segnaletico, se
modificato, danneggiato o molto sporco.

Avvertenze di sicurezza

A AVVERTENZA

Il presente abbigliamento segnaletico
€ concepito per l'impiego precedente-
mente descritto. Non fornisce prote-
zione contro altri pericoli.

m | 'abbigliamento segnaletico deve
essere curato correttamente e pulito
periodicamente. Una pulizia e una
cura non adeguate possono ridurne
I'efficacia. Rispettare tassativamente
le indicazioni di pulizia e cura indicate
nelle presenti istruzioni.

Adattamento della taglia
L'abbigliamento segnaletico puo essere
adattato alla taglia dell'utente solo se &
garantito il rispetto delle disposizioni
della norma EN ISO 20471 relative a
taglia minima e distanze minime delle
strisce riflettenti. Non accorciare ulterior-
mente la taglia piu piccola.

Lavorare in sicurezza con ['abbiglia-
mento segnaletico

Per garantire la massima protezione,
I'abbigliamento segnaletico deve essere
indossato completamente chiuso e non
coperto da altri indumenti o accessori.
Le maniche e le gambe dei pantaloni
non devono essere risvoltati, altrimenti il
materiale riflettente non sara piu visibile
e ne risulterebbe compromesso I'effetto
protettivo.

Pulizia e cura

Lavare I'abbigliamento segnaletico con
detergenti per capi colorati e delicati
normalmente reperibili in commercio
senza sbiancanti ottici. Non lavare
insieme ad altri indumenti che rilasciano
colori 0 molto sporchi. In caso di indu-
menti protettivi, assicurarsi che il mate-
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riale antitaglio sia all'interno dell'indu-
mento durante il lavaggio!.
Classe di visibilita e ambito di visibilita
L'effetto protettivo dell'abbigliamento
segnaletico ¢ indicato dalla rispettiva
classe di visibilita. La classe di visibilita
indica la superficie minima del materiale
visibile in m?:
— Materiale di sfondo: classe 1 = 0,14,
classe 2 = 0,50, classe 3 = 0,80
— Materiale retroriflettente:
classe 1 =0,10, classe 2 = 0,13,
classe 3 =0,20
Da questi dati emerge che la classe 3
offre una rifrangenza maggiore della
classe 2 e la classe 2 una rifrangenza
maggiore della classe 1. La combina-
zione di una giacca segnaletica STIHL
di classe 2 con pantaloni segnaletici
STIHL di classe 2 permette di raggiun-
gere la classe di visibilita 3 (ved.
tabella B.1).

@ X = classe di visibilita

Le classi di visibilita dei singoli indu-
menti sono riportate sulle rispettive eti-
chette.

Materiali speciali per la protezione da
umidita, spine, urti e simili possono limi-
tare la respirazione in quest'area.

Trasporto e conservazione

Leggere le avvertenze per il trasporto e
la conservazione nelle istruzioni d'uso
dell'abbigliamento da lavoro o di prote-
zione.

Durata e smaltimento

| materiali di sfondo fluorescenti utilizzati
e le strisce riflettenti sono testati per
almeno 25 cicli di lavaggio. Il numero
massimo di cicli di lavaggio € indicato
nell'etichetta contenente le istruzioni per
la cura. Il numero massimo di cicli di
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lavaggio indicato non rappresenta I'u-
nico fattore d'influsso per la durata del-
I'indumento. La durata dipende anche
dalle modalita d'uso, di cura e di conser-
vazione e puo essere ridotta da usura,
danni o sbiadimento. L'abbigliamento
segnaletico deve essere sostituito e
smaltito quando & talmente sporco o
danneggiato da impedire il riflesso del
materiale di sfondo o del materiale riflet-
tente, oppure quando viene raggiunto il
numero di 25 cicli di lavaggio.

Data di fabbricazione = mese/

ﬂ anno ved. etichetta di lavag-
gio

Smaltire presso i punti di raccolta dei
prodotti tessili (vecchi indumenti, rici-
claggio) o tra i rifiuti indifferenziati.
Riparazione

L'abbigliamento segnaletico puo essere
riparato. Rispettare le disposizioni della
norma EN ISO 20471. STIHL racco-
manda di affidare la riparazione a una
sartoria competente specializzata.

Ricambi

Il materiale per le riparazioni e altri
accessori sono disponibili, su richiesta,
presso i rivenditori specializzati STIHL.
Le informazioni indicate sopra riguar-
dano tutti i prodotti STIHL indicati nella
tabella B.1.

Dichiarazione di conformita

Questo prodotto & conforme alla norma
armonizzata/notificata EN 1ISO 20471 e
soddisfa i requisiti del regolamento sui
DPI (UE) 2016/425 e del regolamento
2016/425 per i DPI accolto e modificato
nel diritto britannico. La giurisprudenza
applicabile € riportata nella dichiara-
zione di conformita, vedere
www.stihl.com/conformity

Per la valutazione di conformita del/dei
centro/i DPI incaricato/i notificato/i: ved.
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1) e ). Per maggiori informazioni rivol-
gersi alla societa di distribuzione STIHL.

Indirizzi
Amministrazione generale STIHL
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen

Distributori STIHL
GERMANIA
STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13
64807 Dieburg
Telefon: +49 6071 3055358
AUSTRIA
STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7
2334 Vosendorf
Telefon: +43 1 86596370
SVIZZERA
STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4
8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

Brugerinformation
STIHL skeerebeskyttelsestgj

For at kunne garantere en sa
hgj beskyttelse og komfort som
muligt ved brug at dette person-
lige beskyttelsesudstyr (PSA)
skal falgende informationer
ubetinget overholdes. Ved skae-
rebeskyttelsestaj med advar-
selsbeskyttelse skal brugsvej-
ledningen til advarselsbeskyttel-
sen ogsa falges.

Leaes brugsvejledningen grundigt
igennem, og opbevar generelt
alle informationer.

BH

Beskyttelsesvirkning

Det foreliggende STIHL skaerebeskyttel-
sestgj har til formal at beskytte mod
kvaestelser fra motorsave. Det beskyt-
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tede omrade er angivet af det pageel-
dende design, se tabel A.1. | skaerebe-
skyttelsestgjet er der i det definerede
omrade syet en skaerebeskyttelses-
pakke ind, som bestar af flere lag skee-
rebeskyttelsesmateriale. Last indarbej-
dede blokeringstrade traekkes ved skee-
ring ud med motorsaven og blokerer
savkeeden.

Kontrollér, at skeerebeskyttelsestajet har
fejlIfri tilstand far hver brug (f.eks. pro-
duktets optiske tilstand) for at sikre mak-
simal beskyttelsesvirkning. Bortskaf
omgaende andret eller beskadiget
beskyttelsestaj.

Sikkerhedshenvisninger

A ADVARSEL

m Dette skaerebeskyttelsestgj er udvik-
let til anvendelse ved arbejde med
motorsave. Der findes ingen andre
beskyttelsesvirkning mod andre farer
(f.eks. andre anvendelser i byggeom-
rader, ved kontakt med elektrisk
energi/strgm, ved arbejde med skee-
remaskiner, motorenheder, save til
andre materialer end trae, hgjtryk-
srensere 0sV.).

® |ntet skeerebeskyttelsestaj kan yde
absolut beskyttelse mod kveestelser
fra motorsave. Graden af beskyttel-
sesvirkningen afhaenger i seerligt hgj
grad af pavirkninger som arbejdstek-
nikken, motorsavens kraft, kaedens
skarphed, keaedens hastighed samt
vinkel og kontaktkraft ved kontakt
med det personlige beskyttelsesud-
styr.

m Konsekvenserne/skaderne, der forar-
sages ved en kaedehastighed pa 20
m/s under testbetingelser iht. stan-
dard, korrelerer ikke ubetinget med
de konsekvenser, der forarsages ved
en handfert motorsav, der arbejder
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med 20 m/s. Dette ber der, i kombi-
nation med brugerens erfaring, tages
hensyn til ved valget af egnet beskyt-
telsesudstyr.

Skeerebeskyttelsestajet giver muligvis
ikke tilstreekkelig beskyttelse med en
andret kaede eller keeder, der ikke
primeert er konstrueret til skovbrug
(f.eks. redningskeeder): | tilfeelde af
tvivl skal brugeren kontakte produ-
centen af savkaeden.

Dette skeerebeskyttelsestaj kan ikke
erstatte en sikker arbejdsteknik. Ukor-
rekt brug af motorredskabet kan for-
arsage ulykker. Derfor skal man altid
overholde sikkerhedsbestemmel-
serne fra de pageeldende myndighe-
der (ulykkesforsikringsselskaber,
brancheorganisationer osv.) og sik-
kerhedsanvisningerne i betjeningsvej-
ledningen til det anvendte motorred-
skab.

Hvis skeerebeskyttelsestgjet under
arbejdet bliver pafert syre, oplgs-
ningsmiddel, braendstof, olie, fedt
eller andre brandbare og antaendelige
substanser, kan de anteende, eller
funktionen af skaerebeskyttelsesind-
leegget kan blive forringet. Undga
kontakt med varme genstande (f.eks.
udstgdningsrer) og andre varmekilder
(f.eks. aben ild, ovne). Afhaengigt af
tilsmudsningsgraden skal skeerebe-
skyttelsestgj skiftes, rengares eller
bortskaffes.

Spidse eller skarpe genstande kan
beskadige materialet. Undga kontakt
mellem skaerebeskyttelsestgjet og
spidse og skarpe genstande (f.eks.
savkaeder, metalveerktgj, dorne).
Beskyttelsesindlaegget i skaerebeskyt-
telsesbukserne kan kun yde en
beskyttelse, hvis det ikke er inde-
klemt, fordrejet eller forandret. Vaer

opmeerksom pa den rigtige arbejds-
teknik og rigtig placering af yderligere
anbragt tilbehgr, som f.eks. seler eller
andet udstyr, der spaendes om buk-
serne.

® Alle @ndringer af produktet kan have
en negativ pavirkning pa beskyttel-
sesvirkningen. Skaerebeskyttelses-
omradet og skaerebeskyttelsesmate-
rialet ma under ingen omsteendighe-
der eendres. Tgj skal bortskaffes, sa
snart der er blevet skaret i det en
enkelt gang, eller hvis det er blevet
beskadiget eller aendret.

m Skeerebeskyttelsestgjet kreever den
rigtige pleje og skal rengeres regel-
maessigt. Ukorrekt rengaring og pleje
kan mindske beskyttelsesvirkningen.
Rengerings- og plejeanvisningerne i
denne brugsvejledning skal ubetinget
overholdes. Vask skaerebeskyttelses-
tejet, inden det anvendes forste
gang.

Valg af den rigtige sterrelse

Ved valg af den rigtige storrelse skal det

sikres, at:

— bekleedningen veelges i henhold til
STIHLs tabel for kropsmal. Skeerebe-
skyttelsestgjet ma ikke sidde stramt
eller veere en forhindring under arbej-
det,

— ved jakken skal aermet overlappe
handsken, og der ma ikke vaere noget
ubeskyttet mellemrum mellem jak-
kens a&erme og handsken,

— ved bukser/chaps skal benet over-
lappe skoen, og der ma ikke veere
noget ubeskyttet mellemrum mellem
bukser/chapsene og skoen. | enkelte
lande tilbydes bukser med ekstra
benleengde eller efter skreeddersyede
mal.

Sikkert arbejde med skaerebeskyttelses-

taj
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Der er kun maksimal beskyttelse, nar
skaerebeskyttelsestgjet er helt lukket.
For at undga ophobning af varme fas
skaerebeskyttelsestgj med ventilations-
lynlase eller ventilationsindsatser. Skae-
rebeskyttelsesjakker eller chaps skal
tages af i arbejdspauser, nar det bliver
for varmt.

Chaps er lavet til lejlighedsvise anven-
delser. De skal ved hjeelp af beelte
(design B) eller lynlase (design C) tages
pa benet, sa de ikke kan dreje sig i til-
feelde af kontakt med en savkaede. Bael-
ter og lynlase skal altid veere helt lukket
under arbejdet.

En opfangningsgjord, der baeres under
skeerebeskyttelsesjakken, skal slutte teet
til kroppen.

Der er en hgjre og venstre armbeskyt-
telse, som er meerket med "R" = hgjre
arm, "L" = venstre arm. Veer opmaerk-
som pa armbeskyttelsens maerkning.
Tommeltotten skal fgres igennem den
dertil beregnede abning i armmanchet-
ten for at forhindre en fordrejning. Arm-
beskyttelsen ma kun anvendes sammen
med skeerebeskyttelseshandsker.
Renggring og pleje

Det anbefales at rense skeerebeskyttel-
sestgjet en gang om ugen, hvis det
anvendes dagligt, og tilsmudsningen er
gennemsnitlig. | tilfaelde af kraftig til-
smudsning skal produktet vaskes umid-
delbart efter anvendelsen. Veer ubetin-
get opmaerksom pa, at skaerebeskyttel-
sesmaterialet er indvendigt under vask!
Vask med lignende farver. Vi anbefaler
almindeligt vaskemiddel til farvet tgj eller
finvask ved vask af tgjet. Ved kraftig til-
smudsning tilsaettes en spiseske fedto-
plgsningsmiddel (saebe) til vaskemidlet,
afhaengigt af tilsmudsningstypen skal
det vaskes separat. Ved skeerebeskyt-
telsestsj med advarselsbeskyttelse skal
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det sikres, at der ikke anvendes optiske
blegemidler. Velcrolukninger og lynlase
skal lukkes far vask. Skaerebeskyttel-
sestajet traekkes vadt i form efter vask,
og derefter Iufttgrres det. Skeerebeskyt-
telsestgjet skal ikke stryges. Strygning
kan dog genaktivere den vandafvisende
og afperlende effekt.

Vaskevejledning (se ogsa vaskemazer-
ket):

60°C skanevaske, skanecen-
trifugering (maks. 400 o/min).

E

Ma ikke kloreres.

Strygetemperatur maks.
110 °C (1-punkt).

Ma ikke renses kemisk.

Ma ikke tarres i tarretumble-
@ ren.

Bemaerk: Ukorrekt rengering og pleje
samt fremgangsmade (f.eks. for hgj
vasketemperatur eller tgrring i terretum-
bler), der afviger fra det pa maerkningen,
kan forringe beskyttelsesvirkningen eller
kan i negativ retning pavirke egenska-
berne for at have tgjet pa.

Materialeindsats

De anvendte materialer (overstof, for,
skeerebeskyttelsesmateriale osv.) over-
holder Okotex-standard 100. Materiale-
sammensaetningen er angivet pa vaske-
meerket.

Skeerebeskyttelsesklasse og skaesrebe-
skyttelsesomrade

Beskyttelsestajets virkningsgrad angives
af beskyttelsesklassen. Skeerebeskyttel-
sesklassen angiver keedehastigheden
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ved kontrol i henhold til standardbetin-
gelser: Klasse 0 = op til 16 m/s, Klasse
1 =op til 20 m/s, Klasse 2 = op til 24
m/s, Klasse 3 = op til 28 m/s.

Heraf kan man se, at klasse 3 giver
bedre beskyttelse end klasse 2, at
klasse 2 giver bedre beskyttelse end
klasse 1, og at klasse 1 giver bedre
beskyttelse end klasse 0.

Piktogrammet angiver, hvilken type
beskyttelsestgj, man har med at gore.
Ved skeerebeskyttelsestgj er en sav
afbilledet pa produktet og pa plejemeer-
katen, se ogsa tabel A.1. Under/over
symbolet angives den anvendte stan-
dard, offentligggrelsesaret for standar-
den samt nedenfor de forskellige skaere-
beskyttelsesklasser, der er naet (se
tabel A.1).

Designet beskriver det personlige
beskyttelsesudstyrs fastsatte beskyttel-
sesomrade (se tabel A.1) og angives pa
produktets vaskemaerke.

Tilfgjelse til tabel A.1, nummer 6: Der er
i gjeblikket ikke nogen harmoniseret /
naevnt standard for armbeskyttere. De
foreliggende STIHL-armbeskyttere er
kontrolleret og godkendt efter den har-
moniserede / angivne skeerebeskyttel-
sesstandard for overkropsbeskyttelse.

Transport og opbevaring
Skaerebeskyttelsestgj skal beskyttes
mod skader under transport. Skal opbe-
vares (f.eks. i den medleverede salgs-
emballage eller lignende) i tarre rum
med god ventilation. Undga ekstreme
temperaturer, hgj luftfugtighed, kontakt
med aggressive stoffer, vaesker og UV-
straler (f.eks. i et udstillingsvindue).
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Anvendelsesvarighed, anvendelses-
greenser og bortskaffelse

Ogsa skaerebeskyttelsesprodukter og
skeerebeskyttelsesmaterialer er under-
lagt en vis eeldning. Den afheenger forst
og fremmest af den pagaeldende anven-
delse, belastningsgraden og sliddet,
men ogsa af andre kriterier (f.eks. regel-
meessig pleje, reparation, korrekt opbe-
varing). Anvendelsesvarigheden begyn-
der fra den fgrste dag, hvor udstyret bru-
ges.

Den maksimale anvendelsesperiode er
ved professionel indsats ca. 12 til 18
maneder og ved lejlighedsvis anven-
delse ca. 5 til 10 ar.

Angivelse af produktionsdato
ﬂ = maned/ar, se vaskemaerke
Bortskaffes via relevante indsamlings-
steder for tekstil (brugt tej, genbrug)
eller som restaffald.

Reparation

Kun overstoffet ma repareres eller afkor-

tes.

> Skeerebeskyttelsesindlaegget ma ikke
repareres, forandres, afkortes, gen-
nemstikkes eller sys igennem.

> Beskyttelseseffekten reduceres eller
ophaves, hvis skeerebeskyttelsesind-
leegget eendres pa nogen made.

> Skeerebeskyttelsestgj, hvis skaerebe-
skyttelsesindlaeg er beskadiget eller
eendret, ma ikke anvendes leengere.

STIHL anbefaler at fa foretaget reparati-

oner af egnede og kompetente skraed-

derier.

Reservedele

Reparationsoverstof og andet tilbehgr
kan efter forespgrgsel fas hos STIHL-
forhandlere. Overstaende informationer
er relevante for alle STIHL-produkter,
der er angivet i tabel A.1.
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Overensstemmelseserklaering

Dette produkt er i overensstemmelse
med den harmoniserede / angivne stan-
dard EN ISO 11393 og opfylder kravene
i PSA-forordningen (EU) 2016/425 og
den a&ndrede forordning 2016/425 for
PSA, som er overtaget af britisk ret. Den
geeldende retspraksis kan findes i over-
ensstemmelseserkleeringen, se
www.stihl.com/conformity.
Bemyndigede organer til overensstem-
melsesvurdering af det personlige
beskyttelsesudstyr: se |). Kontakt din
STIHL-forhandler for at fa flere oplysnin-
ger.

STIHL tej med hgj synlighed
Dette STIHL-produkt er udstyret med
beskyttelse med hgj synlighed. Sikker-
hedsinstruktioner og oplysninger, der
kun vedrgrer advarselsbeskyttelse, er
beskrevet i denne brugsvejledning. Ud
over disse brugsvejledninger skal brugs-
vejledningen til beskyttende arbejdstg;j
eller skaerebeskyttelsestgj overholdes.
Laes brugsvejledningen grundigt igen-
nem, og opbevar generelt alle informati-
oner. For at kunne garantere en sa hgj
beskyttelse og komfort som muligt ved
brug at dette personlige beskyttelsesud-
styr skal fglgende informationer ubetin-
get overholdes.

Beskyttelsesvirkning

Tojet med hgj synlighed er til personer,
som arbejder i vejomrader eller andre
trafikerede omrader. Det ger brugeren
iojnefaldende og synlig pa tilstraekkelig
afstand gennem sin aktivitet som truet
person. Brugeren er synlig gennem det
fluorescerende baggrundsmateriale
(advarsel om dagen) og den retroreflek-
terende stribe (advarsel om natten) i
lobet af dagen og om natten.
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Kontrollér, at tgjet med hgj synlighed er i
fejlfri stand fer hver brug (f.eks. produk-
tets optiske tilstand) for at sikre maksi-
mal beskyttelsesvirkning. Andringer,
skader eller snavs reducerer advarsels-
beskyttelseseffekten. Bortskaf straks
endret, beskadiget eller steerkt snavset
beskyttelsesbekleedning med hgj synlig-
hed.

Sikkerhedshenvisninger

A ADVARSEL

Denne beklaedning med hgj synlighed
er designet til den anvendelse, der er
beskrevet ovenfor. Der er ingen
beskyttende virkning mod andre farer.
m Beklaedning med hgj synlighedsbe-

skyttelse kreever den rigtige pleje og
bar rengares regelmaessigt. Ukorrekt
renggring og pleje kan mindske
beskyttelsesvirkningen. Renggrings-
og plejeanvisningerne i denne brugs-
vejledning skal ubetinget overholdes.

Justering af storrelsen

Tej med hgj synlighedsbeskyttelse ma
kun tilpasses brugerens starrelse, hvis
kravene i EN ISO 20471 for minimums-
starrelse og minimumsafstand for de
reflekterende strimler forbliver garante-
ret. Forkort ikke den mindste tgjstarrelse
yderligere.

Sikkert arbejde med synligt tej

Maksimal beskyttelse findes kun, hvis
bekleedningen med hgj synlighed baeres
helt lukket og ikke er daekket af andet tgj
eller tilbehgr. ZErmer og bukseben ma
ikke vendes, fordi det betyder, at det
reflekterende materiale ikke laengere er
synligt, og den beskyttende effekt forrin-
ges.

Rengaring og pleje

Vask beklaedning med hgj synlighedsbe-
skyttelse med kommerciel tilgaengelig
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farve og milde renggringsmidler uden
optiske lysere. Vask ikke med andet tgj,
der er farvet eller steerkt snavset. Vaer
ved vask af skesrebeskyttelsestaj
opmaerksom pa, at skeerebeskyttelses-
materialet er indvendigt.

Advarselsbeskyttelsesklasse og advar-
selsomrade
Den beskyttende effekt af beklaedning
med hgj synlighed er specificeret via
den respektive synlighedsklasse. Advar-
selsbeskyttelsesklassen angiver mini-
mumsarealet for det synlige materiale
im*
— Baggrundsmateriale: klasse 1 = 0,14;
klasse 2 = 0,50; klasse 3 = 0,80
— Retroreflekterende materiale:
klasse 1 = 0,10; klasse 2 =0,13;
klasse 3 = 0,20
Det betyder, at klasse 3 tilbyder hgjere
advarselsbeskyttelse end klasse 2 og
klasse 2 en hgjere advarselsbeskyttelse
end klasse 1. Nar man baerer en STIHL-
synlig jakke klasse 2 med STIHL-synlige
bukser klasse 2, opnas hgjsynligheds-
klasse 3 i kombination (se tabel B.1).

@ X = advarselsbeskyttelses-

klasse
Advarselsbeskyttelsesklassificeringen af
de enkelte beklaedningsgenstande kan
findes pa de indsyede meerker.
Specialmaterialer til beskyttelse mod
fugt, torne, slag og lignende kan ind-
skraenke andbarheden i dette omrade.

Transport og opbevaring

Ved transport og opbevaring skal anvis-
ningerne i brugsvejledningen til skeere-
beskyttelsestgj eller beskyttende
arbejdstgj overholdes.

Levetid og bortskaffelse
De anvendte fluorescerende baggrunds-
materialer og reflekterende strimler kon-
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trolleres efter mindst 25 rengeringscyk-
ler. Det maksimale antal renggringscy-
klusser er angivet pa vaskemaerket. Det
angivne maksimale antal renggringscy-
klusser er ikke den eneste pavirkende
faktor med hensyn til tgjets levetid.
Levetiden afheenger ogsa af brug, pleje
og opbevaring og kan reduceres ved
slid, beskadigelse eller falmning. Beskyt-
telsesbekladning med hgj synlighed
skal udskiftes og bortskaffes, hvis det er
sa sveert snavset eller beskadiget, at
refleksionen af baggrundsmaterialet
eller det reflekterende materiale ikke
leengere er garanteret, eller antallet af
25 renggringscyklusser er naet.

Angivelse af produktionsdato
ﬂ = maned/ar, se vaskemaerke
Bortskaffes via relevante indsamlings-
steder for tekstil (brugt tej, genbrug)
eller som restaffald.

Reparation

Det er tilladt at reparere beklaedning
med hgj synlighed. Specifikationerne i
EN ISO 20471 skal overholdes. STIHL
anbefaler at fa foretaget reparationer af
egnede og kompetente skraedderier.

Reservedele

Reparationsmateriale og andet tilbehar
kan efter forespgrgsel fas hos STIHL-
forhandlere.

Overstaende informationer er relevante
for alle STIHL-produkter, der er angivet i
tabel B.1.

Overensstemmelseserkleering

Dette produkt er i overensstemmelse
med den harmoniserede / angivne stan-
dard EN I1SO 20471 og opfylder kravene
i PSA-forordningen (EU) 2016/425 og
den &ndrede forordning 2016/425 for
PSA, som er overtaget af britisk ret. Den
geeldende retspraksis kan findes i over-
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ensstemmelseserkleeringen, se
www.stihl.com/conformity
Bemyndigede organer til overensstem-
melsesvurdering af det personlige
beskyttelsesudstyr: se I) og Il). Kontakt
STIHL-salgsselskabet for at fa flere
oplysninger.

Adresser
www.stihl.com

Brukerinformasjon
STIHL kuttbeskyttelsesklaer

For & garantere best mulig
beskyttelse og komfort ved bruk

av dette personlige verneutsty-
ret (PVU), er det absolutt ned-
vendig & overholde fglgende
informasjon. Hos kuttbeskyttel-
sesklaer med varselfarge ma

man dessuten fglge bruksanvis-

ningen for varselkleer.

Les denne bruksanvisningen

[:Ijﬂ ngye, og generelt bgr du ta
vare pa all informasjon.

Beskyttelsesfunksjon
Kuttbeskyttelsesklaerne fra STIHL er
ment & skulle beskytte mot skader forar-
saket av motorsagen. Det beskyttede
omradet fremgar av det respektive
designet, se tabellen A.1. En kuttbeskyt-
telsespakke er sydd i kuttbeskyttelses-
klzerne i det definerte omradet, som

bestar av flere lag kuttbeskyttelsesmate-

riale. Lost integrerte blokkeringstrader
trekkes ut nar motorsagen kutter og
blokkerer sagkjedet.

For hver bruk ma du kontrollere at ver-
neklaerne er i perfekt stand (f.eks. pro-
duktets optiske tilstand) for & sikre mak-
simal beskyttelse. Kast forandrede eller
skadde kuttbeskyttelseskleer omgaende.
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Sikkerhetsinstrukser

A ADVARSEL

= Kuttbeskyttelseskleerne er designet
for bruk nar du arbeider med motor-
sag. Den har ikke en beskyttende
effekt mot andre farer (f.eks. andre
bruksomrader som byggsektoren, ved
kontakt med elektrisk energi/strgm,
ved arbeid med slipende skjeereenhe-
ter, motorenheter, sager for materia-
ler som tre, haytrykksspylere osv.).

= |ngen kuttbeskyttelseskleer kan gi
absolutt beskyttelse mot personska-
der som fglge av motorsager. Graden
av beskyttelse avhenger av mange
pavirkningsfaktorer, som arbeidstek-
nikk, motorsagens kraft, kjedets
skarphet, kjedehastighet samt vinkel
og kontaktkraft ved kontakt med per-
sonlig verneutstyr.

= \irkningene/skadene som kan oppsta
ved en kjedehastighet pa 20 m/s
under testforhold iht. standard, er ikke
ngdvendigvis i samsvar med virknin-
gene som forarsakes av en handfert
motorsag som drives med 20 m/s.
Ved valg av egnet personlig verneut-
styr ma dette tas hensyn til, sammen
med brukerens egne erfaringer.

m Kuttbeskyttelseskleerne gir kanskje
ikke tilstrekkelig beskyttelse med
noen moadifiserte kjeder eller kjeder
som ikke primeert er beregnet pa
skogbruk (f.eks. redningskjeder): Ved
tvil ma brukeren kontakte produsen-
ten av sagkjedet.

m Disse kuttbeskyttelseskleerne er
ingen erstatning for sikker arbeidstek-
nikk. Feil bruk av det motordrevne
apparatet kan fore til ulykker. Folg
derfor sikkerhetsbestemmelsene fra
aktuelle myndigheter (skadeforsik-
ringsselskaper, fagforbund o.l.) og
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sikkerhetsinstruksene i betjeningsan-
visningen for det motordrevne appa-
ratet som brukes.

® Hyis kuttbeskyttelsesklaerne blir fuktet
med syrer, lgsemidler, drivstoff, olje,
fett eller andre brennbare stoffer
under arbeidet, kan de antennes,
eller funksjonen til kuttbeskyttelse-
sinnsatsen kan svekkes. Tilsvarende
ma man unnga kontakt med varme
gjenstander (eksospotte 0.l.) og
andre varmekilder (f.eks. apen ild,
varmeovner). Avhengig av graden av
tilsmussing ma man bytte, rengjore
eller kaste kuttbeskyttelseskleer.

® Spisse og skarpe gjenstander kan
skade materialet. Unnga at kuttbe-
skyttelsesklaerne kommer i kontakt
med spisse og skarpe gjenstander
(f.eks. sagkjeder, metallverktay, pig-
ger).

m Beskyttelsesinnlegget i kuttbeskyttel-
sesbuksen gir bare en beskyttende
effekt nar det ikke klemmes, vris eller
forandres. Vaer papasselig med riktig
arbeidsteknikk og riktig bruk av ekstra
tilbeher, for eksempel belter eller
annet utstyr som er festet rundt buk-
sen.

= Enhver endring av produktet kan
pavirke beskyttelsesfunksjonen nega-
tivt. Kuttbeskyttelsesomradet og kutt-
beskyttelsesmaterialet ma derfor ikke
endres pa noen som helst mate. Klaer
ma kastes sa snart de er kuttet, ska-
det eller endret.

m Kuttbeskyttelseskleer trenger riktig
pleie og ber rengjaeres regelmessig.
Feil rengjgring og stell kan pavirke
beskyttelsesfunksjonen negativt. Falg
instruksjonene for rengjaring og pleie
i denne handboken. Vask kuttbeskyt-
telsesklaerne for forste gangs bruk.
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Velg riktig stgrrelse

For & velge riktig storrelse ma det ser-

ges for at:

— kleerne er valgt i henhold til STIHL-
kroppsstarrelsestabeller. Kuttbeskyt-
telsesklaerne ma ikke begrense eller
hindre arbeidet,

— ermene pa jakken overlapper hans-
kene og det er intet ubeskyttet
omrade mellom ermet og hansken,

— nar det gjelder bukser/chap ma
bukse-/chap-benet overlappe skoen,
og det ma ikke veere noe ubeskyttet
omrade mellom bukse/chap og sko. |
enkelte land tilbys bukser med ekstra
benlengder eller spesialtilpassede
mal.

Sikkert arbeid med kuttbeskyttelsesklaer

Maksimal beskyttelse oppnas kun nar

kuttebeskyttelsesklaerne er helt lukket.

For & unnga varmeoppbygging er verne-

kleer tilgjengelige med ventilasjonsglide-

laser eller ventilasjonsinnsatser. Kuttbe-

skyttelsesjakker eller chaps skal tas av i

arbeidspausene dersom det blir for

varmt.

Chaps er designet for uformell bruk. De

ma festes til benet med stropper (design

B) eller glidelaser (design C), slik at de

ikke vrir seg nar de kommer i kontakt

med sagkjedet. Belter og glidelaser ma
alltid vaere helt lukket mens du arbeider.

En sele som brukes under kuttbeskyttel-

sesjakken, ma ligge tett inntil kroppen.

Det er en hayre og venstre armbeskyt-

telse, merket med "R" = hgyre arm, "L"

= venstre arm. Fglg merkingen pa arm-

beskyttelsen. For a forhindre at armene
dreies ma tommelen feres inn i den til-

tenkte apningen i armmansjetten. Bruk

kun armbeskyttelse i kombinasjon med
kuttbeskyttelseshansker.

0456-714-0000.VA8.K25.



Rengjering og pleie

Ved daglig bruk og gjennomsnittlig til-
smussing anbefales det a rengjere
beskyttelseskleerne én gang i uken. Ved
sterk tilsmussing ma de vaskes umiddel-
bart etter bruk. Forsikre deg om at kutt-
beskyttelsesmaterialet er pa innsiden
nar du vasker! Vask med like farger. Vi
anbefaler vanlige vaskemidler for farge-
og finvask. Ved sterk tilsmussing ma
vaskemiddelet ogsa tilferes en spiseskje
fettloser (sape), og vask separat avhen-
gig av typen tilsmussing. Hos kuttbe-
skyttelseskleer med varselfarge ma det
pases at ingen optiske illuminatorer
benyttes. Lukk borrelaser og glidelaser
for du vasker dem. Etter vask ma kutt-
beskyttelseskleerne strekkes i riktig form
og deretter lufttarkes. Kuttbeskyttelses-
kleer ma ikke strykes. Stryking av klaerne
kan reaktivere den vannavvisende effek-
ten.

Pleieinstrukser (se ogsa pleieetiketten):
60°C skansom vask, skansom
sentrifugering (maks. 400 o/
min).

Ma ikke behandles med klor.

Bruk en stryketemperatur pa
maks. 110°C (1 prikk).

Ma ikke rengjeres kjemisk.

Ma ikke terkes i terketrom-
mel.

O X E

Merk: Feil rengjering og pleie, samt pro-
sedyrer (f.eks. for hay vasketemperatur
eller tarking i terketrommelen) som avvi-
ker fra de som er angitt pa etiketten, kan
redusere den beskyttende effekten eller
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ha en negativ innvirkning pa slitasjee-
genskapene.

Materialbruk

Materialene som brukes (ytterstoff, for,
kuttbeskyttelsesmateriale osv.) er i sam-
svar med Okotex Standard 100. Mate-
rialsammensetningen er angitt pa
pleieetiketten.

Kuttbeskyttelsesklasse og kuttbeskyttel-
sesomrade

Ytelsesnivaet til kuttbeskyttelsesklaer
spesifiseres via den respektive kuttbe-
skyttelsesklassen. Kuttebeskyttelses-
klassen angir kjedehastigheten ved
testing i henhold til standardforhold:
klasse 0 = opptil 16 m/s, klasse 1 = opp-
til 20 m/s, klasse 2 = opp til 24 m/s,
klasse 3 = opp til 28 m/s.

Dette betyr at klasse 3 gir hayere kutt-
beskyttelse enn klasse 2, klasse 2 en
hgyere kuttbeskyttelse enn klasse 1 og
klasse 1 en hayere kuttbeskyttelse enn
klasse 0.

Piktogrammet angir hvilke vernekleer
som er involvert. Nar det gjelder kuttbe-
skyttelseskleer, vises en sag pa produk-
tet og pa pleieetiketten, se ogsa tabell A.
1. Standarden som brukes, aret som
standarden ble utgitt samt den respek-
tive oppnadde kuttbeskyttelsesklassen
er angitt under/over symbolet (se tabel-
len A.1).

Designet beskriver det definerte beskyt-
telsesomradet for personlig verneutstyr
(se tabell A.1) og er angitt pa pleieetiket-
ten til produktet.

Tillegg til tabell A.1, nummer 6: Det er
for tiden ingen harmonisert/nevnt stan-
dard for armbeskyttere. De aktuelle
STIHL-armbeskytterne er testet og god-
kient basert pa den harmoniserte/nevnte
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kuttbeskyttelsesstandarden for over-
kroppsbeskyttelse.

Transport og oppbevaring
Kuttbeskyttelsesklzerne skal beskyttes
mot skader under transport. Oppbeva-
ring (f.eks. i emballasjen kleerne leveres
i, eller lignende) foretas i terre rom med
god lufting. Unnga ekstreme temperatu-
rer, hoy luftfuktighet, kontakt med
aggressive substanser, vaesker eller UV-
straling (f.eks. gjennom vindu).

Bruksvarighet, bruksgrenser og avhen-
ding

Kuttbeskyttelsesprodukter og kuttbeskyt-
telsesmaterialer gjennomgar ogsa en
viss aldring. Dette avhenger ferst og
fremst av den aktuelle bruken, graden
av pakjenning og slitasjen, men ogsa av
andre kriterier (f.eks. regelmessig stell,
reparasjon, riktig oppbevaring). Bruksti-
den starter ved fgrste gangs bruk.

Den maksimale bruksperioden er ca.

12 til 18 maneder for profesjonell bruk
og ca. 5 til 10 ar for sporadisk bruk.

Angivelse av produksjonsdato
& = maned/ar, se pleieetiketten
Avhending foretas ved respektive inn-
samlingssteder for kleer (gamle kleer,

resirkulering) eller med husholdningsav-
fallet.

Reparasjon

Kun ytterstoffet ma repareres eller kor-

tes.

> Kuttbeskyttelseskleerne ma ikke
endres eller repareres, forandres, for-
kortes, stikkes eller sys gjennom.

> Beskyttelsen blir redusert eller opp-
hgrer hvis kuttbeskyttelsesinnlegget
blir forandret pa noen mate.

> Kuttbeskyttelseskleer med et skadd
eller forandret beskyttelsesinnlegg,
skal ikke brukes lenger.
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STIHL anbefaler at reparasjoner utfgres
av egnede og kompetente skreddere.

Reservedeler

Reparasjon av ytterstoffer og annet til-
beher er tilgjengelig fra STIHL-spesial-
forhandlere pa forespgrsel. Informasjo-
nen over gjelder alle angitte STIHL-pro-
dukter i tabell A.1.

Samsvarserklaering

Dette produktet oppfyller den harmoni-
serte/nevnte standarden EN ISO 11393
og oppfyller kravene i PVU-forordningen
(EU) 2016/425 og forordning 2016/425
for PVU som er blitt vedtatt og endret i
britisk lov. Gjeldende rettspraksis finner
du i samsvarserkleeringen, se
www.stihl.com/conformity.
Teknisk(e) kontrollorgan(er) som er
palagt & vurdere samsvar hos personlig
verneutstyr: se 1). Ta kontakt med
STIHL-distributeren for mer informasjon.

STIHL sveert synlig vernetay
Dette STIHL-produktet er utstyrt med
varselfarge. Sikkerhetsmerknader og -
informasjon som gjelder for varselfar-
gen, er oppfert i denne bruksanvisnin-
gen. | tillegg til denne bruksanvisningen
ma du ogsa se bruksanvisningen for
vernekleer eller kuttbeskyttelsesklzer.
Les denne bruksanvisningen ngye, og
generelt bgr du ta vare pa all informa-
sjon. For a garantere best mulig beskyt-
telse og komfort ved bruk av dette per-
sonlige verneutstyret (PVU), er det
absolutt ngdvendig & overholde fel-
gende informasjon.

Beskyttelsesfunksjon

Bekledningen med varselfarge er ver-
neutstyr for personer som arbeider pa
veier eller andre trafikkerte omrader.
Den gjer brukeren synlig og merkbar fra
god avstand ved at han/hun markeres
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som person i fare. Brukeren er alltid
godt synlig dag og natt pa grunn av det
fluorescerende bakgrunnsmaterialet
(synlig pa dagtid) og de reflekterende
stripene (synlig om natten).

For hver bruk ma du kontrollere at ver-
nekleerne med varselfarge er i perfekt
stand (f.eks. produktets optiske tilstand)
for & sikre maksimal beskyttelse. Foran-
dringer, skader eller smuss reduserer
virkningen til varselfargen. Endrede,
skadde eller sveert skitne verneklaer med
hay synlighet ma kasseres omgaende.

Sikkerhetsinstrukser

A ADVARSEL

m Disse klaerne med varselfarge er
utformet for bruken beskrevet over.
Beskyttelse mot andre farer foreligger
ikke.

m Vernekleer med hay synlighet trenger
riktig pleie og ber rengjeres regel-
messig. Feil rengjgring og stell kan
pavirke beskyttelsesfunksjonen nega-
tivt. Felg instruksjonene for rengjering
og pleie i denne handboken.

Tilpasning av sterrelsen

Verneklaer med hay synlighet kan bare
tilpasses brukerens starrelse hvis kra-
vene i EN ISO 20471 for minimumsster-
relse og minsteavstand mellom reflekte-
rende strimler garanteres. Ikke gjer den
minste starrelsen kortere.

Sikkert arbeid med verneklzer med hoy
synlighet

Maksimal beskyttelse fas kun hvis
kleerne med hgy synlighet er helt lukket
nar de brukes, og nar de ikke dekkes av
andre kleer eller tilbehgr. Erme og buk-
sebein ma ikke trekkes opp, for da vil
ikke refleksmaterialet lenger veere syn-
lig, og dette reduserer den beskyttende
effekten.
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Rengjgring og pleie

Vask kleer med hgy synlighet med kom-
mersielle farge- og milde vaskemidler
uten optiske blekemidler. Ikke vask med
annet fargende eller sterkt skittent tay.
For kuttbeskyttelseskleer ma du forsikre
deg om at kuttbeskyttelsesmaterialet er
pa innsiden nar du vasker.

Varselbeskyttelsesklasse og varselsom-
rade
Den beskyttende effekten av klaer med
hay synlighet er spesifisert av den res-
pektive varselbeskyttelsesklassen. Var-
selbeskyttelsesklassen angir minste
flate synlig materiale i m*
— Bakgrunnsmateriale: Klasse 1 = 0,14;
Klasse 2 = 0,50; Klasse 3 = 0,80
— Reflekterende materiale:
Klasse 1 = 0,10; Klasse 2 = 0,13;
Klasse 3 = 0,20
Som et resultat gir klasse 3 hgyere var-
selsbeskyttelse enn klasse 2 og klasse 2
en hayere varselsbeskyttelse enn klasse
1. Bruk av en STIHL-jakke med hgy syn-
lighet klasse 2 med STIHL-bukser med
hay synlighet klasse 2 oppnar samlet en
varselbeskyttelsesklasse 3 (se tabell B.

1).

@ X = Varselbeskyttelsesklasse

Varselbeskyttelsesklassen for de
enkelte bekledningsdelene star pa de
pasydde merkelappene.
Spesialmaterialer for beskyttelse mot
fuktighet, torner, stat, e.l. kan begrense
pusteegenskapene i dette omradet.

Transport og oppbevaring

For transport og lagring ma instruksjo-
nene i bruksanvisningen for kuttbeskyt-
telsesklaerne eller vernekleerne overhol-
des.
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Levetid og kassering

De fluorescerende bakgrunnsmateria-
lene og reflekterende strimler som bru-
kes, ma kontrolleres etter minst 25 ren-
gjeringssykluser. Maksimalt antall ren-
gjeringssykluser er oppgitt pa kvalitetse-
tiketten. Det angitte maksimale antallet
rengjeringssykluser er ikke den eneste
pavirkningsfaktoren nar det gjelder klaer-
nes levetid. Levetiden er ogsa avhengig
av bruk, stell og lagring, og kan reduse-
res ved slitasje, skade eller falming.
Kleerne med hegy synlighet ma byttes ut
og kasseres nar de er sa tilsmusset eller
skadet at reflekteringen av bakgrunns-
materialet eller refleksmaterialet ikke
lenger kan sikres, eller 25 rengjaringssy-
kluser er nadd.

Angivelse av produksjonsdato
& = maned/ar, se pleieetiketten
Avhending foretas ved respektive inn-
samlingssteder for kleer (gamle kleer,
resirkulering) eller med husholdningsav-
fallet.
Reparasjon
Klaer med hay synlighet kan repareres.
Folg spesifikasjonene i EN ISO 20471.
STIHL anbefaler at reparasjoner utferes
av egnede og kompetente skreddere.

Reservedeler

Reparasjonsmateriale og annet tilbehar
er tilgjengelig fra STIHL-spesialforhand-
lere pa forespgarsel.

Informasjonen over gjelder alle angitte
STIHL-produkter i tabell B.1.

Samsvarserkleering

Dette produktet oppfyller den harmoni-
serte/nevnte standarden EN 1SO 20471
og oppfyller kravene i PVU-forordningen
(EU) 2016/425 og forordning 2016/425
for PVU som er blitt vedtatt og endret i
britisk lov. Gjeldende rettspraksis finner
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du i samsvarserkleeringen, se
www.stihl.com/conformity

Teknisk(e) kontrollorgan(er) som er
palagt & vurdere samsvar hos personlig
verneutstyr: se I) og Il). For mer informa-
sjon, kontakt STIHL-distributaren.

Adresser
www.stihl.com

Informace pro uzivatele

Odévy s ochranou proti prori-
znuti STIHL

K zajisténi co mozna nejvyssiho
stupné ochrany a pohodli pfi
pouzivani téchto osobnich
ochrannych prostfedk (OOP)
je bezpodmine¢né nutné dbat
na nize uvedené informace. U
odévl s ochranou proti profi-
znuti s vystraznou funkci postu-
pujte také podle navodu k pou-
ziti pro vystraznou funkci.

Prectéte si pozorné tento navod
k pouziti a zasadné vzdy
veskeré informace bezpecné
uloZte pro pozdéjsi pouziti.

BH

Ochranny Géinek

Tyto odévy s ochranou proti profiznuti
STIHL maji chranit pfed zranénim moto-
rovou pilou. Chranéné pasmo je dano
pfislusnym designem, viz tabulka A.1. V
odévech s ochranou proti profiznuti je v
daném pasmu vsity ochranny balicek,
ktery sestava z vicero vrstev ochran-
ného materialu proti profiznuti. Volné
zapracovana blokacni vlakna jsou pfi
zafiznuti motorovou pilou vytazena a
zablokuiji pilovy fetéz.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
nezavadny stav ochranného odévu
(napfiklad opticky stav vyrobku), aby byl
zajistén optimalni ochranny ucinek.
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Zménény nebo poskozeny ochranny
odév proti pofezani okamzité zlikvidujte.

Bezpecnostni pokyny

A VAROVANI

® Tento ochranny odév je koncipovan
pro pouziti pfi praci s motorovou
pilou. Neexistuje zde zadny ochranny
ucinek proti jinym druhdm nebezpedi
(napft. jiné oblasti pouZiti, jako ve sta-
vebnictvi, pfi kontaktu s elektrickou
energii / elektrickym proudem, pfi
pracich s rozbruSovacimi stroji, moto-
rovymi stroji, pilami pro jiné materialy,
nez je dfevo, vysokotlakymi Cistici
apod.).

Zadny ochranny odév proti profiznuti
nemUze poskytnout absolutni
ochranu pfed zranénim motorovou
pilou. Stupen ochranného G¢inku
zavisi na mnoha vlivech, napf. na
pracovni technice, vykonu motorové
pily, ostrosti pilového fetézu, rychlosti
pilového fetézu, jakoz i na uhlu kon-

taktu a na kontaktni sile pfi kontaktu s

OOP (ochrannymi osobnimi pro-
stredky).
m Ucinky/Skody, které jsou zpusobeny

rychlosti fetézu 20 m/s za zkuSebnich

podminek podle normy, nekoreluji
bezpodmineéné s ucinky, které jsou

zpUsobeny ru¢né vedenou motorovou

pilou provozovanou rychlosti 20 m/s.
Toto je tfeba spole¢né se zkuSe-
nostmi uZivatele zohlednit pfi vybéru
vhodnych osobnich ochrannych pro-
stfedkd (OOP).

m QOchranny odév proti profiznuti
nemusi eventualné poskytovat dosta-
te¢ny ochranny ucinek pfi praci s
nékterymi modifikovanymi fetézy
nebo s fetézy, které nejsou dimenzo-
vany hlavné pro lesni hospodarstvi
(napt. fetézy pro zachranarské
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prace): v pfipadé pochybnosti musi
uzivatel kontaktovat vyrobce pilového
fetézu.

Tento ochranny odév proti profiznuti
neni nahradou za bezpecnou pra-
covni techniku. Neodborné pouzivani
motorového stroje maze vést k Ura-
zUm. Z tohoto divodu je bezpodmi-
necné nutné dbat na bezpecnostni
predpisy pfislu$nych urada (Urazo-
vych pojistoven, oborovych svazl
apod.) a na bezpecnostni pokyny v
navodu k pouziti konkrétniho pouzi-
vaného stroje.

Pokud je ochranny odév proti profi-
znuti béhem prace postfikan kyseli-
nou, rozpoustédlem, pohonnou hmo-
tou, olejem, tukem nebo jinymi hofla-
vymi latkami, muze dojit k jeho zapa-
leni nebo k negativnimu ovlivnéni
funkce ochranné vlozky proti profi-
znuti. Vyhnéte se kontaktu s horkymi
predméty (napf. s vyfukem) a jinymi
tepelnymi zdroji (napf. s otevienym
ohném, kamny). Podle stupné znedi-
Sténi je tfeba ochranny odév vyménit,
vycistit, nebo zlikvidovat.

Spicaté a ostré pfedméty mohou
material poskodit. Vyhnéte se kon-
taktu ochranného odévu proti profi-
znuti se Spiatymi a ostrymi predméty
(napf. s pilovymi fetézy, kovovym
naradim, trny).

Ochranna vlozka v kalhotach s
ochrannou vlozkou proti profiznuti
mUze mit ochranny ucinek pouze v
pripadé, kdyz vlozka neni skfipnuta,
zkroucena nebo zménéna. Dbejte na
spravnou pracovni techniku a
spravné nasazeni pridavné pfipeviio-
vaného prislusenstvi, jakym jsou
tfeba pasy nebo jiné vybaveni, které
se pfipina kolem kalhot.
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m Jakékoli zmény na vyrobku mohou
negativné ovlivnit jeho ochranny uci-
nek. Ochranné pasmo proti profiznuti
a ochranny materidl proti profiznuti
proto nesméji byt zadnym zpusobem
pozménovany. Jakmile dojde k nafi-
znuti kusu odévud, museji byt vyra-
zeny a zlikvidovany, rovnéz pii jejich
poskozeni nebo pozménéni.

® QOchranny odév proti profiznuti vyza-
duje spravnou péci a mél by se pravi-
delné Cistit. Neodborné ¢isténi a oSe-
tfovani mohou negativné ovlivnit
ochranny ucinek. Dbejte bezpodmi-
necné na pokyny k ¢isténi a oSetfo-
vani uvedené v tomto navodu k pou-
ziti. Odévy s ochranou proti profiznuti
pred prvnim noSenim vyperte.

Vybér spravné velikosti

P¥i vybéru spravné velikosti je tfeba zaji-

stit, aby:

— byl odév zvolen podle tabulek téles-
nych rozmérd spole¢nosti STIHL,
ochranny odév uzivatele nesviral a
nevadil pfi praci,

— u bundy rukavy pfesahovaly pfes
rukavice a mezi rukavem bundy a
rukavici nebylo Zadné nechranéné
pasmo,

— u kalhot/chapsli nohavice kalhot /
chapsy presahovaly pfes botu a aby
mezi kalhotami/chapsy a botou
nebylo Zadné nechranéné pasmo. V
nékterych zemich se nabizeji kalhoty
s vétsimi délkami nohavic nebo kal-
hoty na miru.

Bezpecna prace s ochrannym odévem

proti profiznuti

Maximalni ochrana existuje pouze v pfi-

padé, Ze jsou odévy s ochranou proti

profiznuti zcela zapnuty.

K zabranéni hromadéni tepla existuje

ochranny odév s vétracimi zipy nebo s

vétracimi vlozkami. Pokud by bylo pfili§

68

teplo, mély by se ochranné bundy proti
profiznuti nebo chapsy pfi pracovnich
prestavkach sviéknout.

Chapsy jsou koncipovany pro pfilezi-
tostné pouziti. Museji byt pfipeviiovany
na nohy pomoci pasu (design B) nebo
zipQ (design C) tak, aby se pfi kontaktu
s pilovym fetézem nemohly zkroutit a
presunout. Pasy a zipy museji byt pfi
praci vzdy kompletné zapnuté.
Zachytny a zachranny pas noseny pod
bundou s ochranou proti pofezani musi
tésné pfiléhat k télu.

Existuje pravy a levy chrani¢ paze, s
oznacenim R = prava paze, L = leva
paze. Dbejte na oznaceni chranice
paze. Aby se zabranilo zkrouceni, musi
se palec prosunout danym otvorem v
manzeté chranie paze. Chrani¢ paze
pouzivejte pouze v kombinaci s ochran-
nymi rukavicemi proti profiznuti.
Cist&ni a oSetfovani

Pfi dennim no$eni a primérném zneci-
$téni se doporucuje cisténi ochranného
odévu proti profiznuti jednou za tyden.
P¥i siln&jSim znecisténi odév vyperte
hned po jeho svléknuti. Dbejte bezpod-
mine¢né na to, aby pfi prani lezel
ochranny material proti profiznuti uvnitf
vyrobku! Perte s vyrobky podobnych
barev. K prani doporu¢ujeme bézné
dostupné praci prostfedky na barevné a
jemné pradlo. Pfi silném znecisténi pfi-
dejte k pracimu prostfedku jednu polév-
kovou IZici prostfedku rozpoustéjiciho
tuky (mydla), podle druhu znecisténi
perte vyrobek samostatné. V pfipadé
odévu s ochranou proti profiznuti s
vystraznou funkci zajistéte, aby nebyly
pouzity optické zjasfiovace. Suché zipy
a bézné zipy pred pranim zapnéte.
Ochranny odév proti profiznuti po
vyprani v mokrém stavu vytahnéte do
spravného tvaru a poté ho ususte na
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vzduchu. Ochranny odév proti profiznuti
se nemusi zehlit. Zehleni ale mlize reak-
tivovat vodoodpudivy efekt.

Navod k oSetfovani: (viz také oSetfovaci
etiketa):

60°C Setrné prani, Setrné zdi-

mani (max. 400 otacek/min).

Necdistéte chlérem.
P¥i Zehleni pouZzijte teplotu
max. 110 °C (1 bod).

Necistéte chemicky.

Nesuste v suSicce pradla.

@zxzwwa

Upozoméni: Nespravné ¢isténi a oSetro-
vani, jakoz i nespravné postupy (napf.
pfili§ vysoka teplota pfi prani nebo
suseni v susiCce pradla), které se
odchyluji od udanych veli¢in, mohou sni-
zit ochranny U¢inek nebo se negativné
odrazit na vlastnostech pfi noSeni
vyrobku.

Pouzity material

Pouzité materialy (vrchni latka, pod-
Sivka, ochranny material proti profiznuti
atd.) odpovidaji norm& Oko-Tex Stan-
dard 100. Slozeni materialu je uvedeno
na oSetfovaci etiketé.

Trida ochrany proti pofezani a pasmo
ochrany proti pofezani

Vykonnostni stupen se u ochranného
odévu proti profiznuti udava prostrednic-
tvim pfislusné ochranné kategorie.
Ochranna kategorie proti profiznuti
udava rychlost fetézu pfi zkousce podle
podminek normy: kategorie 0 = az do 16
m/s, kategorie 1 = az do 20 m/s, katego-
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rie 2 = az do 24 m/s, kategorie 3 = az do
28 m/s.

Z toho vyplyva, zZe kategorie 3 nabizi
vétsi ochranu proti profiznuti nez kate-
gorie 2, kategorie 2 vétsi ochranu proti
profiznuti nez kategorie 1 a kategorie 1
vétsi ochranu proti profiznuti nez kate-
gorie 0.

Piktogram udava, o ktery ochranny odév
proti profiznuti se jedna. U odévu s
ochranou proti profiznuti je na vyrobku a
na oSetfovaci etiketé znazornéna pila,
viz také tabulka A.1. Pod/nad symbolem
je uvedena aplikovana norma, rok publi-
kace normy, jakoz i pod tim pfislusna
dosazena kategorie ochrany proti profi-
znuti (viz tabulka A.1).

Design popisuje stanovené ochranné
pasmo OOP (viz tabulka A.1) a je uve-
den na oSetfovaci etiketé vyrobku.
Dodatek k tabulce A.1, €islo 6: aktualné
neexistuje zadna harmonizovana / ozna-
¢ena norma pro chranice pazi. Tyto
chranice pazi jsou prezkouseny a povo-
leny v souladu s harmonizovanou /
oznac¢enou normou o ochrané proti pro-
fiznuti pro ochranu horni ¢asti téla.

transport a skladovani

Odévy s ochranou proti profiznuti je
nutné pfi pfepravé chranit proti posko-
zeni. Skladujte je (napf. v dodavaném
prodejnim baleni nebo v podobném
baleni) v dobfe vétranych, suchych pro-
storach. Vyhnéte se extrémnim teplo-
tam, vysoké vlhkosti vzduchu, kontaktu
s agresivnimi substancemi, kapalinami
nebo UV zafeni (napf. ve vylohach).
Délka pouZiti, meze pouZiti a likvidace
Také ochranné vyrobky proti profiznuti a
ochranné materialy proti profiznuti pod-
|éhaji ur€itému procesu starnuti. Délka
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pouziti je v prvni Fadé podminéna kon-
krétnim pouzitim, stupném namahani a
opotfebenim, ale i jinymi kritérii (napr.
pravidelnym oSetfovanim, opravami,
skladovanim odpovidajicim vyrobku).
Délka doby pouziti za¢ina dnem prvniho
pouziti.

Maximalni doba pouziti je pfi profesio-
nalnim pracovnim nasazeni cca

12 az 18 mésicu a pfi prilezitostnych
pracich cca 5 az 10 let.

Udaj o datu vyroby = mésic/
ﬂ rok, viz oSetfovaci etiketa.
Likvidaci provedte pfes patficné sbérny
textilu (obnoSené obleceni, recyklace)

nebo prostfednictvim zbytkového
odpadu.

Oprava

Opravovat nebo zkracovat se smi pouze

vrchni vrstva latky.

> Ochrannou vlozku proti profiznuti
nespravujte, neménte, nezkracuijte,
nepropichuijte ani neprosivejte.

> Ochranny ucinek se snizi nebo zrusi,
pokud se ochranna vlozka proti profi-
znuti jakymkoli zplisobem zméni.

> Odév s ochranou proti profiznuti,
jehoz ochranna vlozka proti profiznuti
byla poSkozena nebo upravena, se jiz
nesmi pouzivat.

STIHL dorucuje nechat provadét opravy

ve vhodnych kompetentnich krejov-

skych dilnach.

Nahradni dily

Vrchni latky pro opravy a jiné pfislusen-

stvi doda na vyzadani odborny prodejce

vyrobkl STIHL. VySe uvedené infor-

mace se tykaji vSech vyrobkd STIHL

uvedenych v tabulce A.1.

Prohlaseni o shodé
Tento vyrobek je v souladu s harmonizo-
vanou / ozna¢enou normou EN ISO
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11393 a spliiuje pozadavky nafizeni o
osobnich ochrannych prostfedcich (EU)
2016/425 a nafizeni o osobnich ochran-
nych prostfedcich 2016/425, které bylo
zménéno a prevzato do britského prava.
PFisluSnou jurisdikci I1ze nalézt v prohla-
Seni o shodé&, viz www.stihl.com/
conformity.

Povérena notifikovana mista pro vyhod-
noceni konformity OOP (osobnich
ochrannych prostfedku): viz I). K ziskani
podrobnéjsich Gdaji se obratte na distri-
buéni spolecnost STIHL.

Vystrazny ochranny odév
STIHL

Tento vyrobek STIHL je vybaven vystra-
znou funkci. V tomto navodu k pouziti
jsou popsany vyhradné bezpecnostni
pokyny a informace tykajici se vystrazné
funkce. Kromé tohoto navodu k pouziti
dodrzujte i navod k pouziti ochrannych
pracovnich odévl, nebo odévu s ochra-
nou proti profiznuti. Pfectéte si pozorné
tento navod k pouziti a zasadné vzdy
veskeré informace bezpeéné ulozte pro
pozdéjsi pouziti. K zajisténi co mozna
nejvyssiho stupné ochrany a pohodli pfi
pouzivani téchto osobnich ochrannych
prostfedkd (OOP) je bezpodminec¢né
nutné dbat na nize uvedené informace.
Ochranny G¢inek

Odév s vystraznou funkci je ochrannym
vybavenim pro osoby, které pracuji na
silnicich nebo v jinych dopravnich obla-
stech. Svého uzivatele ¢ini napadnym a
viditelnym z dostate¢né vzdalenosti
vzhledem k jeho ¢innosti jako ohrozené
osoby. Uzivatel je ve dne i v noci jasné
rozpoznatelny diky fluoreskujicimu pod-
kladovému materialu (napadnému za
dne) a retroreflexnim prouzkum (napad-
nym za noci).
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Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
nezavadny stav odévu s vystraznou
funkci (napfiklad opticky stav vyrobku),
aby byl zajistén optimalni ochranny G¢i-
nek. Zmény, poskozeni nebo znecisténi
snizuji vystrazny ochranny ucinek. Zmeé-
nény, poSkozeny nebo silné znecistény
odeév s vystraznou funci okamzité zlikvi-
dujte.

Bezpecnostni pokyny

A VAROVANI

® Tento odév s vystraznou funkci je
uréen pro vySe popsané pouZziti.
Neexistuje Zadny ochranny uc¢inek
proti jinym nebezpec¢im.

m Odév s vystraznou funkci vyzaduje
spravnou péci a mél by se pravidelné
Gistit. Neodborné cisténi a oSetfovani
mohou negativné ovlivnit ochranny
ucinek. Dbejte bezpodminecné na
pokyny k ¢iSténi a oSetfovani uve-
dené v tomto navodu k pouZiti.

Uprava velikosti

Odeév s vystraznou funkci mlze byt pfi-

zpusoben velikosti uZivatele pouze

tehdy, pokud zlstavaji zaruceny specifi-
kace normy EN ISO 20471 tykajici se
minimalni velikosti a minimalni vzdale-
nosti reflexnich pruhti. Nejmensi velikost
odévu jiz dale nezmensuijte.

Bezpecna prace v odévu s vystraznou

funkci

Maximalni ochrana je zajisténa pouze

tehdy, pokud je odév s vystraznou

funkci pfi noSeni zcela uzavien a neni
zakryt jinym odévem nebo dopliky.

Rukavy a nohavice se nesméji ohrnovat,

protoze by tim reflexni material nebyl jiz

viditelny a ochranny ucinek by tim byl
negativné ovlivnén.
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Cisténi a oSetfovani
Odévy s vystraznou funkci perte v
bézné dostupnych pracich prostredcich
na barevné a jemné pradlo bez optic-
kych zjasrovacl. Neperte s jinym, barvi-
cim nebo silné znecisténym oblecenim.
U odévi s ochranou proti profiznuti
dbejte bezpodminecné na to, aby pfi
prani leZel ochranny materiél proti profi-
znuti uvnitf vyrobku.
Trida vystrazné funkce a vystrazna
oblast
Ochranny uc¢inek odévl s vystraznou
funkci je oznacgen pfislusnou tfidou
vystrazné funkce. Tfida vystrazné
funkce udava minimaini plochu viditel-
ného materialu v m2
— Podkladovy materidl: tfida 1 = 0,14,
tfida 2 = 0,50, tfida 3 = 0,80
— Retroreflexni materidl: tfida 1 = 0,10,
tfida 2 = 0,13, tfida 3 = 0,20
Z toho vyplyva, Ze tfida 3 nabizi vyssi
Uroven vystrazné funkce nez tfida 2 a
tfida 2 nabizi vy$Si Uroven vystrazné
funkce nez tfida 1. NoSenim vystrazné
ochranné bllzy tfidy 2 s vystraznymi
ochrannymi kalhotami STIHL tfidy 2 je v
kombinaci dosazeno tfidy vystrazné
funkce 3 (viz tabulka B.1).

@ X = tfida vystrazné funkce

Trida vystrazné funkce proti povétrnost-
nim vlivim je uvedena na etiketach, do
dilii vSitych.

Specilalni materialy pro ochranu pfed
mokrem, trny, narazy a pod. mohou pro-
dysSnost v téchto pasmech omezit.

transport a skladovani

PFi pfepravé a skladovani dodrzujte
pokyny uvedené v navodu k pouziti
odévu s ochranou proti profiznuti nebo
pracovniho ochranného odévu.
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Zivotnost a likvidace

Pouzité fluorescenéni podkladové mate-
ridly a reflexni pasky se testuji mini-
malné po 25 gisticich cyklech. Maxi-
mialni pocet Cisticich cykll je uveden na
etiketé. Stanoveny maximalni pocet
Cisticich cyklt neni jedinym faktorem
ovliviiujicim Zivotnost odévu. Zivotnost
zavisi také na pouzivani, péci a sklado-
vani a mlze se zkratit opotiebenim,
poskozenim nebo vyblednutim. Odév s
vystraznou funkci se musi vymeénit nebo
zlikvidovat, kdyz je tak silné znecistén
nebo poskozen, ze reflexe podklado-
vého materialu nebo reflexniho mate-
ridlu jiz nejsou zajistény nebo je dosa-
zen pocet 25 Cisticich cyklQ.

Udaj o datu vyroby = mésic/
& rok, viz oSetfovaci etiketa.
Likvidaci provedte pfes patficné sbérny
textilu (obnoSené obleceni, recyklace)

nebo prostfednictvim zbytkového
odpadu.

Oprava

Obleceni s vystraznou funkci je mozné
opravovat. Je tfeba dodrzovat zadani
EN ISO 20471. STIHL dorucuje nechat
provadét opravy ve vhodnych kompe-
tentnich krejéovskych dilnach.

Nahradni dily

Material pro opravy a jiné pfisluSenstvi
doda na vyzadani odborny prodejce
vyrobkt STIHL.

VySe uvedené informace se tykaji vSech
vyrobkl STIHL uvedenych v tabulce B1.

Prohlaseni o shodé

Tento vyrobek je v souladu s harmonizo-
vanou / ozna¢enou normou EN ISO
20471 a splfiuje pozadavky nafizeni o
osobnich ochrannych prostfedcich (EU)
2016/425 a nafizeni o osobnich ochran-
nych prostfedcich 2016/425, které bylo
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zménéno a prevzato do britského prava.
PFisluSnou jurisdikci Ize nalézt v prohla-
Seni o shodé&, viz www.stihl.com/
conformity

Povérena notifikovana mista pro vyhod-
noceni konformity OOV (osobniho
ochranného vybaveni): viz I) a ll). K zis-
kani podrobnéjsich Gidajii se obratte na
distribuéni spole¢nost STIHL.

Adresy

Hilavni sidlo firmy STIHL
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen

Distribuéni spole&nosti STIHL
CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.0
Chrlicka 753

664 42 Modfice

Felhasznald6i informacio
STIHL vagasvédo ruhazat

A személyi védbfelszerelés
(PSA) hasznélata soran biztosi-
tott minél magasabb foku véde-
lem és kényelem érdekében fel-
tétlendl figyelembe kell venni a
kovetkezd informacidkat. A jol
lathatoésagi védelemmel ellatott
vagasvédo ruhazat esetében
vegye figyelembe a jol lathato-
sagi védelemre vonatkozo
hasznalati utasitast is.

Figyelmesen olvassa végig ezt
a hasznalati utasitast, és mindig
6rizze meg az 6sszes informa-

ciot.
Védéhatas
Ennek a STIHL vagasvédé ruhazatnak
védelmet kell biztositana a motorflirész
okozta sérulésekkel szemben. A védett
terliletet az adott kialakitas hatarozza
meg, lasd az A.1 tablazatot. A vagas-
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védd ruhazatban a meghatarozott teri-
leten vagas ellen védd csomag van
bevarrva, amely tébbrétegli vagas ellen
védd anyagbol all. A lazan eldolgozott
blokkol6 szalakat kihizza a motorflirész
amikor beléjuk vag, azok pedig blokkol-
jak a flrészlancot.

A vagasbéléses védbruhazat kifogasta-
lan allapotat (pl. a termék allapota rané-
zésre) minden egyes hasznalat elétt le
kell ellendrizni, hogy biztosithassuk a
maximalis védbhatast. A megvaltozott
vagy sérult vagasvédd ruhazatot hala-
déktalanul ki kell selejtezni.

Biztonsagi elGirasok

A FIGYELMEZTE-

TES

m Ezt a vagasbéléses védéruhazatot
motorflirésszel végzett munkakhoz
alakitottak ki. Mas veszélyekkel (mas
alkalmazasi tertletek, pl. épit&ipar;
elektromos energiaval/arammal tor-
ténd érintkezés, tovabba sarokcsi-
szol6 gépekkel, motoros készllékek-
kel, fatol eltéré mas anyagok fliré-
szeivel, magasnyomasu tisztitéberen-
dezésekkel stb. végzett munkaval)
szemben nem biztosit védelmet.

® Nincs olyan vagasbéléses védéruha-
zat, amely tokéletes védelmet biztosi-
tana a motorflirész okozta sériilések-
kel szemben. A védelem mértéke
nagyon sok behatastol fligg, mint pl.
munkavégzési technika, a motorf(-
rész teljesitménye, a lanc élessége,
lancsebesség, valamint az érintkezés
szOge és ereje a személyi véddfel-
szereléssel vald érintkezéskor.

® A 20 m/s lancsebesség altal a szab-
vany szerinti tesztkdrilmények kozott
okozott hatasok/karok nem feltétlentl
egyeznek meg azokkal a hatasokkal,
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amelyeket egy 20 m/s értékkel

mikodtetett, kézzel vezetett lancfl-

rész okoz. Ezt a felhasznalo tapasz-

talataval egyitt a megfeleld személyi

védbfelszerelés kivalasztasakor tekin-

tetbe kell venni.

A vagasbéléses védbruhazat esetleg

nem nyujt elégséges védelmet

néhany modositott lanc esetén, vagy

olyan lancoknal, amelyeket nem

féként erdészeti célra alakitottak ki

(pl. mentélancok): Kétségek esetén a

felhasznalonak fel kell vennie a kap-

csolatot a flrészlanc gyartéjaval.

®m Ez a vagasbéléses védéruhazat nem
helyettesiti a biztonsagos munkavég-
zési mbdszereket. A motoros beren-
dezés szakszer(itlen hasznalata bale-
setet okozhat. Ezért feltétlendl figye-
lembe kell venni a megfelel6 hatésa-
gok (balesetbiztositd vallalatok, szak-
mai egyesiiletek stb.) biztonsagi
rendszabalyait és a hasznalt motoros
berendezés kezelési Utmutatdjaban
szerepld biztonsagi tudnivaldkat.

® Amennyiben a vagasbéléses védoru-
hazatot a munka soran sav, oldészer,
lzemanyag, olaj, zsir vagy mas
éghet6 anyagok benedvesiti, az
begyulladhat vagy a vagas ellen védé
betét funkcidja romolhat. Kertlni kell
az érintkezést forro targyakkal (pl.
kipufogd) és mas hdéforrasokkal (pl.
nyilt Iang, kalyha). A szennyez6dés
mértékétdl figgben a vagasbéléses
véddruhazatot cserélje ki, tisztitsa ki
vagy selejtezze le.

®m A hegyes vagy éles targyak megseért-
hetik az anyagot. Kerllje a vagasbé-
léses védéruhazat hegyes, éles tar-
gyakkal valo érintkezését (pl. firész-
lancok, fémszerszamok, tlskék).

m A vagasbeéléssel ellatott nadrag
vagasbélése csak akkor biztosit
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védelmet, ha az nincs beszorulva,
elcsavarodva vagy nem valtozott
meg. A nadrag koré kiegészitbleg fel-
csatolt tartozékok, példaul az dvek
vagy hasonl6 tartozékok megfeleld
munkavégzési technikajara és helyes
felhelyezésére tigyelni kell.

® A terméken végzett barmilyen médo-
sitas ronthatja a véddéhatast. Ezért a
vagas ellen védett teriiletet és a
vagas ellen védé anyagot semmilyen
mddon sem szabad megvaltoztatni.
Ki kell selejtezni a ruhadarabokat, ha
azok akar egyszer is vagast szenved-
tek, illetve ha karosodtak, vagy médo-
sultak.

m A vagasbéléses védbruhazat helyes
apolast és rendszeresen tisztitast igé-
nyel. A szakszer(tlen tisztitas és apo-
las csdkkentheti a véddhatast. Feltét-
lendl tartsa be a jelen hasznalati uta-
sitasban leirt tisztitasi és apolasi
Utmutatést. Az els6 hasznaélat el6tt
mossa ki a vagasbéléses ruhazatot.

A megfelelé méret kivalasztasa

A megfelelé méret kivalasztasakor bizto-

sitsa az alabbiakat:

— Aruhazatot a STIHL testméret-tabla-
zata alapjan vélasztjak ki. A vagasbé-
léses véddéruhazatot nem szakad
besziikiteni vagy munkavégzéskor
akadalyozni.

— A dzsekinél az ujjakat fedje le a kesz-
ty, ne maradjon ki védelem nélkali
terlilet a kabatujj és a keszty(i kozott.

— A nadragnal, chaps-nél annak labsza-
rait fedje le a labbeli, ne maradjon ki
védelem nélkli terilet a nadrag/
chaps és a labbeli kozott. Egyes
orszagokban a nadragot kiegészit6-
leg labszarhosszabbitokkal vagy
méretre készitéssel kinaljak.

Biztonsagos munkavégzés a vagasbélé-

ses védoruhazattal
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Maximalis védelem csak akkor all fenn,
ha a vagasbéléses védbruhazat teljesen
zart.

A hétorl6das elkerllése érdekében a
védbruhazat szellézést biztositod cipza-
rakkal vagy szell6z6betétekkel kaphato.
A vagasbéléses dzsekiket vagy a chaps-
eket a munkakozi sziinetekben leteszik,
ha tdl meleg van.

A chaps-ek alkalmankénti hasznalatra
késziltek. Azok hevederekkel (B design)
vagy cipzarakkal (C design) vannak rog-
zitve a labszaron ugy, hogy az megaka-
dalyozza elfordulasukat, ha a flirész-
lanccal érintkeznek. A hevedereknek és
cipzaraknak a munkaveégzés alatt mindig
teljesen zart allapotban kell lenni.

A vagasbéléses dzseki alatt viselt felfo-
gohevedernek szorosan a testre kell
simulni.

Van jobb és bal oldali karvédd, ezek
jelélése ,R” = jobb kar, ,L” = bal kar.
Ugyeljen a karvédén 1&vé jeldlésre. Az
elfordulas megakadalyozasa érdekében
a hivelykujjat at kell dugnia az arra kia-
lakitott nyilason a kar kézel&jén. A kar-
védoét csak a vagasbéléses véddkesz-
tylvel egyiitt haszndlja.

Tisztitas és apolas

Mindennapi hasznalat és atlagos szeny-
nyezettség esetén ajanlatos a védéruha-
zatot hetenként megtisztitani. Erés
szennyez6dés esetén kdzvetlenll a
viselés utan ki kell mosni. Feltétlenl
Ugyeljen arra, hogy a vagas ellen védd
anyag mosaskor belilre legyen forditva!
Hasonl6 szinekkel mossa egyutt. A
mosashoz ajanlatos szokvanyos szines-
és finom mosészert hasznalni. Erés
szennyez6dés esetén adjon a moso-
szerhez egy evékanal zsiroldd szert
(szappan), a szennyezddés fajtajatol
figgéen elkillonitve mossa. A jol lathato-
sagi védelemmel ellatott vagasvedd
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ruhazat esetében lgyeljen arra, hogy ne
hasznaljanak optikai fehéritéket. Mosas
el6tt a tépbzarakat és cipzarakat zarja
Ossze. A mosast kdvetéen a vagasbélé-
ses véddruhazatot nedvesen formara
kell huzni, majd levegdn kell hagyni
megszaradni. A vagasvédo ruhazatot
tilos vasalni. A vasalas azonban Ujra
aktivalhatja a viztaszit6 lepergetd
hatést.

Apolasi atmutaté (lasd az apolasi cimkét
is):

60°C kimélé mosas, kiméld
centrifugalas (max. 400 U/
min).

Ne fehéritse.

Max. 110°C (1 pontos) vasa-
lasi hémérsékletet hasznaljon.

Nem szabad vegytisztitani.

Nem szabad szaritogépben
szaritani.

O X E

Tudnivald: A szakszerditlen tisztitas és
apolas, valamint olyan eljarasok (pl. tul
magas mosasi hémérséklet vagy szari-
tégépben szaritas), amelyek a jeldléstdl
eltéréek, csdkkenthetik a védéhatast
vagy negativ médon hatnak a viselési
tulajdonsagokra.

Alkalmazott anyagok

Az alkalmazott anyagok (felsé rész, tol-
téanyag, vagas ellen védé anyag stb.)
megfelelnek az Okotex Standard 100
szabvanynak. Az anyagdsszetétel az
apolasi utmutaté cimkéjén megtalalhato.
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Vagasvédelmi osztély és a vagasvéde-
lem teriilete

Vagas ellen védd ruhazat esetén a telje-
sitményfokozat az adott vagasvédelmi
osztalynal van megadva. A vagasveé-
delmi osztaly megadja a lancsebessé-
get, a szabvanyos koriilmények mellett
vizsgélva: 0. osztaly = 16 m/s-ig, 1. osz-
taly = 20 m/s-ig, 2. osztaly = 24 m/s-ig,
3. osztaly = 28 m/s-ig.

Ebbdl kdvetkezik, hogy a 3. osztaly
magasabb vagasvédelmet nyuijt, mint a
2. osztaly. A 2. osztaly magasabb
vagasvédelmet kinal, mint az 1. osztaly,
illetve az 1. osztaly magasabb vagasve-
delmet nydjt, mint a 0. osztaly.

A piktogram megadja, hogy melyik
védoéruhazatrél van szé. Vagasvédd
ruhazat esetén a terméken és az apolasi
utmutaté cimkén flirész lathatd, lasd az
A.1 tablazatot is. A szimbolum alatt/felett
az alkalmazott norma, a norma kozzété-
telének napja, valamint alatta az adott,
elért vagasvédelmi osztaly van megadva
(lasd az A.1 tablazatot).

A kialakitas ismerteti a személyi véddfel-
szerelés meghatarozott védelmi teriiletét
(lasd az A.1 tablazatot), és a termék
apolasi cimkéjén van megadva.
Kiegészités az A.1 tablazat 6. szamhoz:
jelenleg nincs harmonizalt / megneve-
zett normaja a karvéddéknek. Ezek a
STIHL karvéddk a felsd testre vonat-
kozo, harmonizalt / megnevezett vagas-
védelmi norma alapjan be vannak vizs-
galva és engedélyezve lettek.

Széllitas és tarolas

Szallitaskor biztositani kell a vagasbélé-
ses ruhazat védelmét a sérlléssel
szemben. A tarolas (pl. a szallitasi cso-
magoléanyagban vagy hasonlo értéki
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csomagolasban) jol szell6z6 és szaraz

helyiségben térténjen. Nem szabad

szélséséges hdmérséklet, magas

leveg6-paratartalom, mard anyagok,

folyadékok vagy UV-sugarzas (pl. a kira-

katban) hatasanak kitenni.

Alkalmazhatéséag id6tartama, hatarai és

leselejtezés

A vagasvédelmi termékek és vagas

ellen véd6 anyagok is meghatarozott

oregedésnek vannak kitéve. Ez elsésor-

ban a mindenkori hasznalattol, a terhe-

Iés mértékétdl és a kopastol, de mas kri-

tériumoktdl (pl. rendszeres apolas, javi-

tas, szakszer( tarolas) is figg. A hasz-

nalati idétartam a hasznalatba vétel elsé

napjan kezdédik.

A hasznalat maximalis idétartama pro-

fesszionalis hasznalat esetén kb.

12 és 18 honap kozotti, alkalmankénti

hasznalat esetén pedig kb. 5 és 10 év

kozotti.

Gyartasi datum = honap/év,
ﬂ lasd az apolasi utmutaté cim-
két

Hulladékartalmatlanitas az adott textil-

gyUjtd helyeken (hasznalt ruhak, ujra-

hasznositas) vagy a kommunalis sze-

méttel.

Javitas

Csak a kiils6 szbvetet szabad javitani

vagy roviditeni.

> A vagas ellen védd betétet ne javitsa
ki, ne médositsa, ne roviditse le, ne
szUrja at, és ne varrja at.

> Ha a vagas ellen védd betétet barmi-
lyen médon megvaltoztatjak, akkor
csokken vagy megszlinik a védéha-
tasa.

> Ha a vagasbéléses ruhazat vagy
annak vagas ellen védé betétje karo-
sodott vagy megvaltozott, a tovab-
biakban tilos hasznalni.
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A STIHL azt javasolja, hogy a javitast
megfeleld és szakértd szabaszattal
végeztesse el.

Pétalkatrészek

A fels6 részhez javitdanyag és egyéb
tartozék kérésre a STIHL markakereske-
désben kaphato. A fenti informacidk az
A.1 téblazatban megadott 6sszes STIHL
termékre érvényesek.

Megfelel6ségi nyilatkozat

Ez a termék megfelel a harmonizalt /
megnevezett EN ISO 11393 szabvany-
nak, és teljesiti a személyi védéfelszere-
|ésekre vonatkoz6 2016/425 (EU) rende-
let, valamint a személyi véddfelszerelé-
sekre vonatkozdan a brit jogba atvett és
modositott 2016/425 rendelet kovetel-
ményeit. Az alkalmazandé jog a megfe-
leléségi nyilatkozatbol kiolvashatd, lasd
www.stihl.com/confor-
mity.www.stihl.com/confor-
mitywww.stihl.com/conformity.

A személyi védbfelszerelés megfelels-
ségének kiértékelésével megbizott
bejegyzett hely(ek): lasd I). Tovabbi
informaciokért forduljanak a STIHL érté-
kesit6 vallalatahoz.

STIHL lathatésagi védéruhazat
Ez a STIHL termék j6 lathatésagu. A
kizardlag a jo lathatdésagra vonatkozo
biztonsagi eldirasokat és informaciokat
a jelen haszndlati utasitasban ismertet-
jlk. A jelen hasznalati utasitason tul
vegye figyelembe a munkavédelmi ruha-
zat vagy a vagasvédo ruhazat haszna-
lati utasitasat is. Figyelmesen olvassa
végig ezt a hasznalati utasitast, és min-
dig 6rizze meg az sszes informaciét. A
személyi védoéfelszerelés hasznalata
soran biztositott minél magasabb foku
védelem és kényelem érdekében feltét-
lendl figyelembe kell venni a kévetkezd
informaciokat.
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Véddhatas

A lathatosagi védelemmel ellatott ruha-
zat védbfelszerelés az utcan vagy mas
kozlekedési teriileten dolgozok sza-
mara. Hasznaldjat kielégité tavolsagbdl
feltlinévé és lathatova teszi, aki a tevé-
kenysége végzése alatt veszélyeztetett
személynek tekintendd. A hasznald a
fluoreszkald hattéranyag (feltliné nap-
pal) és a fényvisszaverd csikok (feltliné
éjszaka) révén éjjel-nappal lathato.

A lathatosagi ruhazat kifogastalan alla-
potat (pl. a termék allapota ranézésre)
minden egyes hasznalat el6tt le kell
ellendrizni, hogy biztosithassuk a maxi-
malis véddhatast. A valtoztatasok, séri-
lések és szennyezddés csdkkentik a lat-
hatésag véddéhatasat. A megvaltozott,
sérilt vagy erésen szennyezett lathato-
sagi ruhazatot haladéktalanul le kell
selejtezni.

Biztonsagi elGirasok

A FIGYELMEZTE-

TES

m A jelen lathatésagi ruhazat a fent
ismertetett alkalmazasra van kiala-
kitva. Mas veszélyekkel szemben
nem nyujt védelmet.

m A Jathatosagi ruhazat helyes apolast
és rendszeres tisztitast igényel. A
szakszer(tlen tisztitas és apolas
csokkentheti a védéhatast. Feltétlendl
tartsa be a jelen hasznalati utasitas-
ban leirt tisztitasi és apolasi utmuta-
tast.

Méretre igazitas

A lathatdsagi ruhazatot csak akkor sza-

bad a hasznalé méretére alakitani, ha a

fényvisszaverd csikok legkisebb mére-

tére és legkisebb tavolsagaira vonatko-
zban az EN ISO 20471 rendelkezései
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tovabbra is biztositottak. A legkisebb
ruhaméretet ne réviditse tovabb.

Biztonsagos munkavégzés lathatésagi
védoruhazattal

Maximalis védettség csak akkor all fenn,
ha a lathatésagi ruhazat viseléskor telje-
sen dssze van zarva, és mas ruhadarab
vagy tartozék nem takarja le. A ruha
ujjat és a nadragszarat nem szabad fel-
hajtani, killénben a fényvisszaverd
anyag mar nem latszik, és ez rontja a
védbhatast.

Tisztitas és apolas

A lathatdsagi ruhazatot kereskedelmi
forgalomban kaphatd, szines ruhakhoz
valé finommososzerrel kell mosni, opti-
kai fehérité hasznalata nélkil. Ne mossa
egyltt mas, szinét engedd vagy erésen
szennyezett ruhaval. Vagasvéds ruha-
zat esetén ligyeljen arra, hogy a vagas-
védé anyag mosaskor beliilre legyen
forditva.

Lathat6sagi osztaly és lathat6sagi tarto-
many
A lathatdsagi ruhazat véddhatasat az
adott lathatésagi védelmi osztaly hatar-
o0zza meg. A lathatosagi védelmi osztaly
megadja a lathato anyag legkisebb fel-
lletét, m*-ben:
— Hattéranyag: 1. osztaly = 0,14,
2. osztaly = 0,50, 3. osztaly = 0,80
— Fényvisszaveré anyag: 1. osz-
taly = 0,10, 2. osztaly = 0,13, 3. osz-
taly = 0,20
Ebbél adédik, hogy a 3. osztaly nagyobb
lathatosagi védelmet biztosit, mint a
2. osztaly, és a 2. osztaly nagyobb lat-
hatésagi védelmet biztosit, mint az
1. osztaly. 2. osztalyba tartoz6é STIHL
lathatosagi dzseki viselése 2. osztalyba
sorolt STIHL lathatoésagi nadraggal egy-
Gtt eléri a 3. lathatosagi védelmi osztalyt
(lasd B.1 tablazat).
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X = lathatésagi védelmi osz-

A ruhadarab egyes részeinek lathato-
sagi védelmi osztalyat a belevarrt cim-
kék tartalmazzak.

A nedvesség, kilyukadas, itédés vagy
hasonlék ellen védé specialis anyagok
korlatozhatjak a légzéképességet az
adott terlleten.

Szallitas és tarolas

A szdllitasra és tarolasra vonatkozdan
be kell tartani a vagasvédé ruhazat vagy
a munkavédelmi ruhazat hasznalati uta-
sitasaban szerepld utmutatasokat.

Elettartam és hulladékkezelés
Az alkalmazott fluoreszkald hattérany-
agokat és fényvisszaver6 csikokat lega-
labb 25 tisztitasi ciklusonként le kell
ellendrizni. Az apolasra vonatkozé cim-
kén meg van adva a tisztitasi ciklusok
maximalis szama. Nem csupan a tiszti-
tasi ciklusok maximalis szama befolya-
solja a ruhazat élettartamat. Az élettar-
tam fligg a hasznalattdl, az apolastdl és
a tarolastdl is, és az elhasznalddas, a
sérilés vagy a kifehéredés lecsdkkent-
heti. Ki kell cserélni és le kell selejtezni a
lathatésagi ruhazatot, ha annyira
elszennyez6dott vagy annyira megsé-
rilt, hogy a hattéranyag vagy a fényvisz-
szaverd anyag fényvisszaverése mar
nem biztositott, vagy ha elérte a 25 tisz-
titasi ciklust.

Gyartasi datum = honap/év,

& lasd az apolasi utmutaté cim-
két

Hulladékartalmatlanitas az adott textil-
gyUjtd helyeken (hasznalt ruhak, ujra-
hasznositas) vagy a kommunalis sze-
méttel.
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Javitas

A lathatdsagi ruhazatot szabad javitani.
Be kell tartani az EN ISO 20471 el6ira-
sait. A STIHL azt javasolja, hogy a javi-
tast megfelel6 és szakérté szabaszattal
végeztesse el.

Pétalkatrészek

Javitéanyag és egyéb tartozék kérésre a
STIHL markakereskedésben kaphatd.

A fenti informaciok a B.1 tablazatban
megadott 0sszes STIHL termékre érvé-
nyesek.

Megfelel6ségi nyilatkozat

Ez a termék megfelel a harmonizalt /
megnevezett EN ISO 20471 szabvany-
nak, és teljesiti a személyi védéfelszere-
|ésekre vonatkoz6 2016/425 (EU) rende-
let, valamint a személyi véddfelszerelé-
sekre vonatkozdan a brit jogba atvett és
modositott 2016/425 rendelet kovetel-
ményeit. Az alkalmazandé jog a megfe-
leléségi nyilatkozatbol kiolvashatd, lasd
www.stihl.com/confor-
mity.www.stihl.com/confor-
mitywww.stihl.com/conformity

A személyi védbfelszerelés megfelels-
ségének kiértékelésével megbizott
bejegyzett hely(ek): lasd I) és II).
Tovabbi informaciokért forduljon a
STIHL forgalmazéhoz.

Cimek
www.stihl.com
Informacéo de utilizagao

Vestuario de protecéo contra
cortes STIHL
Para garantir a maxima prote-
¢ao e conforto possiveis
durante a utilizagdo deste equi-

pamento de protecéo individual
(EPI), é obrigatdrio observar as
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seguintes informagdes. No caso
do vestuario com protegdo anti-
corte de alta visibilidade, obser-
var adicionalmente o manual de
instrugdes para vestuario de
alta visibilidade.

Leia o0 manual de instrucdes
[:m com atengéo e conserve todas
as informagoes.

Efeito protetor

O presente vestuario com protegéo anti-
corte STIHL deve oferecer protegao
contra ferimentos provocados pela
motosserra. A area protegida é definida
pelo respetivo design, ver tabela A.1.
Numa éarea predefinida do vestuario
com protegao anticorte esta incorporado
um pacote de protegéo anticorte, que
consiste em varias camadas de material
protetor contra corte. Filamentos de blo-
queio incorporados de forma solta sdo
puxados pela motosserra durante o
corte, bloqueando a corrente.

Verificar o bom estado do vestuario de
protecdo contra cortes antes da utiliza-
¢ao (por ex. estado 6tico do produto)
para garantir o maximo efeito protetor.
Eliminar imediatamente o vestuario de
protecao alterado ou danificado.

Indica¢des de seguranga

A ATENCAO

m Este vestuario de protecdo contra
cortes esta concebido para a utiliza-
cao durante o trabalho com a motos-
serra. Nao existe um efeito protetor
contra outros perigos (por exemplo,
outras areas de aplicagdo, tais como
no setor da construgéo, em caso de
contacto com energia/corrente elé-
trica, em trabalhos com cortadores de
ferro e pedra, motosserras, serras
para outros materiais como madeira,

0456-714-0000.VA8.K25.

aparelhos de limpeza de alta pres-
sdo, etc.).

Nenhum vestuario de protecédo contra
cortes consegue oferecer uma prote-
¢ao absoluta contra ferimentos provo-
cados pela motosserra. O grau do
efeito protetor depende de muitos
fatores, como por ex. método de tra-
balho, poténcia da motosserra, agu-
deza da corrente, velocidade da cor-
rente, bem como angulo e forca de
contacto com o EPL.

Os efeitos/danos, que s@o causados
por uma velocidade da corrente de
20 m/s em condigdes de teste con-
forme a norma, nao coincidem neces-
sariamente com os efeitos, que sdo
causados por uma motosserra
manual, que funciona a 20 m/s. Isso
deve ser considerado juntamente
com a experiéncia do utilizador na
escolha do EPI adequado.

O vestuario de protegao contra cortes
podera nao oferecer protecao sufici-
ente com algumas correntes modifi-
cadas ou correntes que nao estejam
dimensionadas para a silvicultura
(por ex. correntes de bombeiros): em
caso de duvida, o utilizador deve con-
tactar o fabricante da corrente.

Este vestuario de protegdo contra
cortes ndo substitui um método de
trabalho seguro. A utilizagéo incorreta
da maquina a motor pode provocar
acidentes. Por essa razao, é neces-
sario respeitar as normas de segu-
ranca das entidades correspondentes
(empresas de seguro contra aciden-
tes, associagdes profissionais, ou
equivalentes) e a indicagédo de segu-
ranca presente no manual de instru-
¢oes da maquina a motor usada.

Se o vestuario de protegéo contra
cortes ficar humedecido durante o
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trabalho com acido, solvente, com-
bustivel, 6leo, gordura ou outras sub-
stancias combustiveis e inflamaveis,
pode inflamar-se ou prejudicar a fun-
¢ao anti-corte. Evitar o contacto com
objetos quentes (por ex., tubos de
escape) e outras fontes de calor (por
ex., chamas desprotegidas, aquece-
dores). O vestuario de protegao con-
tra cortes deve ser trocado, limpo ou
eliminado em funcéo do grau de suji-
dade.

Objetos pontiagudos e afiados
podem danificar o material. Evitar o
contacto do vestuario de protegao
contra cortes com objetos pontiagu-
dos ou afiados (por ex. correntes, fer-
ramentas metalicas, mandris).

O forro de protecao nas calgas de
protegao contra cortes apenas conse-
gue oferecer um efeito protetor
enquanto nao estiver entalado, tor-
cido ou alterado. Método de trabalho
seguro e colocagao correta de aces-
sorios adicionais, como cintas ou
outros equipamentos, que sao presos
nas calgas.

Qualquer alteragdo no produto pode
influenciar negativamente o efeito
protetor. A area de protegao contra
cortes e o material de protegéo con-
tra cortes ndo devem, por isso, ser
alterados. As pecas de vestuario tém
de ser eliminadas assim que tenham
sido cortadas, danificadas ou modifi-
cadas.

O vestuario de protecéo contra cortes
necessita de uma conservacao cor-
reta e deve ser limpo com regulari-
dade. A limpeza e conservacao incor-
retas reduzem o efeito protetor. Res-
peitar obrigatoriamente as indicagbes
de limpeza e conservagao presentes
neste manual de instrugées. Lavar o

vestuario de protegéo contra cortes
antes da primeira utilizagéo.

Escolher o tamanho correto

Ao escolher o tamanho correto garante

que:

— o vestuario é selecionado de acordo
com as tabelas de medidas corporais
da STIHL. O vestuario de protegédo
contra cortes ndo deve limitar nem
dificultar o trabalho,

— no caso do casaco, as luvas ficam
por cima das mangas e nao existe
nenhuma area desprotegida entre a
manga e a luva,

— no caso de calgas, as pernas das cal-
¢as ficam por cima do calgado e ndo
existe nenhuma area desprotegida
entre a perna da calga e o calgado.
Em alguns paises, as calgas séo dis-
ponibilizadas com comprimentos de
pernas adicionais ou s&do produzidas
a medida.

Trabalho seguro com o vestuério de

protegdo contra corte

A protecdo maxima apenas existe

quando o vestuario com protecéo anti-

corte estd completamente fechado.

Para evitar a acumulagéo de calor,

existe vestuario de protecdo com fechos

de correr para ventilacdo ou aplicacdes
de ventilagdo. Casacos com protegédo
anticorte ou perneiras devem ser retira-
dos durante as pausas de trabalho se
ficarem muito quentes.

As perneiras s@o concebidas para apli-

cagdes ocasionais. Tém de ser coloca-

das nas pernas com recursos a correias

(Design B) ou fechos de correr (Design

C) de forma a evitar uma tor¢gdo em

caso de contacto com a corrente. As

correias e os fechos de correr tém de
estar sempre fechados completamente
durante o trabalho.

0456-714-0000.VA8.K25.



Um arnés antiqueda transportado por
baixo do casaco anti-corte deve ser
usado justo ao corpo.

Existe um manguito direito e esquerdo,
identificado com "R" = brago direito, "L"
= brago esquerdo. Observe a identifica-
¢ao no manguito. Para evitar torcer, o
polegar deve passar pela abertura pre-
vista na manga. Apenas usar o man-
guito combinado com luvas de protegao
contra corte.

Limpeza e conservagéo
Em caso de utilizagéo diaria e sujidade
média recomenda-se uma limpeza
semanal do vestuario de protecdo. Em
caso de forte sujidade, lavar logo apés o
uso. E obrigatério que o material de pro-
tecdo anticorte fique virado para dentro
durante a lavagem! Lavar com cores
semelhantes. Para lavar, recomenda-
mos a utilizagéo de detergentes para
roupa delicada e para cores. Em caso
de forte sujidade, adicionar ao deter-
gente uma colher de sopa de desengor-
durante (sabdo), e lavar separadamente
conforme o tipo de sujidade. No caso do
vestudrio com protegdo anticorte de alta
visibilidade, assegurar-se de que nao
séo usados quaisquer itens de destaque
visual. Antes da lavagem, fechar os
fechos de velcro e os fechos de correr.
Dar forma ao vestuario de protegdo con-
tra cortes ap6s a lavagem e enquanto
estiver humido, em seguida deixar secar
ao ar. O vestuario de prote¢édo nédo tem
de ser passado a ferro. Contudo, passar
a ferro pode reativar o efeito perolado
repelente de agua.
Instrugdes de manutencéo (ver também
a etiqueta de conservagdo):

60 °C roupa delicada, centri-
fugagéo delicada (max. 400

—  rpm).

0456-714-0000.VA8.K25.

N&o usar cloro.

Aplicar temperatura max. do
ferro de 110 °C (1 ponto).

Nao limpar a seco.

Nao secar na maquina de
secar.

RO R

Nota: a limpeza e conservagao incorre-
tas, bem como o procedimento (por ex.,
temperatura de lavagem demasiado alta
ou secagem na maquina de secar), que
sejam diferentes das indicadas na eti-
queta de identificagdo, podem reduzir o
efeito protetor ou prejudicam negativa-
mente a propriedade de uso.

Utilizagdo do material

Os materiais usados (tecido exterior,
forro, material de protegéo contra corte,
etc.) correspondem & Okotex Standard
100. A composic¢éo do material esta
indicada na etiqueta de conservagéo.

Classe e area de protegéo contra corte
O nivel de desempenho € indicado no
vestuario de protecéo contra cortes atra-
vés da respetiva classe de protegao
contra cortes. A classe de protegdo con-
tra cortes indica a velocidade de corte
na verificagdo conforme a condigdo nor-
mal: classe 0 = até 16 m/s, classe 1 =
até 20 m/s, classe 2 = até 24 m/s,
classe 3 = até 28 m/s.

Daqui resulta que a classe 3 oferece
uma maior protegdo contra cortes do
que a classe 2, a classe 2 uma maior
protecao contra cortes do que a classe
1 e a classe 1 uma maior protegdo con-
tra cortes do que a classe 0.
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O pictograma indica de que vestuario de
protecdo se trata. No caso de vestuario
com protegao anticorte, esta represen-
tada no produto e na etiqueta de con-
servagao uma serra, consulte também a
tabela A.1. Por baixo/por cima do sim-
bolo é indicada a norma aplicada, o ano
da publicagdo da norma e, por baixo, a
categoria de protegéo anticorte obtida
(ver tabela A.1).

O design descreve a area de protecdo
determinada do EPI (ver tabela A.1) e é
indicada na etiqueta de conservagéo do
produto.

Complemento a tabela A.1, nimero 6:
nao existe norma harmonizada/desig-
nada para manguitos. Os presentes
manguitos STIHL foram testados e
aprovados com base na norma harmoni-
zada/designada de protegao anticorte
para protecéo do tronco.

Transporte e armazenamento

O vestuario de protegao contra cortes
deve ser protegido contra danos durante
o transporte. Devem ser armazenados
(por ex., na embalagem original forne-
cida ou semelhante) em locais secos e
bem ventilados. Evitar temperaturas
extremas, elevada humidade do ar, con-
tacto com substancias e liquidos agres-
sivos ou radiagdo UV (por ex., através
de janelas).

Duragao, limites de utilizagdo e elimina-
céo

Também os produtos e materiais de
protecao contra cortes estéo sujeitos a
um certo envelhecimento. Depende
principalmente da aplicagdo, do grau de
esforgo e do desgaste, mas também de
outros critérios (por ex. conservagao
regular, reparagéo, armazenamento cor-
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reto). A duragéo de utilizagdo comega
no primeiro dia de utilizagéo.

A duragao de utilizagdo maxima com
uma aplicagéo profissional é de aprox.
12 a 18 meses e com uma aplicagéo
ocasional de aprox. 5 a 10 anos.

Indicacéo data de fabrico =
ﬂ més/arlo, ver etiqueta de con-
servagao

A eliminagao deve ser feita nos respeti-

vos locais de recolha de téxteis (vestua-

rio usado, reciclagem) ou no lixo domés-

tico.

Reparagao

Apenas o tecido exterior pode ser repa-

rado ou encurtado.

> Nao consertar, alterar, encurtar, per-
furar ou coser a pastilha de protecéo
contra cortes.

> O efeito protetor é reduzido ou anu-
lado se a pastilha de protegéo contra
cortes for alterada de alguma forma.

> O vestuario de protecéo contra cortes
cuja pastilha de protecéo contra cor-
tes tenha sido danificada ou modifi-
cada ndo pode continuar a ser usado.

A STIHL recomenda a reparagéo em

ateliers de costura adequados e qualifi-

cados para o efeito.

Pecas de reposi¢ao

O tecido exterior de reparagéo e outros
acessorios estao disponiveis a pedido
no concessionario especializado da
STIHL. As informagdes anteriores refe-
rem-se a todos os produtos STIHL indi-
cados na tabela A.1.

Declaragéo de conformidade

Este produto cumpre a norma harmoni-
zada/designada EN ISO 11393 e os
requisitos do regulamento EPI (UE)
2016/425 e do regulamento EPI
2016/425 tal como transposto e adap-
tado para a legislagéo do Reino Unido.
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A jurisdigéo aplicavel pode ser encon-
trada na declaracao de conformidade,
ver www.stihl.com/conformity.
Organismo(s) notificado(s) encarregues
da avaliagéo de conformidade dos EPI:
consultar 1). Para mais informagoes,
queira contactar a STIHL Vertriebsge-
sellschaft.

Vestuario de protegéo refletor

STIHL

Este produto STIHL esta equipado com
protecao de alta visibilidade. Neste
manual de instru¢cdes sado descritas as
indicacdes de seguranca e informacgdes
que se referem exclusivamente a prote-
¢ao de alta visibilidade. Para além deste
manual de instru¢des, observar adicio-
nalmente o manual de instrugdes para o
vestuario de protega@o ou o vestuario de
protecdo contra cortes. Leia o manual
de instrugcdes com atencéo e conserve
todas as informacgdes. Para garantir a
maxima protegéo e conforto possiveis
durante a utilizacao deste equipamento
de protecao pessoal (EPI), é obrigatério
observar as seguintes informagdes.
Efeito protetor

O vestuario de alta visibilidade € um
equipamento de protecdo para pessoas
encarregues de realizar tarefas na
estrada ou em outras area de circulagao
de transito. Ele identifica o seu utilizador
a uma distancia suficiente como pessoa
que esta em situagdo de perigo, tor-
nando-o, assim mais visivel. O utilizador
esta sempre claramente visivel, de dia e
de noite, devido ao material fluorescente
(visivel de dia) e as tiras retrorrefletoras
(visiveis de noite).

Verificar o bom estado do vestuario de
alta visibilidade antes da utilizag&o (por
ex. estado 6tico do produto) para garan-
tir o maximo efeito protetor. Modifica-
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¢Oes, danificagdes ou sujidade reduzem
o efeito protetor. Eliminar imediatamente
vestuario de alta visibilidade que tenha
sido modificado, danificado ou que
esteja muito sujo.

Indicages de seguranga

A ATENGAO

Este vestuario de alta visibilidade é
concebldo para a utilizacdo acima
descrita. Nao tem qualquer outro
efeito protetor contra outros perigos.

m O vestuario de alta visibilidade
necessita de uma conservagao cor-
reta e deve ser limpo com regulari-
dade. A limpeza e conservacgao incor-
retas reduzem o efeito protetor. Res-
peitar obrigatoriamente as indicagbes
de limpeza e conservagao presentes
neste manual de instrugdes.

Adaptagdo do tamanho

O vestuario de alta visibilidade s6 pode
ser adaptado ao tamanho do utilizador
se continuarem a ser cumpridos os
requisitos da norma EN ISO 20471 rela-
tivamente ao tamanho minimo e as dis-
tancias minimas entre as faixas refleto-
ras. Se o tamanho do vestuario ja for o
numero mais pequeno, ndo pode ser
encurtado mais.

Trabalhar em seguranga com o vestua-
rio de alta visibilidade

O efeito protetor s6 ficara assegurado
se o vestuario de alta visibilidade, ao ser
usado, estiver completamente fechado e
néo fique coberto por outras pegas de
vestuario ou acessorios. As mangas e
as pernas das calgas ndo devem ser
dobradas, pois, dessa forma, o material
refletor deixa de ser visivel, prejudi-
cando o efeito protetor.
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Limpeza e conservagdo

O vestuario de alta visibilidade deve ser
lavado com detergente para roupa de
cor e roupa delicada convencional, sem
branqueador. N&o lavar juntamente com
outras pegas de vestuario que debotem
ou que estejam muito sujas. No caso do
vestuario de protegéo contra cortes, &
obrigatdrio que o material de protegéo
contra cortes fique virado para dentro
durante a lavagem.

Classe de protegédo e area de alta visibi-
lidade
O efeito protetor do vestuario de alta
visibilidade ¢ identificado pela respetiva
classe de protecgao. A classe de prote-
¢do indica a area minima do material
visivel em m2
— Material de base: classe 1 = 0,14,
classe 2 = 0,50, classe 3 = 0,80
— Material retrorrefletor:
classe 1 =0,10; classe 2 = 0,13;
classe 3 =0,20
Daqui depreende-se que a classe 3 ofe-
rece um efeito protetor mais elevado do
que a classe 2, e a classe 2 um efeito

protetor mais elevado do que a classe 1.

Usando um casaco de alta visibilidade
da classe de protecdo 2 da STIHL, jun-
tamente com as calgas de alta visibili-
dade da classe de protecdo 2 da STIHL,
obtém-se uma combinagéo que tem o
efeito protetor da classe 3 (consultar a
tabela B.1).

@ X = Classe de protegao

A classe de protegao de cada uma das
pecas de vestuario pode ser consultada
nas etiquetas cosidas.

Materiais especiais para proteger contra
a humidade, espinhos, impactos, etc.
podem limitar a respirabilidade nesta
area.
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Transporte e armazenamento
Relativamente ao transporte e armaze-
namento, é necessario observar as indi-
cacdes dadas no manual de instrucdes
para o vestuario de protegao contra cor-
tes ou o vestuario de protecgéo.

Vida dtil e eliminagéo

Os materiais de base fluorescentes e as
faixas refletoras utilizados no vestuario
foram homologados depois de submeti-
dos a, pelo menos, 25 ciclos de lava-
gem. O numero maximo de ciclos de
limpeza ¢ especificado na etiqueta de
conservagdo. O nimero maximo de
ciclos de limpeza nao é o unico fator
que tem efeito sobre a vida util do vestu-
ario. A vida util também depende da
intensidade de utilizagéo, da conserva-
¢ao e do acondicionamento e podera
ser encurtada em fungdo de desgaste,
danificacdo ou branqueamento. O ves-
tuario de alta visibilidade tera de ser
substituido e eliminado quando estiver
de tal forma sujo ou danificado que a
reflexdo do material de base ou do
material refletor deixe de estar garantida
ou quando for alcangado o nimero
maximo de 25 ciclos de limpeza.

Indicacéo data de fabrico =
& més/anp, ver etiqueta de con-
servagao
A eliminagao deve ser feita nos respeti-
vos locais de recolha de téxteis (vestua-
rio usado, reciclagem) ou no lixo domés-
tico.
Reparagao
O vestuario de alta visibilidade pode ser
reparado. Devem ser cumpridos os
requisitos da norma EN ISO 20471. A
STIHL recomenda a reparagéo em ate-
liers de costura adequados e qualifica-
dos para o efeito.
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Pecas de reposigdo

O material de reparagéo e outros aces-
sorios estdo disponiveis a pedido no
concessionario especializado da STIHL.
As informagdes anteriores referem-se a
todos os produtos STIHL indicados na
tabela B.1.

Declaragéo de conformidade

Este produto cumpre a norma harmoni-
zada/designada EN ISO 20471 e os
requisitos do regulamento EPI (UE)
2016/425 e do regulamento EPI
2016/425 tal como transposto e adap-
tado para a legislagéo do Reino Unido.
A jurisdigdo aplicavel pode ser encon-
trada na declaragdo de conformidade,
ver www.stihl.com/conformity
Organismo(s) notificado(s) encarregues
da avaliagéo de conformidade dos EPI:
consultar 1) e ). Para mais informagdes,
consulte a STIHL Vetriebsgesellschaft.

Enderecos

www.stihl.com

Inform&cia pre pouzivatela

Odev s ochranou proti prereza-
niu STIHL

Aby sa zabezpecil ¢o najvyssi

stupen ochrany a komfortu pri

pouzivani osobnych ochran-
nych prostriedkov (OOP), je
potrebné bezpodmienecne
postupovat podla nasledujucich
informacii. V pripade ochran-
ného odevu proti prerezaniu s
ochranou proti vysokej viditel-
nosti dodrziavajte aj navod na
pouzitie pre ochranu proti vyso-
kej viditelnosti.
Doékladne si precitajte tento
navod na pouzitie a uschovajte
zasadne vSetky informacie.

BH
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Ochranny Géinok

Tento STIHL odev s ochranou proti pre-
rezaniu ma chranit’ pred poraneniami
spdsobenymi motorovou pilou. Chra-
nend oblast’ je ur€ovana prislusnym
dizajnom, pozri tabulka A.1. V odeve s
ochranou proti prerezaniu je v uréenej
oblasti zasita vlozka proti prerezaniu,
ktora pozostava z viacerych vrstiev
materialu odolného proti prerezaniu.
Voine zapracované ochranné viakna sa
pri zarezani motorovou pilou vytiahnu a
zablokuju pilovu retaz.

Bezchybny stav odevu s ochranou proti
prerezaniu skontrolujte pred kazdym
pouzitim (napr. opticky stav vyrobku),
aby bol zabezpeceny maximalny
ochranny ucinok. Zmeneny alebo posko-
deny odev s ochranou proti prerezaniu
okamzite zlikvidujte.

Bezpecnostné pokyny

A VAROVANIE

® Tento odev s ochranou proti prereza-
niu je koncipovany na pouzitie pri pra-
cach s motorovou pilou. Ochranny
ucinok pred inym ohrozenim neexi-
stuje (napriklad iné oblasti pouzitia
ako v stavebnictve, pri kontakte s
elektrickou energiou/pradom, pri praci
s rozbrusovackami, motorovymi nara-
diami, pilami na iné materialy ako
drevo, vysokotlakovymi ¢istiémi atd'’.).

L] Ziadny odev s ochranou proti prere-
zaniu nemoze poskytnut’ absolutnu
ochranu pred poranenim motorovou
pilou. Stupen ochranného ucinku
zavisi od mnohych vplyvov, ako
napriklad pracovna technika, vykon
motorovej pily, ostrost’ retaze, rych-
lost’ retaze, ako ja uhol a pritlatna
sila pri kontakte s OOP.

m Nasledky/Skody spdsobené rychlo-
st'ou retaze 20 m/s v testovacich
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podmienkach podia normy nekorelujl
bezpodmienecne s nasledkami spo-
sobenymi ruéne vedenou motorovou
pilou, ktora sa prevadzkuje s rychlo-
stou 20 m/s. To by sa malo spolu so
skusenostami pouzivatela zohiadnit
pri vybere vhodnych osobnych
ochrannych prostriedkov.

Odev s ochranou proti prerezaniu
nemusi poskytovat' dostatoénu
ochranu pri niektorych modifikova-
nych retaziach alebo retaziach, ktoré
neboli uréené najma na lesné hospo-
darstvo (napr. zachranarske retaze):
V pripade pochybnosti musi pouziva-
tel kontaktovat vyrobcu pilovej
retaze.

Tento odev s ochranou proti prereza-
niu nie je nahradou za bezpeénu pra-
covnu techniku. Neodborné pouziva-
nie motorového naradia méze mat' za
nasledok uUrazy. Preto bezpodmie-
nec¢ne dodrziavajte bezpecnostné
ustanovenia prisluSnych uradov
(poistovne poskytujuce Urazové
poistenie, profesijné zdruzenia a
pod.) a bezpe€nostné pokyny uve-
dené v navode na obsluhu pouziva-
ného motorového naradia.

V pripade, Ze sa odev s ochranou
proti prerezaniu pri praci kontaminuje
kyselinami, rozpustadlami, pohon-
nymi hmotami, olejom, mazivom
alebo inymi horlavymi a zapalnymi
latkami, m6ze sa vznietit’ alebo sa
moze zhorsit’ funkcia vlozky proti pre-
rezaniu. Zabrante kontaktu s horicimi
predmetmi (napr. vyfuk) a inymi
zdrojmi tepla (napr. otvoreny ohen,
kachle). V zavislosti od stupna zneci-
stenia odev s ochranou proti prereza-
niu vymerite, vycistite alebo zlikvi-
dujte.

= Spicaté a ostré predmety mozu

poskodit' material. Zabrante kontaktu
odevu s ochranou proti prerezaniu so
Spicatymi a ostrymi predmetmi (napr.
pilové retaze, kovové naradie, tfne).
Ochranna vlozka v nohaviciach s
ochranou proti prerezaniu méze
poskytnut’ ochranny Gcinok len vtedy,
ked nie je zacviknuta, preto¢ena
alebo zmenena. Dbajte na spravnu
pracovnu techniku a spravne nasade-
nie dodatocne osadeného prislusen-
stva, ako pasy alebo ina vybava,
ktora sa pripina okolo nohavic.
Kazda zmena na vyrobku méze znizit’
ochranny ucinok. Oblast’ ochrany
proti prerezaniu a materidl proti prere-
zaniu nesmu byt preto nijakym sp6-
sobom zmenené. Casti odevu musia
byt zlikvidované hned pri prvom rez-
nom alebo inom poskodeni alebo
zmene.

Odev s ochranou proti prerezaniu
vyzaduje spravne osetrovanie a pra-
videlné Cistenie. Neodborné Cistenie
a oSetrovanie mdzu znizit' ochranny
ucinok. Bezpodmienecne dodrzia-
vajte pokyny na Cistenie a oSetrova-
nie v tomto navode na pouzitie. Pred
prvym pouzitim odev s ochranou proti
prerezaniu operte.
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Vyber spravnej velkosti

Pri vybere spravnej velkosti sa musi

zabezpecit, aby:

— bol odev voleny podia tabuiky teles-
nych rozmerov STIHL. Odev s ochra-
nou proti prerezaniu nesmie byt uzky
alebo obmedzovat pri robote,

— pri bunde rukav prekryval rukavice a
neostala Ziadna nechranena oblast’
medzi rukavom a rukavicou,

— pri nohaviciach/chrani¢och nohavica/
chranic¢ prekryvala topanku a
neostala Ziadna nechranena oblast’
medzi nohavicou/chraniéom a topan-
kou. V jednotlivych krajinach su ponu-
kané nohavice s dodatoénou dizkou
pre nohy alebo ako vyhotovenie na
mieru.

Bezpecna praca s odevom s ochranou

proti prerezaniu

Maximalna ochrana je len vtedy, ked' je

odev s ochranou proti prerezaniu Uplne

uzatvoreny.

Aby sa zabranilo prehrievaniu, je

ochranny odev s vetracimi zipsami

alebo vetracimi otvormi. Bundy s ochra-
nou proti prerezaniu alebo chranice sa
maju pocas pauzy zlozit, ked je prili§
teplo.

Chranice su koncipované pre ob&asné

pouzitie. Musia sa zalozit’ na nohy pro-

strednictvom pasov (dizajn B) alebo zip-
sov (dizajn C) tak, aby nedoslo k preto-

Eeniu pri kontakte s pilovou retazou.

Pasy a zipsy musia byt pocas prace

vzdy kompletne upevnené a uzatvorené.

Zachytny pas, ktory sa nosi pod bundou

s ochranou proti prerezaniu, musi tesne

priliehat’ na telo.

Je jedna prava a jedna lava ochrana

ramena oznacena ako ,R" = pravé

rameno, ,L* = lavé rameno. Dbaijte na
oznacenie na ochrane ramena. Aby ste
zabranili pretoCeniu, prevedte palec cez
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prislusny otvor v manzete. Ochranu
ramena pouzivajte iba v kombinacii s
rukavicami proti porezaniu.

Cistenie a starostlivost

Pri dennom pouzivani a priemernom
znedisteni sa odporuca Cistenie ochran-
ného odevu raz do tyzdna. Pri silnom
znedisteni je potrebné odev vyprat' bez-
prostredne po pouziti. Bezpodmienec¢ne
dbajte na to, aby pri prani bol material
odolny proti prerezaniu z vnutornej
strany! Perte s podobnymi farbami. Na
pranie odpori¢ame bezne dostupné
prostriedky na farebnu alebo jemnu bie-
lizen. Pri silnom znedisteni je potrebné
pridat’ k praciemu prostriedku poliev-
kovu lyZicu prostriedku na rozpustanie
mastnoty (mydla), perte oddelene podia
druhu znedistenia. Pri odevoch na
ochranu proti prerezaniu s vysokou vidi-
telnostou zabezpedte, aby sa nepouzi-
vali optické zjasnovace. Pred pranim
zapnite vSetky zipsy. Odev s ochranou
proti prerezaniu je potrebné po vyprani v
mokrom stave prislu$ne vyformovat a
nasledne ususit' na vzduchu. Odev s
ochranou proti prerezaniu sa nemusi
Zehlit. Zehlenie ale méZe reaktivovat
vodeodolnost.

Navod na oSetrovanie (pozri tiez eti-
ketu):

60°C Setrné pranie, Setrné
odstredovanie (max. 400 ota-
¢ok/min).

E

Nepouzivat' chlér.
Pouzivat' teplotu Zehlenia

max. 110°C (1 bod).

Necistit’ chemicky.
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@ Nesusit' v susicke bielizne.

Upozomenie: Nespravne Cistenie a oSe-
trovanie, ako aj zaobchadzanie (napr.
prili§ vysoka teplota prania alebo suse-
nie v susicke), ktoré sa nezhoduje s
udajmi uvedenymi na etikete, moze zni-
Zit' ochranny ucinok alebo sa negativne
prejavit na vlastnostiach poc¢as nosenia.
Pouzity material

Pouzité materialy (vrchny material, pod-
Sivka, material odolny proti prerezaniu
atd’.) zodpovedaju Standardu Okotex
100. ZloZenie materialu je uvedené na
etikete.

Trieda ochrany proti prerezaniu a oblast'
ochrany proti prerezaniu

Vykonova trieda sa udava pri odeve s
ochranou proti prerezaniu prislusnou
triedou ochrany proti prerezaniu. Trieda
ochrany proti prerezaniu udava rychlost
retaze pri skuske podia normovych pod-
mienok: trieda 0 = do 16 m/s, trieda 1 =
do 20 m/s, trieda 2 = do 24 m/s, trieda 3
=do 28 m/s.

Z toho vyplyva, Ze trieda 3 ponuka vys-
Siu ochranu proti prerezaniu ako trieda
2, trieda 2 vys$Siu ochranu proti prereza-
niu ako trieda 1 a trieda 1 ponuka vysSiu
ochranu proti prerezaniu ako trieda 0.

Piktogram udava, o ktory ochranny odev
sa jedna. Pri odeve s ochranou proti
prerezaniu je na vyrobku a na etikete
zobrazena pila, pozri aj tabuiku A.1.
Pod/nad symbolom sa udava pouzita
norma, rok uverejnenia normy, ako aj
pod tym prislusna dosiahnuta trieda
ochrany proti prerezaniu (pozri

tabulku A.1).

88

Dizajn popisuje stanovenu oblast’
ochrany OOP (pozri aj tabulku A.1) a
udava sa na etikete vyrobku.

Dodatok k tabuike A.1, &islo 6: Aktudlne
nie je Ziadna harmonizovana / meno-
vana norma pre ochranu ramien. Sku-
Ska a schvalenie sucasnej ochrany
ramien STIHL sa opiera o harmonizo-
vanu / menovanu normu pre ochranu
proti prerezaniu pre ochranu hornej Casti
tela.

Preprava a uskladnenie

Pri preprave chrarite odev s ochranou
proti prerezaniu pred po$kodenim. Skla-
dujte (napr. v dodavanom predajnom
baleni alebo podobne) v dobre vetra-
nych, suchych priestoroch. Odev nevy-
stavujte extrémnym teplotam, vysokej
vlhkosti vzduchu, kontaktu s agresiv-
nymi substanciami, kvapalinami alebo
UV Ziareniu (napr. vo vyklade).

Doba, limity pouZitia a likvidacia

Aj ochranné vyrobky proti prerezaniu a
materialy proti prerezaniu podliehaju
istej miere starnutia. V prvom rade
zavisi od prislusného sposobu pouzitia,
stuprfia namahania a opotrebovania, ale
aj od inych kritérii (napr. pravidelné
Cistenie, oprava, odborné skladovanie).
Doba pouzivania zacina plynat’ diiom
prvého pouzitia.

Maximalna doba pouzivania je pri profe-
sionalnom pouziti ca. 12 az 18 mesiacov
a pri obéasnom pouziti ca 5 az 10 rokov.

Pre Gdaj o datume vyroby =
ﬂ mesiac/rok, pozri etiketu.
Likvidacia je mozna prostrednictvom pri-
slusnych miest na zber textilu (staré

oblecenie, recyklacia) alebo prostrednic-
tvom zvySného odpadu.
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Oprava

Opravovat alebo skracovat’ sa smie len

vrchna vrstva latky.

> Vlozku proti prerezaniu nevylepsujte,
nemerite, neskracujte, neprepichujte
alebo nepresivajte.

> Ochranny ucinok sa zmensi alebo
znici, ked sa vlozka proti prerezaniu
nejakym spdsobom zmeni.

> Odev s ochranou proti prerezaniu,
ktorého vlozka proti prerezaniu bola
poskodena alebo zmenena, sa
nesmie viac pouzivat'.

STIHL odporuca vykonavanie vSetkych

oprav prenechat’ vhodnym a kompetent-

nym krajcirstvam.

Nahradné diely

Vrchnu vrstvu latky na opravu a iné pri-

sluSenstvo je mozné dopytovat u $pe-

cializovanych predajcov STIHL. Hore

uvedené informacie sa tykaju vSetkych

produktov STIHL uvedenych v

tabulke A.1.

Vyhlasenie o zhode

Tento produkt zodpoveda harmonizova-
nej/menovanej norme EN ISO 11393

a spifia poZiadavky nariadenia (EU)
2016/425 o OOP a pozmenenému
nariadeniu prevzatému do britskej legi-
slativy 2016/425 pre OOP. Platny vyklad
prava je uvedeny vo vyhlaseni o zhode,
pozri www.stihl.com/conformity.

Pre hodnotenie zhody OOP poverena
notifikovana osoba: pozri I). Dal$ie infor-
macie ziskate u distribu¢nej spolo¢nosti
STIHL.

Vystrazny ochranny odev

STIHL

Tento produkt STIHL je vybaveny
vystraznou ochranou. Bezpecnostné
pokyny a informacie, ktoré sa tykaju
vyhradne vystraznej ochrany, st popi-
sané v tomto navode na pouzitie. Doda-
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to€ne k tomuto navodu na pouzitie
dbaijte aj na navod k pracovnému
ochrannému odevu alebo k odevu s
ochranou proti prerezaniu. Dékladne si
precitajte tento navod na pouzitie a
uschovajte zasadne vSetky informacie.
Aby sa zabezpecil ¢o najvyssi stupen
ochrany a komfortu pri pouzivani osob-
nych ochrannych prostriedkov (OOP), je
potrebné bezpodmienecéne postupovat’
podia nasledujtcich informacii.
Ochranny Géinok

Odev s vystraznou ochranou je ochran-
nym prostriedkom pre osoby, ktoré pra-
cuju v oblasti verejnych komunikacii
alebo v inych oblastiach dopravy. Pouzi-
vatela, ktory je svojou &innostou pova-
zovany za osobu vystavenu ohrozeniu,
robi z dostato¢nej vzdialenosti napad-
ného a viditeiného. Pouzivatel je cez
def a v noci jasne viditeiny vdaka fluo-
rescen¢nému podkladovému materialu
(napadnost’ po¢as dna) a retroreflexnym
pasom (napadnost’ v noci).

Bezchybny stav odevu s vystraznou
ochranou skontrolujte pred kazdym pou-
zitim (napr. opticky stav vyrobku), aby
bol zabezpe€eny maximalny ochranny
uc¢inok. Zmeny, poskodenia alebo neci-
stoty znizuju ucinok vystraznej ochrany.
Zmeneny, poskodeny alebo silno znedi-
steny odev s vystraznou ochranou
okamzite zlikviduijte.

Bezpeénostné pokyny

A VAROVANIE

® Tento odev s vystraznou ochranou je
koncipovany pre hore uvedené pouzi-
tie. Nema ochranny ucinok proti inym
rizikam.

® QOdev s vystraznou ochranou vyza-
duje spravne oSetrovanie a pravi-
delné cistenie. Neodborné Cistenie a
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oSetrovanie mézu znizit' ochranny
ucinok. Bezpodmienecne dodrzia-
vajte pokyny na Cistenie a oSetrova-
nie v tomto navode na pouzitie.
Prisposobenie velkosti
Odev s vystraznou ochranou sa méze
prisposobit' na velkost' pouzivatela iba
vtedy, ak ostanu dodrzané hodnoty
EN ISO 20471 na minimalnu velkost a
minimalne odstupy reflexnych pasov.
Najmensiu velkost odevu uz dalej
neskracuijte.
Bezpecna praca s vystraznym ochran-
nym odevom
Maximalna ochrana je zabezpecéena iba
vtedy, ked je odev s vystraznou ochra-
nou pri noseni Uplne zapnuty, a nie je
prekryty inym odevom alebo prislusen-
stvom. Rukavy a nohavice nesmu byt
vyhrnuté, lebo potom uz nie je reflexny
materidl viditelny a ochranny Gginok je
obmedzeny.
Cistenie a starostlivost
Odev s vystraznou ochranou perte s
beznymi pracimi prostriedkami na
farebné a jemné latky bez optickych bie-
lidiel. Neperte s inym, farbiacim alebo
silno znecistenym odevom. Pri odeve s
ochranou proti prerezaniu dbajte na to,
aby pri prani bol material odolny proti
prerezaniu z vnatornej strany.
Trieda vystraznej ochrany a vystrazna
oblast’
Ochranny ucinok sa pri odeve s vystraz-
nou ochranou udava prislusnou triedou
vystraznej ochrany. Trieda vystraznej
ochrany udava minimalnu plochu viditel-
ného materialu v m2
— Podkladovy material: trieda 1 = 0,14,
trieda 2 = 0,50, trieda 3 = 0,80
— Retroreflexny material:
trieda 1 =0,10, trieda 2 = 0,13,
trieda 3 = 0,20
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Z toho vyplyva, Ze trieda 3 poskytuje
vysSiu vystraznd ochranu ako trieda 2, a
trieda 2 poskytuje vyssSiu vystraznu
ochranu ako trieda 1. Nosenim ochran-
nej vystraznej bundy STIHL triedy 2
spolu s ochrannymi vystraznymi nohavi-
cami STIHL triedy 2 sa kombinaciou
dosiahne trieda vystraznej ochrany 3
(pozri tabulku B.1).

@ X = trieda vystraznej ochrany

Triedu vystraznej ochrany jednotlivych
Casti odevu mozno najst’ na vsitych eti-
ketach.

Specialne materialy na ochranu pred
vlhkom, tffimi, ndrazom a i. méZu obme-
dzit' priedusnost’ v tejto oblasti.

Preprava a uskladnenie

Pre transport a uskladnenie dbajte na
pokyny v navode na pouzitie k odevu s
ochranou proti prerezaniu alebo k pra-
covnému ochrannému odevu.

Doba Zivotnosti a likvidacia

Nasadené fluorescenéné podkladové
materialy a reflexné pasy sa kontroluju
minimalne po 25 Cistiacich cykloch.
Maximalny pocet Cistiacich cyklov je
uvedeny na etikete. Uvedeny maximalny
pocet Cistiacich cyklov nie je jediny fak-
tor, ktory vplyva na dobu Zivotnosti
odevu. Doba Zivotnosti zavisi taktiez na
pouzivani, starostlivosti a uskladneni, a
moze sa znizovat' opotrebovavanim,
poskodenim alebo vyblednutim. Odev s
vystraznou ochranou sa musi nahradit’ a
zlikvidovat', ked je tak silno znecisteny
alebo poskodeny, Ze odraz podklado-
vého alebo reflexného materialu uz nie
je zarucéeny, alebo bol dosiahnuty pocet
25-tich Cistiacich cyklov.
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Udaj o datume vyroby =
mesiac/rok, pozri etiketu

al

Likvidacia je mozna prostrednictvom pri-
sluSnych miest na zber textilu (staré
oblecenie, recyklacia) alebo prostrednic-
tvom zvy$ného odpadu.

Oprava

Odev s vystraznou ochranou sa smie
opravovat. Hodnoty EN ISO 20471
musia byt dodrzané. STIHL odporuca
vykonavanie vSetkych oprav prenechat’
vhodnym a kompetentnym krajcirstvam.

Nahradné diely

Material na opravu a iné prisluSenstvo je
mozné dopytovat' u Specializovanych
predajcov STIHL.

Hore uvedené informacie sa tykaju vset-
kych produktov STIHL uvedenych v
tabuike B.1.

Vyhlasenie o zhode

Tento produkt zodpoveda harmonizova-
nej/menovanej norme EN ISO 20471

a spifia poziadavky nariadenia (EU)
2016/425 o OOP a pozmenenému
nariadeniu prevzatému do britskej legi-
slativy 2016/425 pre OOP. Platny vyklad
prava je uvedeny vo vyhlaseni o zhode,
pozri www.stihl.com/conformity.

Pre hodnotenie zhody OOP poverena
notifikovana osoba: pozri I) a Il). Dalsie
informacie ziskate u distribu¢nej spolo¢-
nosti STIHL.

Adresy

www.stihl.com

Gebruikersinformatie
STIHL kleding met snijprotectie

Om een zo hoog mogelijk
beschermings- en comfortni-
veau te kunnen garanderen bij
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het gebruik van deze persoon-
lijke beschermingsmiddelen
(PBM), moet absoluut de onder-
staande informatie in acht wor-
den genomen. Volg voor kle-
ding met snijprotectie met hoge
zichtbaarheid ook de handlei-
ding voor hoge zichtbaarheid.
Lees de handleiding zorgvuldig
en bewaar in principe alle infor-
matie.

BH

Beschermingsfunctie

Deze STIHL kleding met snijprotectie
beschermt tegen letsel door de ketting-
zaag. Het beschermde gebied wordt
bepaald door het respectieve ontwerp,
zie tabel A.1. In de kleding met snijpro-
tectie is binnen het vastgestelde gebied
een snijprotectiepakket ingenaaid, dat
uit meerdere lagen snijprotectiemateri-
aal bestaat. Los ingewerkte blokkerings-
draden worden bij insnijding door de ket-
tingzaag eruit getrokken en blokkeren
de zaagketting.

Kleding met snijprotectie véor elk
gebruik op correcte toestand controleren
(bijv. optische toestand van het product),
om verzekerd te zijn van de maximale
beschermingsfunctie. Gewijzigde of
beschadigde kleding met snijprotectie
direct weggooien.

Veiligheidsinstructies

A WAARSCHU-
WING

® Deze kleding met snijprotectie is ont-
worpen voor gebruik bij werkzaamhe-
den met de kettingzaag. Een
beschermingsfunctie tegen andere
gevaren wordt niet geboden (bijvoor-
beeld andere toepassingsgebieden,
zoals in de bouw, bij contact met
elektrische energie/stroom, bij werk-
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zaamheden met doorslijpapparaten,
motorapparaten, zagen voor andere
materialen dan hout, hogedrukreini-
gers, enz.).

Geen enkele kleding met snijprotectie
kan absolute bescherming tegen let-
sel door de motorzaag bieden. Het
niveau van de beschermende werk-
ing hangt van zeer veel omstandighe-
den af, zoals bijv. werktechniek, ver-
mogen van de kettingzaag, scherpte
van de ketting, kettingsnelheid even-
als hoek en contactkracht bij contact
met de PBM.

De effecten/schade die door een ket-
tingsnelheid van 20 m/s onder tes-
tomstandigheden volgens de norm
worden veroorzaakt, hoeven niet
direct te overeen te komen met de
effecten die veroorzaakt worden door
een handbediende motorzaag die
met 20 m/s wordt gebruikt. Hiermee
moet, in combinatie met de ervaring
van de gebruiker, rekening worden
gehouden bij de keuze van de
geschikte PBM.

De kleding met snijprotectie biedt
mogelijk onvoldoende bescherming
bij sommige aangepaste kettingen of
kettingen die niet voornamelijk
bedoeld zijn voor de bosbouw (bijv.
reddingskettingen): in geval van twij-
fel moet de gebruiker contact opne-
men met de fabrikant van de zaagket-
ting.

Deze veiligheidskleding met snijpro-
tectie is geen vervanging voor een
veilige werktechniek. Onvakkundig
gebruik van het motorapparaat kan
leiden tot ongelukken. Neem daarom
absoluut de veiligheidsvoorschriften
van de betreffende instanties (onge-
vallenverzekeringsmaatschappij,
bedrijfsvereniging o.i.d.) en veilig-

heidsinstructies in de gebruiksaanwij-
zing van het gebruikte motorapparaat
in acht.

Als de kleding met snijprotectie tij-
dens het werk in contact komt met
zuur, oplosmiddel, brandstof, olie, vet
of andere brandbare of ontvlambare
substanties, kan deze ontvlammen of
de werking van de snijprotectievoe-
ring beinvioeden. Voorkom contact
met hete voorwerpen (bijv. uitlaat) en
andere warmtebronnen (bijv. open
vuur, kachel). Afhankelijk van de
ernst van de vervuiling de kleding met
shijprotectie wisselen, reinigen, of
afvoeren.

Puntige en scherpe voorwerpen kun-
nen het materiaal beschadigen. Con-
tact van de veiligheidskleding met
shijprotectie met puntige en scherpe
voorwerpen vermijden (bijv. zaagket-
tingen, metalen gereedschappen,
doorns).

De beschermende voering in de
broek met snijprotectie kan alleen
bescherming tegen snijden bieden,
als deze niet is ingeklemd, verdraaid
of gewijzigd. De correcte werktech-
niek en het correcte omleggen van
extra aangebrachte accessoires in
acht nemen, zoals riemen of andere
uitrustingen die om de broek worden
gegespt.

Alle veranderingen aan het product
kunnen de beschermende werking
negatief beinvloeden. Snijprotectiege-
bied en snijprotectiemateriaal mogen
daarom op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Kledingstukken moeten
worden afgevoerd zodra ze ingesne-
den, beschadigd of gewijzigd zijn.
Kleding met snijprotectie vraagt om
het juiste onderhoud en moet regel-
matig worden gereinigd. Onvakkun-
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dige reiniging en onderhoud kan de
beschermende werking verminderen.
Neem absoluut de reinigings- en
onderhoudsinstructies in deze hand-
leiding in acht. Kleding met snijpro-
tectie voor het eerste gebruik was-
sen.

Keuze van de juiste maat

Bij de keuze van de juiste maat moet

ervoor worden gezorgd dat:

— de kleding gekozen wordt op basis
van de STIHL-lichaamsmatentabel-
len. De kleding met snijprotectie mag
niet knellen of hinderen tijdens het
werk;

— bij de jas de mouw over de hand-
schoenen valt en er geen onbe-
schermd gedeelte tussen mouwen en
handschoen aanwezig is;

— bij de broek/chaps de broeks-/chap-
spijp de schoen overlapt en er geen
onbeschermd gebied is tussen broek/
chaps en schoen aanwezig is. In
sommige landen worden broeken met
extra beenlengte of als maatwerk
aangeboden.

Veilig werken met de kleding met snij-

protectie

Maximale bescherming is alleen gega-

randeerd wanneer de kleding met snij-

protectie volledig gesloten is.

Om ophoping van warmte te voorko-

men, is er veiligheidskleding met ventila-

tieritsen of ventilatie-inzetelementen.

Jassen met snijprotectie of chaps moe-

ten tijldens de werkpauzes worden uitge-

daan wanneer het te warm wordt.

Chaps zijn bedoeld voor incidenteel

gebruik. Ze moeten met behulp van rie-

men (ontwerp B) of ritssluitingen (ont-
werp C) zo om het been worden aange-
bracht dat verdraaien bij contact met de
zaagketting wordt verhinderd. Riemen
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en ritssluitingen moeten tijdens het werk
altijd compleet gesloten zijn.

Een opvangriem die onder de jas met
snijprotectie wordt gedragen, moet nauw
aansluiten op het lichaam.

Er is een rechter en een linker armbe-
scherming, aangeduid met "R" = rech-
terarm en "L" = linkerarm. Let op de
aanduiding op de armbescherming. Om
een verdraaiing te voorkomen, moet de
duim door de daarvoor bestemde ope-
ning in de mouwmanchet worden gesto-
ken. Armbescherming alleen in combi-
natie met handschoenen met snijprotec-
tie gebruiken.

Reiniging en onderhoud

Het is raadzaam om bij dagelijks gebruik
en bovengemiddelde vervuiling de vei-
ligheidskleding wekelijks te reinigen. Als
de kleding sterk vervuild is, moet de kle-
ding direct nadat deze is gedragen, wor-
den gewassen. Er absoluut op letten dat
het snijprotectiemateriaal tijdens het
wassen aan de binnenkant ligt! Met
soortgelijke kleuren wassen. Voor het
wassen adviseren wij universeel bont-
en fijnwasmiddel. Voeg bij ernstigere
vervuiling een eetlepel vetoplosser
(zeep) aan het wasmiddel toe, was
afhankelijk van het soort vervuiling
apart. In geval van kleding met snijpro-
tectie met hoge zichtbaarheid, erop toe-
zien dat geen optische witmakers wor-
den gebruikt. De klittenbanden en rits-
sluitingen voor het wassen sluiten. Na
het wassen de kleding met snijprotectie
nat in vorm trekken en deze vervolgens
aan de lucht laten drogen. Kleding met
snijprotectie hoeft niet gestreken te wor-
den. Het strijken kan het waterafsto-
tende parelende effect echter wel
opnieuw activeren.
Onderhoudsinstructies (zie ook waseti-
ket):
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60 °C fijne was, centrifugeren
voor fijn was (max. 400 omw/
min).

Niet bleken.
Strijktemperatuur max. 110 °C
(1 punt) gebruiken.

Niet chemisch reinigen.

Niet in de wasdroger drogen.

O X E

Opmerking: onvakkundige reiniging en
onderhoud evenals behandelingen (bijv.
te hoge wastemperatuur of drogen in de
wasdroger) die afwijken van de gege-
vens op het wasetiket, kunnen de
beschermende werking verminderen of
de draageigenschappen zelfs negatief
beinvioeden.

Materiaalgebruik

De gebruikte materialen (bovenstof,
voeringstof, snijprotectiemateriaal enz.)
voldoen aan de norm Okotex Standard
100. De materiaalsamenstelling staat
aangegeven op het wasetiket.

Snijprotectieklasse en zone met protec-
tie tegen snijwonden

De beschermingsklasse wordt bij kle-
ding met snijprotectie aangegeven door
middel van de betreffende snijprotectie-
klasse. De snijprotectieklasse bepaalt
de kettingsnelheid bij de keuring volgens
standaardvoorwaarde: klasse 0 = tot 16
m/s, klasse 1 = tot 20 m/s, klasse 2 = tot
24 m/s, klasse 3 = tot 28 m/s.

Op basis daarvan wordt duidelijk dat
klasse 3 een hogere snijprotectie biedt
dan klasse 2, klasse 2 een hogere snij-

94

protectie dan klasse 1 en klasse 1 een
hogere snijprotectie dan klasse 0.

Het pictogram geeft aan om welke vei-
ligheidskleding het gaat. Bij kleding met
snijprotectie staat op het product en in
het wasetiket een zaag afgebeeld, zie
ook tabel A.1. Onder/boven het symbool
wordt de toegepaste norm, het publica-
tiejaar van de norm, evenals daaronder
de desbetreffende gerealiseerde snijpro-
tectieklasse aangegeven (zie tabel A.1).
Het ontwerp beschrijft het gedefinieerde
beschermingsbereik van de PBM (zie
tabel A.1) en wordt op het wasetiket van
het product aangegeven.

Aanvulling op tabel A.1, nummer 6: er
bestaat op dit moment geen geharmoni-
seerde/benoemde norm voor armbe-
schermers. Deze STIHL-armbescher-
mers zijn onder verwijzing naar de
geharmoniseerde/benoemde snijprotec-
tienorm voor het bovenlichaam getest
en goedgekeurd.

Transport en opslag

De kleding met snijprotectie moet bij het
vervoer tegen beschadigingen worden
beschermd. Bewaar de kleding (bijv. in
de geleverde verkoopverpakking of
soortgelijk) in goed geventileerde, droge
ruimtes. Voorkom extreme temperatu-
ren, hoge luchtvochtigheid, contact met
agressieve substanties, vloeistoffen of
UV-straling (bijv. in de etalage).

Gebruiksduur, toepassingsgrenzen en
afvoer

Ook snijprotectieproducten en snijpro-
tectiematerialen staan bloot aan een
bepaalde veroudering. Die hangt in eer-
ste instantie af van het betreffende
gebruik, de belastinggraad en de slij-
tage, maar ook van andere criteria (bijv.
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regelmatig onderhoud, reparatie, vak-
kundige opslag). De gebruiksduur begint
met de dag van het eerste gebruik.

De maximale gebruiksduur bedraagt bij
professioneel gebruik ca. 12 tot 18
maanden en bij incidenteel gebruik ca. 5
tot 10 jaar.

Vermelding productiedatum =
ﬂ maand/jaar zie wasetiket
Milieuverantwoord afvoeren door in te
leveren bij een textielinzamelpunt (oude
kleding, recycling) of bij het restafval.

Reparatie

Alleen de bovenstof mag worden her-

steld of ingekort.

> Snijprotectievoering niet repareren,
veranderen, inkorten, doorsteken of
doornaaien.

> De beschermende werking wordt ver-
minderd of geheel ongedaan
gemaakt als de snijprotectievoering
wordt gewijzigd.

> De kleding met snijprotectie waarvan
de snijprotectievoering is beschadigd
of gewijzigd, mag niet meer worden
gebruikt.

STIHL adviseert de reparatie te laten uit-

voeren door geschikte en vakkundige

kledingateliers.

Reserveonderdelen

Bovenstof voor reparatie en andere toe-
behoren zijn op aanvraag verkrijgbaar
bij de STIHL-dealer. De bovenstaande
informatie betreft alle STIHL-producten
die in tabel A.1 staan vermeld.

Conformiteitsverklaring

Dit product voldoet aan de geharmoni-
seerde/benoemde norm EN ISO 11393
en voldoet aan de eisen van de PBM-
verordening (EU) 2016/425 en de in het
Britse recht overgenomen en gewijzigde
verordening 2016/425 voor persoonlijke
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beschermingsmiddelen. De geldende
rechtspraak vindt u in de conformiteits-
verklaring, zie www.stihl.com/confor-
mity

Voor de comformiteitsbeoordeling van
de met PBM belaste, aangemelde
instantie(s): zie ). Voor meer informatie
kunt u zich wenden tot de STIHL dealer.

STIHL reflecterende veilig-
heidskleding

Dit STIHL-product is voorzien van reflec-
terende bescherming. Veiligheidsaanwij-
zingen en informatie die uitsluitend
betrekking hebben op deze reflecte-
rende bescherming, worden in deze
handleiding beschreven. Neem naast
deze handleiding ook de handleiding
voor beschermende werkkleding of kle-
ding met snijprotectie in acht. Lees de
handleiding zorgvuldig en bewaar in
principe alle informatie. Om een zo hoog
mogelijk beschermings- en comfortni-
veau te kunnen garanderen bij het
gebruik van deze persoonlijke bescher-
mingsuitrusting (PBM) moet absoluut de
onderstaande informatie in acht worden
genomen.

Beschermingsfunctie

Deze kleding met reflecterende bescher-
ming dient als veiligheidsuitrusting voor
personen die werkzaam zijn in de
wegenbouw of in andere omgevingen
met verkeer. De kleding zorgt ervoor dat
gebruiker ervan in zijn hoedanigheid als
aan risico's blootgestelde persoon van
veraf opvalt en zichtbaar is. De gebrui-
ker is dankzij het fluorescerende achter-
grondmateriaal (overdag opvallend) en
de retro-reflecterende stroken ('s nachts
opvallend) overdag en 's nachts zicht-
baar.

Controleer de kleding met reflecterende
bescherming voorafgaand aan elk
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gebruik op de correcte toestand ervan
(bijv. optische toestand van het product)
om verzekerd te zijn van de maximale
beschermingsfunctie. Veranderingen,
beschadigingen of vervuiling verminde-
ren het effect van de reflecterende
bescherming. Gooi veranderde, bescha-
digde of ernstig vervuilde kleding met
reflecterende bescherming direct weg.

Veiligheidsinstructies

A WAARSCHU-
WING

Deze kleding met reflecterende
bescherming is gemaakt voor de
bovenstaande toepassing. Er bestaat
geen beschermingsfunctie tegen
andere gevaren.

= Kleding met reflecterende bescher-
ming vereist correct onderhoud en
moet regelmatig worden gereinigd.
Onvakkundige reiniging en onder-
houd kan de beschermende werking
verminderen. Neem absoluut de reini-
gings- en onderhoudsinstructies in
deze handleiding in acht.

Aanpassing van de maat

Kleding met reflecterende bescherming
mag uitsluitend op de lengte van de
gebruiker worden aangepast als daar-
mee aan de richtlijnen van EN ISO
20471 betreffende de minimale maat en
minimale afstanden van de reflecte-
rende stroken kan blijven worden vol-
daan. Maak de kleinste kledingmaat niet
nog kleiner.

Veilig werken met de kleding met reflec-
terende bescherming

Maximale bescherming wordt alleen
geboden als de kleding met reflecte-
rende bescherming volledig gesloten
gedragen wordt en niet door andere kle-
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ding of accessoires wordt bedekt. Mou-
wen en broekspijpen mogen niet worden
omgeslagen, omdat het reflecterende
materiaal als gevolg daarvan niet meer
zichtbaar is en de beschermende werk-
ing nadelig wordt beinvloed.

Reiniging en onderhoud

Was kleding met reflecterende bescher-
ming met in de handel verkrijgbare was-
middel color of fijn zonder optische wit-
makers. Was de kleding niet samen met
andere kleding die kleur afgeeft of ern-
stig vervuild is. Let er bij kleding met
snijprotectie op dat het snijprotectiema-
teriaal zich tijdens het wassen aan de
binnenkant bevindt.

Beschermingsklasse en waarschuwings-
zone
De beschermingsfunctie wordt bij de kle-
ding met reflecterende bescherming
aangegeven door middel van de betref-
fende beschermingsklasse. De bescher-
mingsklasse duidt de minimale opper-
vlakte van het zichtbare materiaal in m?
aan:
— Achtergrondmateriaal: klasse 1 =
0,14, klasse 2 = 0,50, klasse 3 = 0,80
— Retro-reflecterend materiaal: klasse 1
=0,10, klasse 2 = 0,13, klasse 3 =
0,20
Hieruit volgt dat klasse 3 een hogere
bescherming biedt dan klasse 2 en
klasse 2 dan klasse 1. Door het dragen
van een STIHL-jas met reflecterende
bescherming van klasse 2 in combinatie
met een STIHL-broek met reflecterende
bescherming van kalsse 2 wordt
beschermingsklasse 3 behaald (zie
tabel B.1).

@ X = beschermingsklasse
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De beschermingsklasse van de diverse
kledingstukken staat vermeld op de
ingenaaide etiketten.

Speciale materialen ter bescherming
tegen vocht, doornen, stootbelasting etc.
kunnen de actief ademende eigen-
schappen in dit gebied beperken.

Transport en opslag

Voor transport en opslag dient u de aan-
wijzingen in de handleiding voor kleding

met snijprotectie of beschermende werk-
kleding in acht te nemen.

Levensduur en afvoer

Het gebruikte fluorescerende achter-
grondmateriaal en de reflecterende stro-
ken zijn op ten minste 25 reinigingscycli
getest. Het maximale aantal reinigings-
cycli is aangegeven in het wasetiket. Het
aangegeven maximale aantal reinigings-
cycli is niet de enige factor die van
invloed is op de levensduur van de kle-
ding. De levensduur hangt ook af van
gebruik, onderhoud en opslag en kan
als gevolg van slijtage, beschadiging of
bleken afnemen. Kleding met reflecte-
rende bescherming moet worden ver-
vangen en afgevoerd als deze zodanig
sterk vervuild of beschadigd is dat de
reflectie van het achtergrondmateriaal of
het reflecterende materiaal niet meer is
gewaarborgd of als het aantal van 25
reinigingscycli is bereikt.

Vermelding productiedatum =
& maand/jaar zie wasetiket
Milieuverantwoord afvoeren door in te
leveren bij een textielinzamelpunt (oude
kleding, recycling) of bij het restafval.

Reparatie

Kleding met reflecterende bescherming
mag worden hersteld. De voorschriften
van EN ISO 20471 moeten in acht wor-
den genomen. STIHL adviseert de repa-
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ratie te laten uitvoeren door geschikte
en vakkundige kledingateliers.

Reserveonderdelen

Materiaal voor reparatie en andere toe-
behoren zijn op aanvraag verkrijgbaar
bij de STIHL-dealer.

De bovenstaande informatie betreft alle
STIHL-producten die in tabel B.1 staan
vermeld.

Conformiteitsverklaring

Dit product voldoet aan de geharmoni-
seerde/benoemde norm EN ISO 20471
en voldoet aan de eisen van de PBM-
verordening (EU) 2016/425 en de in het
Britse recht overgenomen en gewijzigde
verordening 2016/425 voor persoonlijke
beschermingsmiddelen. De geldende
rechtspraak vindt u in de conformiteits-
verklaring, zie www.stihl.com/confor-
mity

Voor de comformiteitsbeoordeling van
de met PSA belaste, aangemelde
instantie(s): zie 1) en Il). Voor meer infor-
matie neemt u contact op met de STIHL-
verkooporganisatie.

Adressen
www.stihl.com

MHdopmauusa anst nonb3o-
BaTens

Cneuogexpa STIHL gns
3aLUUTLI OT Nopes3oB

[Ons obecneyeHnss makcu-
MaribHO BbICOKOV CTeneHn
3awmTbl 1 yaobetea npu
Nnonb30BaHWUM AaHHbIMK Cpea-
CTBaMU UHOMBNAYaNbHO
3aluThl, 06A3aTENBHO NPUMUTE
K CBEAGHUIO CNEAYIOLLYIO
Hdopmauuio. B oTHoLeHun
cneuoaexapl Ans 3awuTbl OT
NnopesoB C 3aLUTHLIMU dTIeMeH-
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TaMu NOBbILLEHHOV BUAUMOCTH
HeobX0AVMO [OMONHUTENBHO
cobntoaaTte UHCTPYKLMIO MO
aKcnnyaTauum Ans 3amTHbIX
3MEMEHTOB NOBbILLEHHOW BUAN-
MOCTM.

BHumaTensHo npoyTtnTe

[:m HaCTOSILLYIO MHCTPYKLWMIO MO
KcnnyaTaumm 1 cCoxpaHute
BCIO MH(POPMALMIO, MMEIOLLYYI0
OTHOLUEHWE K HeW.

3awmTHoe peicTene

[MaHHas cneyoaexaa Ans 3awuTbl OT
nopesos STIHL npeaHasHayeHa ans
3aLMThl OT TPABM MOTOMNMUIION. 3awuT-
Hasi 30Ha obycrioBneHa COOTBETCTBYIO-
LWMM au3aiiHom, cm. Tabnvuy A.1. B
onpepeneHHon YacTu cneuoaexap! Ans
3aLUMThI OT NOPE30B VMEETCS BLUUTbIV
3aLUMTHBIV NaKeT, COCTOSALLMUIA 13
HeCKOMbKMX CNOEB 3aLLMLLaloLLIero oT
nopesoB Matepuana. BpaboTtaHHble no
OTAENbHOCTU B MaTepman 6nokupyio-
LLiMe HUTU NpK Nopesax BbITArMBAOTCS
MOTOMUIION 1 GMOKVUPYIOT MUMBbHYO
Lenb.

Mepen kaxabIM NpYMEHeHeM NpoBe-
puTb 6e3ynpeyHoe CoCTOsIHME creLo-

Aexabl Ans 3alyTbl OT NOPe30B (Hanpu-

Mep, BHeLLHee COCTOsIHWE U3aenis),
4T06bI 06ECNeYnTh MakcumarnsHoe
3aWmTHOE AencTBYe. HeHaanexatyyio
UM MOBPEXAEHHYIO CMELIOAeXay
HEMe/NEeHHO YTUNN3NPoBaTh.

YkasaHus no TexHuke 6esonacHocTu

A TIPEQOYTIPE-
)K,D,EHI/IE

= [laHHasi cnelofexaa Ans 3almTsl oT
nopesoB npefHasHavyeHa ans
paboTbl ¢ MoTONUMON. 3aLmTa oT
OpYrvx onacHocTen He obecneun-
BaeTcs (Hanpumep, Apyrue obnactu
NPUMEHEHUS, B TOM YUCTE B CTPOU-
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TenbCTBe, NPU KOHTaKTE C 31eKTPOd-
Hepruewn, npu paboTte ¢ abpasmBHO-
OTPEe3HbIMW YCTPOWCTBAMM, MOTOY-
CTpocTBaMu, NMUNEHUN APYrux mate-
prarnoB Kpome ApeBECUHbI, MOVKamMu
BbICOKOrO faBneHust 6eH31HOBbLIMU U
np.).

Huikakasi cneuogexaa Ans 3auThl
OT NMope3oB He MoxeT obecneynTb
abContoTHY0 3aLUmMTy OT TpaBM GeH-
3onunon. CteneHb 3almTbl 3aBUCUT
OT O4€eHb MHOTVX haKTOPOB, B TOM
yucrne oT NpuemoB paboTbl, MOLLHO-
CTW MOTOMWIbI, OCTPOTbI 3aTOYKU U
CKOPOCTU Lienu, a Takke oT yrna u
YCUMNWS MPU KOHTaKTe CO CpeacTBamMu
MHAMBWAYaNbHON 3alnThl.
MocneacTeus/ywepb, NPUYNHEHHbIE
Lierblo €O CKOPOCTbIO 20 M/C B CTaH-
[apTHbIX YCNOBUSX UCMbITAHUS, HE
0653aTenbHO COOTBETCTBYOT
nocneacTBUsIM, MPUYNHEHHBIM PyY-
HoW MoTonunou, paboTaroLer co
ckopocTbto 20 m/c. 310 obcToATenb-
CTBO, a TaKxke OrbIT Nonb3oBaTens,
[OMKHbI BbITb MPUHSATLI BO BHUMaHWe
npw BblGope NOAXOASALLMX CPEACTB
MHAMBWAYaNbHON 3alnThI.

MoxeT okasaTbCsl, YTO cneLoaexaa
NS 3aLuTbl OT Nope3oB He obecrne-
YMBaET AOCTATOYHYIO 3aLLUTY Mpn
paboTe ¢ HekoTOpbIMU MOAUULMPO-
BaHHbIMU LIeNsiMW UMK LIensiMu, He
npeAHa3HayeHHbIMV B OCHOBHOM AJ1s
NeCHOro xo3sinmcTBa (Hanpumep, Ans
aBapuiHo-cnacaTtenbHbIX paborT). B
COMHUTESbHBIX Cryyasix nosib3oBa-
Teno criegyeT o6paTUTbCs K Npons-
BOAUTESTIO MUMBHON Lienu.

[aHHas crneuofexaa ANs 3aluTbl OT
nopesoB He 3ameHsieT coboit 6e3-
onacHyto TexHuKy paboTbl. HeHaane-
Xalliee ucnonb3oBaHue MOTOYCTPOii-
CTBa MOXET MPUBECTU K HECHACTHBIM
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cnyyaam. [Noatomy o6s3aTenbHO
cobntopaniTe UHCTPYKLMN NO TEXHUKE
6e30MacHOCTU COOTBETCTBYIOLLINX
opraHoB (opraHusayuii no cTpaxosa-
HUWIO OT HECHACTHbIX Cryyaes, Npod-
COIO30B ¥ MP.) U yKa3aHuWsi N0 TeXHUKe
6e30nacHOCTU B UHCTPYKLMU MO
aKcnnyaTauum UCronb3yemoro
MOTOYCTpOWCTBA.

B cnyyae nonapaHus Ha cneyogexay
[ANst 3aLMThbl OT NOPE30B BO BPeMst
paboThbl KUCMOTbI, pacTBOPUTENS,
TonnvBa, Macna, cMasku Unm Apyrmux
roprOYMX 1 BOCMNaMeHsiEMbIX
BELLIeCTB BO3MOXHO BO3ropaHue cre-
LoAexabl Unu yxyaLeHue dyHKLMm
3awuTHor npoknagku. Cnegyet
nsberatb KOHTaKTa C ropsiyMmm npeg-
MeTamu (Hanpvumep, BbIXNOMNHOW TPy-
60W) 1 ApYrMMn UCTOYHMKamMK Tenna
(OTKPbITBIM NAMeHeM, NeYamu n
np.). B 3aBucmMmocTu ot cTenexn
3arpsi3HEHUs1 CMEHWUTb, O4YUCTUTb WUIN
yTUNM3NpoBaThb creuogexay Ans
3aLYMThLI OT NOPE30B.

OcTpeble 1 pexyLue npeameTbl MoryT
nospeauTb Matepuan. Msberatb KOH-
TakTa creuoaexabl Ans 3aluThl oT
nopes3s0B C OCTPLIMW 1 PeXyLLUMN
npeaMeTamu (Hanpumep, NUbHLIMK
Lensimu, MeTanimyeckmm HCTpY-
MeHTamMu, wmnamu).

3awmTHas npoknagka B 6ptokax ans
3aLYMTLI OT NOPE30B BbINONHAET
CBOO 3aLLUWTHYIO (PYHKLMIO NLLbL B
TOM Crlyyae, ecrnim oHa He 3axara, He
nepekpyyeHa v He U3MeHeHa.
Cobniogatb Haanexative npvemsl
paboThl 1 NMpaBKIIbHO NOSb30BATLCS
[OMOMNHUTENbHBIMW NPUHAANEXHO-
CTSIMU, HaNpumep, PeMHAMU U Apy-
rMMun akceccyapamu, 3actermae-
MbIMU BOKPYT GpIOK.
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= [Tiobble U3MeHeHUst U3genus MmoryT
oTpuLaTesibHO NOBMUATL Ha ero
3awuTHoe gencreume. MNoatomy
nto6ble N3MEHEHNS 3aLLUTHON 30HbI U
3alyMLLaloLLero oT Nope3oB MaTe-
pwana 3anpetyeHbl. MNpegmeTsl
ofexabl C nopesamu, nospexpae-
HUSIMU 1 AecPopMaLMsMU AOSKHbI
6bITb YTUNN3NPOBAHDI.

= Crevyoaexaa Ans 3aluTbl oT nope-
30B TpebyeT Haanexallyero yxoaa u
NOANEXUT perynsipHow yuctke. Mpu
HenpaBuIbHbIX METOAAX YNCTKU U
yX0Aa BO3MOXHO yXyZLUeHue 3aLuT-
Horo geiicteusa. ObsA3aTensHO
cobniopanTe ykasaHusa no YucTke n
yxoAy B AaHHON UHCTPYKLMK MO
akcnnyatauuu. Mepea nepsbiM
MCrnonb3oBaHNeM NocTupaTh cneLo-
Aexay Anst 3aluTbl OT NOpe3oB.

BbiGop npaeunbHoro pasmepa

Mpw BbIGOPE NpaBKIbHOrO pasmepa

obecneunTb cneaytollee:

— opexpa AomkHa 6biTb BblbpaHa
cornacHo Tabnuuam pasvepos
STIHL; cneuoaexna ans 3awmTtbl oT
Nope3oB He [0IKHa CTECHATb Ae-
CTBUA M MewaTb npu pabote;

— nepyaTku AOMKHbI 3aKpbIBaTb pykasa

KYPTKM, YTOGbI MeXay pykaBom v
nepyaTkoii He OCTaBanoChb Heaally-
LLIEHHbIX 30H.

— LUTaHWHbI GproK/Yanchl 4OMKHbI

3aKpbiBaTb 06YBb, YTOGLI MeXay
6prokamu/yancamu n 0byBblO He
0CTaBanocCb HesalyLLEeHHbIX 30H; B
OTAeNbHbIX CTpaHax npeasnararTca
BpIOKU C AOMONHUTENbBHON ASNIMHOW
LUTAHWH U1 nHAUBUAYyanbHoOro
nowuBea.

BesonacHas pabota B cneuogexae ans

3alluTbl OT NopesoB

MakcumanbHas 3awmTa obecneyn-
BAETCS TOMbKO NPY YCNOBWUW, YTO CheL|o-
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Aexaa Ans 3aluTbl OT NOPEe30B MOSHO-
CTblO 3acTerHyTa.

YT06bI NPEAOTBPaTUTL akkyMynaLMIO
Tenna, 3aluTHas odexaa cHabxeHa
BEHTUMSILIMOHHBIMMN 3acTEXKaMU-MOT-
HUSIMU UMW BEHTUNSALMOHHBIMU BCTaB-
kamu. KypTkn Ans 3almTtel OT nopesos
UNK Yancel HeO6XOAMMO CHUMATL BO
BpeMsi nepepbiBOB B paboTe, ecnu
CTasno CIULLKOM XapKo.

Yarncbl npefHa3HayeHb! A58 nepuoaw-
Yeckoro nprmeHeHust. OHK JOMKHbI Kpe-
NUTLCA Ha HOre peMHsAMU (au3aliH B)
U1 3acTexkamu-mMonHusamm (ausaiH C)
Takum o6pa3om, 4TOObl MpK KOHTaKTe C
MUMBbHOM Lienbio OHU He NpoBopayMBa-
UCb. PEMHW 1 3aCTEXKU-MOSTHAN BO
Bpems paboTbl AOMKHbI ObITb NOMHO-
CTbIO 3aCTErHyThl.

MoOHTaXHbIN NOAIC NoA KypTKOW ANst
3aLLWTbI OT MOPE30B AOIHKEH MIIOTHO
npuneratb K Teny.

VimeeTcs npaBbiii 1 NEBbIA HAPYKaBHUK
¢ mapkupoBkoii "R" = npaBas pyka, "L" =
neBasi pyka. [puHATL BO BHUMaHWe
MapKMpOBKY Ha HapyKkaBHUke. YToObl
npefoTBpaTUTL Nepekpyynsaxue, 6onb-
LLOW Nanew, AomkeH ObITb NpoaeT Yepes
npeaycMOTPEHHOE OTBEepCTUE B MaH-
XeTe pykasa. Vicnonb3oBaTb HapykaB-
HUKW TOMNbKO B KOMIMEKTe C nepyaTkamu
ANs 3aLWTbI OT NOPE3OB.

YucTka n yxopn

Mpwv exxeaHEBHOM UCMONb30BaHUN U
cpeaHeM 3arpsisHEHUM pekoMeHayeTcs
UYNCTUTb 3aLLUTHYIO OAEXOY EXEHe-
AenbHo. MNpu cunbHOM 3arpsisHeHUn
CTUpaTe ee NOCne Kax4oro HOLWEHUs.
Obsa3aTensbHO cneguTb 3a TeM, YToObI
3aLUMLLAoLLMIA OT NOpe3oB MaTepuan
npu cTupke Haxoauncst BHyTpu! CTupaTtb
BMECTEe C OAEeXA0W cxoxero useta. Mbl
pekoMeHayeMm CTaHAapTHble CPeACcTBa
NSl CTUPKM LUBETHOTO U TOHKOTO Genbsl.
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Mpu crnbHOM 3arpsisHEHUM K MOIOLLUM
cpefcTBamM pekoMeHgyeTcs Ao6aBuTb
CTOIOBYIO JTOXKY XMPOPacTBOPUTENSI
(MbIN0), B 3aBUCUMOCTY OT 3arpsisBHEHUst
cTupaTtb oTAensHo. Co cneuoaexaow
ANs 3alWyTbl OT MOPE30B C 3aLUTHLIMU
anemMeHTaMu NoBbILUEHHON BUAMMOCTU
3anpeLaeTcs UCMonb3oBaTh ONTUYe-
ckune otbenusatenu. Nepen cTUpKoW
3aKpbITb 3aCTEXKW Ha NUMNyYKe 1
3acTexku-MosiHuK. [ocne cTUpKK Bnax-
Hylo creLoaexay ANs 3almTbl OT nope-
30B criedyeT pacnpasuThb, a 3aTeM npo-
cylwmnTh Ha Bo3ayxe. Cneuogexay Ans
3aLLWTbI OT MOPE30B He HYXXHO rNaauTb.
Ho rnaxeHne MoxeT BOCCTaHOBUTb
aKTMBHOCTb BOAOOTTANIKMBAIOLLErO
adppekTa.

MHCTpyKuusi no yxoay (CM. Takke aTu-
KeTKy C yKka3aHWsiM1 No yxopay)
BepexHas ctupka npu 60 °C,

6epexHbl oTkmMm (Makc. 400
06/MUH).

He oT6enuBaTb Xnopom.

Temneparypa rnaxku Makc.
110 °C (1 Touka).

He noaBepratb Xummyeckomn
uncTke.

He cywuntb B cyLumnke.

O X E

YkasaHue. HenpaBunbHble METOAbI
YWCTKM ¥ yxoaa (Hampumep, npuv cnu-
LLIKOM BbICOKOW TemnepaType CTUpPKU
UMK CYLLIKE B CYLLUMIIKE), OTIMYaroLmecst
OT yKasaHHbIX Ha MapK1poBKe, MOTYyT
YXYAWNTL 3aLUMTHOE AeicTBUE Unn
oTpuLaTesIbHO CKasaTbCsl Ha XapakTepu-
CTVKax NpU HOCKe.
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Wcnonb3syemble maTtepuarsi
Vcnonb3yemble matepuansl (BepxHsas
TKaHb, MOAKNazka, 3aluLiatoLLmii ot
nope3oB MaTepuan 1 np.) CooTBeT-
cteytoT cTangapty Okotex 100. Coctas
maTepviana npuBefeH Ha aTUKeTKe ¢
yKasaHusiMu 1o yxogy.

Knacc 3almTbl oT NOpe3oB 1 30Ha
3aLuTbl OT MOpEe3oB
OkcnnyaTauyoHHble XapakTepucTukm
cneuonexabl Ans 3aluTbl OT NOPE30B
onpeaensioTcs ykasaHHbIM KNaccom
3alWmMThl OT Nope3oB. Knacc 3awwmTtbl ot
nope3oB COOTBETCTBYET CKOPOCTU Lienun
npu UCMNbITaHUN B CTaHAAPTHBIX YCIO-
Busix: knacc 0 = go 16 m/c, knacc 1 = go
20 m/c, knacc 2 = 0o 24 m/c, knacc 3 =
no 28 m/c.

Takum obpasom, knacc 3 obecneunsaeT
6onee BbICOKYIO 3aluTy OT MOPE30B B
CpaBHEHWK C KNnaccom 2, knacc 2 —
6onee BbICOKYIO 3aluTy OT MOPE30B B
cpaBHeHuK ¢ knaccom 1 u knacc 1 —
6onee BbICOKYIO 3alMTy OT MOPE30B B
cpaBHeHuK ¢ knaccom 0.

MukTorpamma nokasbiBaeT, O Kakow
3aLUMTHON ofexae naeT pedb. Y crewo-
Aexapl Ans 3awuTbl OT MOPE3oB Ha
M3OENVN 1 Ha ATUKETKE C yKasaHsMu
no yxoay n3obpaxeHa nuna, cM. Takxke
Tabnuuy A.1. Bbllwe/Hnxe cumBona yka-
3aH MCMonb3yeMblii CTaHdapT, rog ny6-
NMKauum ctaHgapTa v COOTBETCTBYHO-
LMIA JOCTUraeMblii KNnacc 3aLmTbl OT
nopesos (cM. Tabnumuy A.1).

[nzaiiH onpegensieT yCTaHOBNEHHYIO
3aLUMTHYIO 30HY CPeACTB MHAMBUAYaNb-
HoW 3awuTel (cM. Tabnuuy A.1) 1 npo-
CTaBMeEH Ha 3TUKETKE C yKasaHsMK No
yxofly 3a ngenuem.
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[ononHutenbHo k Tabnuue A.1, NyHKT 6:
rapMOHU3MPOBaHHbIA CTaHAApT ANs
3aLLUWTHBIX HApPyKaBHWUKOB B HacTosiLLiee
BPeMsi OTCYTCTBYET. YkasaHHble
HapykaBHuku STIHL ucnbiTaHbl n ceptu-
huLMpOoBaHbl COrnacHo rapMoHWU3Npo-
BaHHOMY CTaHAApPTy ANs 3aLuThbl OT
nope3oB BEpXHen YacTu Tena.

TpaHCnopTUpOBKa U XpaHeHue
Cneuogexay Ans 3awuTbl OT NOpe3oB
npu TpaHCNopTUPOBKe crneayeT obep-
eratb OT NOBPEXAEHUIA. XpaHUTb cneLo-
aexay cnegyet (Hanpumep, B yNakoBke
NS NPOAAXKM UMK CXOXeN ynakoBKe) B
CYXUX NOMELLEHMSIX C 4OCTATOYHOWN BEH-
Tunauueii. N3berainte Bo3aencTamns
3KCTpeMmarbHbIX TeMnepaTyp, BbICOKOM
BMNaXXHOCTW BO3[yxa, KOHTaKTa Cc arpec-
CVBHbBIMW XXUAKOCTAMMN Unn Y P-nanyye-
HMeM (Hanpumep, B BUTPUHAX).

[nUTenbHOCTL SKCMyaTaLmu, npeaenbl
NPUMEHEHMs U yTunusawms

M3penus, npegHasHayeHHble Ans
3alWTbl OT NOPe3oB, 1 MaTepuarnsl, 13
KOTOPbIX OHW U3rOTaBIMBAIOTCS, TakKe
noABepXeHbl onpeaeneHHoMy ctape-
Huto. B nepByto ouepeab OHO 3aBUCUT
OT BapuaHTa NpUMEHeHUs1, YPOBHS
Harpysku 1 3Hoca, Ho Takxe OT Apyrux
KpuTEpWEB (Hanpumep, perynspHbilii
YXO[i, PEMOHT, COOTBETCTBYHOLL|Ee CKna-
avpoBaHue). Cpok cnyx6bl ncumcn-
AeTCs C AaTbl Ha4ana Ncnosb30BaHUs.
MakcumanbHbIi cpok cny»x6bl Npy Npo-
dheccroHanbHoOM NpUMeHeHnn cocTa-
BnsieT oT 12 go 18 mecsues, a npu
nepyvoanYeckoM UCnonb3oBaHUK oT 5 1o
10 ner.

]

YTunusauus yepea cooTBETCTBYIOLLME
NyHKTbl c6opa TEKCTUNbHbIX N3Aenuin

[ata nsrotoBnexuns = mecswy/
rof, CM. Ha 3TUKETKE C ykasa-
HUSIMK MO yXoay
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(ctapas ogexpaa, nepepaboTka 0TX0-
[10B) UMW C OCTaTOYHLIMU OTXOAAMMU.

PemoHT

PemoHTUpoBaTb unu ykopaymsaTtb

MOXHO TOJIbKO BEPXHIOK TKaHb.

> PeMOoHTMpoBaTb, U3MEHSITb, YKOpaun-
BaTb, NPOKanbIBaTh UK NPOLWMBAThL
3aLYMUTHYIO NPOKNafKy 3anpeLlaeTcs.

> Ecnu kakum-nn6o obpasom nsme-
HUTCSI 3aLMTHAs BCTaBka Ans nope-
30B, 9(pheKT 3amThl yMeHbLIAETCA
Vnu npekpaLyaeTcs.

> Cneuoaexaa Ans 3aluTbl OT nope-
30B, Y KOTOPOVi Gbina noBpexaeHa
UK U3MEeHeHa 3aliMTHas BCTaBka,
6orblue He AOMKHa NCMOb30BaTLCS.

Komnanusa STIHL pekomeHayeT nopy-

YaTb PEMOHT COOTBETCTBYHOLLMM KOMMe-

TEHTHbIM LUBEHbLIM MacTEPCKUM.

3anacHele yacTu

BepxHtoto TkaHb ANS peMOHTa U apyrue
akceccyapbl MOXHO Mo 3anpocy Npnob-
pectun y gunepa STIHL. MpueeaeHHas
BblLLE MHpOPMALIMSI OTHOCUTCS KO BCEM
n3penusam STIHL, ykasaHHbIM B
Tabnmue A.1.

[Heknapauus o cooTBETCTBUM CTaHAAP-
Tam

[laHHbI NPOAYKT COOTBETCTBYET rapMo-
HU31POBAHHOMY/YNOMSIHYTOMY
ctaHgapTy EN ISO 11393 n cooTBeT-
cTBYyeT TpeGoBaHusiM PernameHnTa ans
cpeacTB uHAnBMayanbHoi 3awmtsl (EC)
2016/425 n nsmeHeHHoro PernameHta
ans CU3 2016/425, npuHsTtoro B 6pu-
TaHCKOM 3akoHoaaTenbcTae. [lecTayto-
Las IPUCOUKLMS yKka3aHa B Aeknapa-
LMK COOTBETCTBUS, CM.
www.stihl.com/conformity.
ABTOPK30BaHHbIN(-€) OpraH(-bl), OTBET-
CTBEHHbIA(-e) 3a OLleHKy COOTBETCTBUS
CPeacTB UHAMBUAYANbHO 3aLMUTbI: CM.
1). Ans nonyyeHns 6onee noapo6HoW
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nHdopmMaLmm obpaTuTech B CObITOBYHO

cnyx6y komnaHum STIHL.

[H CepneHus o ceptudukatax EAC n
[eKnapaumsix COOTBETCTBUS, Noa-
TBEPXAAIOLLMX BbINOSHEHNE TeX-
HUYeckux npasun 1 TpeboBaHnin
TamozxeHHoro cotosa, npefcra-
BrieHbl Ha cantax www.stihl.ru/
eac nnu MoryT ObITb 3aTpeboBaHbI
no TenedoHy B COOTBETCTBYIOLLEM
gecnﬂom npeacTaBUTENbLCTBE

Opexpa STIHL curHanbHoro

uBeta

[anHoe nsgenve STIHL nmeeT 3awut-
Hble aneMeHTbl. YkasaHus no 6esonac-
HOCTU 1 MHOpMaLs, KOTopble
KacatloTCsl UCKIMIOYUTENBHO 3aLLMTHBIX
3MeMeHTOB, cofepXaTcs B AaHHOM
WHCTPYKLMK Mo akcnnyaTaumu. Jonon-
HUTENbHO K AaHHOWM MHCTPYKLK MO
aKkcnnyartauuu cnegyet cobnoaaTb
WHCTPYKLMIO MO SKCMnyaTaumm 3awuT-
HoVi pabouyelt ogexabl Unu cneLoaexabl
ANs 3awWuThl OT NopesoB. BHumaTensHo
NPOYTUTE HACTOSLLYIO MHCTPYKLMIO MO
aKcnyaTauum n coxpaHuTe BClo MHAOP-
MaLuio, MEIOLLIYIO OTHOLLEHMWE K HEW.
[ns obecnevyeHns makcMmasbHO BbICO-
KOV cTeneHu 3awuTbl 1 yaobcTea npu
MCNonb30BaHWN AaHHBIMW CPeACTBaMM
nHOMBUAYanbHOM 3awuThl, 06a3a-
TENbHO NPUMMKTE K CBEAEHUIO Creayio-
LLYI0 MHbopMaLmIO.

3awuTHOE JeicTene

Opexaa ¢ 3aWnTHLIMK dneMeHTaMmn
CNY>XUT CPeaCTBOM 3alLnTbl ANs NN,
paboTatoLmx Ha ynuuax u opyrmx 4opo-
rax obLecTBeHHoro nonb3oaHusi. OHa
aenaeT nonb3oBaTensl, KOTOPbIA HAaxo-
OWTCS B Npefenax onacHo 30Hbl,
3aMeTHbIM 1 BUAMMBIM C JOCTaTOYHOro
paccTosHus. Monb3oBaTtens 6yaet
XOpOoLUO 3amMeTeH B Ntoboe Bpemsi AHsA

0456-714-0000.VA8.K25.
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1 Houn Gnarogapsi hnyopecLeHTHOMY
mMartepuany OCHOBbI (3aMeTeH AHeM)

1 CBETOOTPaXatoLLuM nosiockam (3ame-
TEH HOYbI0).

Mepen kaxabiM NPUMEHeHeM npoBe-
psiliTe cocTosIHVE oAexXabl C 3aLnT-
HbIMW 3niemMeHTaMu (Hanpumep, BHeL-
Hee COCTosiHMe n3aenus), 4Tobbl obec-
neynTb MakcuMarnbHyo 3awuTy. Mave-
HEHWs!, NOBPEXAEHNS UMK 3arpsisBHeHne
ofex/bl CHKaIOT ee 3alUTHble CBOW-
cTBa. HeHagnexallyto, NOBpeXAEHHYH
UMW CUITbHO 3arpsidBHeHHYto ofexay ¢
3aLYUTHLIMU dNEeMeHTamu criefyeT
HeMeASIEHHO YyTUNN3NMPoBaTh.

YkasaHus Mo TexHuke 6esonacHocTu

A TPEOYTPE-
)K}J,EHI/IE

® [laHHas ofexAaa C 3alMTHBIMU ane-
MeHTaMun NpefHa3HaveHa ans cny-
YaeB, onvcaHHbIX Bbiwe. Ogexaa He
3allmLaeT oT APYrux onacHoCTeN.

= OpfexAaa C 3alMTHBIMU 3neMeHTaMu
TpebyeT Haanexallero yxoga v noa-
NexXuT perynapHon uuctke. MNpu
HenpaBuIbHbIX METOAAX YUCTKU U
yxofa BO3MOXHO yXyALUeHWe 3aluT-
Horo gencTeus. O6a3aTenbHO
cobnioaaiTe ykazaHusi MO YUCTKE U
yxoZy B AaHHOWN MHCTPYKLMK Mo
aKcnnyaTauyum.

MoaroHka no pasmepy

Opexaa ¢ 3alWnTHBIMK NeMeHTamu
NoAroHseTCA B COOTBETCTBUN C pasme-
pOM nonb3oBaTens TONbKO B TOM Chy-
Yae, ecnu cobniogatotca TpeboBaHus
EN ISO 20471 k MUHMManbHOMyY pas-
Mepy 1 MUHUMAnNbHOMY PacCTOSIHUIO
MexXay CBETOOTPaXatoLLMM Nosiocamu.
Henb3s ykopaunBaTb oAexay camoro
ManeHbKoro pasmepa.

0456-714-0000.VA8.K25.

BesonacHas paboTta ¢ curHanbHom
paGoueit ogexaoit

MakcumanbHas 3awurta obecneyn-
BaeTCsi B TOM Cryyae, ecnu oaexaa ¢
3aLUUTHBIMW dNEMEHTaMM NMOMHOCTbIO
3acTerHyTa 1 He 3akpbiTa Apyroi oge-
XOOW unu akceccyapamu. 3anpellaeTcs
3akaTblBaTb pykaBa 1 Gproku, Tak kak B
pesynbTaTte aTOro He ByaeT BuaeH
oTpaxaloLuin MaTepuan u CHuxaeTcs
3hheKTUBHOCTb 3aLLUUTHI.

Yucrtka n yxon

CTupaiiTe ogexay € 3aluTHbIMK ane-
MeHTaMW 06bIYHbIM MSITKUM MOLLUM
cpeacTBOM Ans LuBeTHoro 6enbs 6e3
onTuyeckoro otbenueatens. He ctu-
painTe BMeCTe C APYroin oaexaon, KoTo-
pasi CUNbHO 3arpsi3HeHa UM MoXeT
okpacuTb nsaenue. Mpu ucnonb3osaHnn
crieLjoaexasl Ans 3aluTbl OT Nopesos
obs3aTenbHO cneauTe 3a TeM, YToob!
3alMILaloLLMiA OT NOPe3oB MaTepuarn
NpU CTUPKE HaxoduIICA BHYTPU.

Knacc ogexabl U 30Ha 3almTbl
CTeneHb 3alWmThbl A4Nst OAEXAbI C 3aLUMT-
HbIMW 3neMeHTaMu onpeaensieTcs cooT-
BETCTBYHOLWMM knaccom. Knacc ogexabl
C 3alUTHBIMK 31IeMeHTamu ykasblBaeT
Ha MUHUManbHYO Nnowiagb BUAVMOro
martepuana B M2
— Martepwuan ocHoBebl: knacc 1 = 0,14;
knacc 2 = 0,50; knacc 3 = 0,80
— CaeTooTpaxatowuini Matepuan:
knacc 1 =0,10; knacc 2 = 0,13;
knacc 3 = 0,20
M3 aTtoro cneayer, 4to oaexaa
knacca 3 obecneumBaet 6onee BbICO-
Kyl0 3aLmTy, Yem ofexaa knacca 2, a
knacc 2 — 6onee BbICOKYIO, YeM
knacc 1. icnonb3oBaHne curHanbHowm
3awmTHo KypTkn STIHL knacca 2 Bme-
cTe C curHanbHbIMKU pabounmm Gprokamu
Knacca 2 nossonsieT nonyynTb knacc 3
(cm. Tabnuuy B.1).
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X = knacc ogexapl C 3aLuT-
HbIMU 3MEMEHTaMU

1L

Knacc 3awutbl oTAeNbHbIX YacTel cur-
HanbHOW ofeXabl MOXHO y3HaTb No
BLUNTLIM 3TUKETKaM.

CneuvanbHble MaTepuanbl Ans 3awmThl
OT BRaru, npokanbiBaHusi, paspyLUeHus,
1 T.M. MOTYT OrpaHuyMBaTh BO3[yXOMpo-
HMLaeMOCTb B @HHOW 30HE.

TpaHcnopTMpoBKa M XpaHeHne
Cobntogarite ykasaHus no TpaHcnopTu-
POBKE ¥ XpaHEHWIo, NpefCTaBMNeHHbIE B
MHCTPYKLMM MO 3KCMnyaTauuu cnewo-
Aexabl ANs 3aLuTbl OT NOpPe30B

UK 3aLuTHoOM paboyen oaexasl.

Cpok cnyx0bl 1 yTUnmsaums
Mcnonb3syemble dorniyopecLeHTHble
maTepwarbl OCHOBbI 1 CBETOOTpaXxarto-
LLje NOomnockl NPOBEPSIOTCS HE MeHee
yeMm nocne 25 umknoB YncTku. Makcu-
MasibHOE KOJIMYECTBO LIMKIOB YMCTKN
yKasaHo Ha 3TUKeTKe C yka3aHusimMu Nno
yxopy. YkasaHHOe MakcumarbHoe
YUCIO LUKIOB YUCTKM SBMSIETCSA He
€[MHCTBEHHbIM (PaKTOPOM, KOTOPbIN
BMMSIET Ha CPOK CNny»6bl ofexabl. Cpok
cnyx6bl Takke 3aBUCUT OT aKcnnyaTa-
Lm1u, yxoda U XpaHeHUst U MOXeT BbITb
CHWXEH 13-3a U3HOCA, NOBPEXAEHWIA
unu Beiropaus. Oaexaa ¢ 3almTHbIMK
anemMeHTaMu AomkHa 6biTb 3aMeHeHa
UNu yTUNM3npoBaHa, ecrim OHa 3arpsia-
HeHa Wnn NoBpeXaeHa HacTomNbKO
CUMbHO, YTO MaTepuarn OCHOBbI UM cBe-
TOOTpaxaloLuii MaTepuan noTepsnu
CBETOOTpaXatoLLye CBoWcTBa Unu
nocne 25 UMKNoB YUCTKH.

[ata nsrotoBnexus = mecsu/
& rod, CM. Ha 3TUKETKE C ykasa-
HUAMUM MO yxoay
YTunusauyus yepes cooTBeTCTBYOLLME
NYHKTbI c6opa TEKCTUNBHBIX U3Aenunii
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(cTapas ogexnaa, nepepaboTka O0TXo-
[10B) UMK C OCTaTOYHbLIMU OTXOAAMMU.

PemoHT

Opexay € 3alUTHLIMW anemMeHTaMu
MOXHO pemMoHTupoBaTb. Cobniopaiite
yka3aHusi ctaHgaapTta EN 1ISO 20471.
Komnanusa STIHL pekomeHayeT nopy-
YaTb PEMOHT COOTBETCTBYIOLLMM KOMMe-
TEHTHbIM LUBEVHbLIM MacTEPCKUM.

3anacHble Yactu

TkaHb ANst peMOHTa M Apyrue akcec-
cyapbl MOXHO Mo 3anpocy npuobpecTn y
avnepa STIHL.

[NpvBeaeHHas Bbiwe MHopmayms
OTHOCUTCS KO BCEM YKa3aHHbIM B
Tabnuue B.1 nsgenusm STIHL.

[Heknapauys 0 COOTBETCTBUM CTaHAap-
Tam
[laHHbIVi NPOAYKT COOTBETCTBYET rapmo-
HU31POBAHHOMY/YNOMSIHYTOMY
ctaHgapTy EN ISO 20471 n cooTBeT-
cTBYeT TpeGoBaHusiM PernameHTa ans
CpeacTB MHAMBMAYyanbsHoi 3awuTsl (EC)
2016/425 n navmeHeHHoro PernameHTa
ans CU3 2016/425, npuHstoro B 6pu-
TaHCKOM 3akoHoaaTenbcTae. [leficTByto-
LLiast lOpUCAMKLMS yKa3aHa B Aeknapa-
LMW COOTBETCTBUSI, CM.
www.stihl.com/conformity
ABTOpPV30BaHHbIN(-€) OpraH(-bl), OTBET-
CTBEHHBIN(-€) 3@ OLiEeHKYy COOTBETCTBUSA
CpeAcTB UHAMBUAYaNbHOW 3alUTbI: CM.
1) n Il). Ans nony4eHus 6onee noapob-
HoI MHbopmayum obpallaiTecs B
AncTprbbloTOpCKyto komnaHuio STIHL.
[H CeepaeHust o ceptudukatax EAC u
[AeKnapaumsix CoOoTBETCTBUS, Noa-
TBEPXXOAKOLLMX BbINOSHEHME TEX-
HUYeCKMX nNpaBun n TpeboBaHuin
TamoxeHHoro coto3a, npefcra-
BreHbl Ha caritax www.stihl.ru/
eac unu moryT 6bITb 3aTpeboBaHbl
no TenedoHy B COOTBETCTBYIOLLEM
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MECTHOM NpeAcTaBUTeNbCTBE
TIHL.

Appeca

STIHL MNonosHoii odomc
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

Germany

[oyepHue komnanum STIHL
YKPANHA

TOB «AHngpeac LUTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yarikn
08135 KuiBcbka 061., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
Pakc: +380 044 393-35-70
[apsiya ninisi: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua
Mpepcraeutensctea STIHL
KA3AXCTAH
MpencraBuTensCcTBO
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. lWarabytamHoBa, 125A, od. 2
050026 Anmartbl, KazaxctaH
[opsvas nuHus: +7 727 225 55 17
Wmnoptepbl STIHL

YKPANHA

TOB «AHngpeac LUTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yarikn
08135 KuiBcbka 061., YkpaiHa
BEJTAPYCb

000 «BA3PT»

yn. UrHateHko, a. 2, nom. 102
220035, r. MuHck, Benapycb
KA3AXCTAH n KbIPI'bI3CTAH
N «BOPOHNHA O.U.»

np. Paibimbeka 312

050005 Anmartbl, KazaxcTtaH
APMEHWA

000 «HOHUTYN3»

yn. . Mapneuyn 22

0002 EpeBaH, ApmeHus
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Informé&cija lietotajiem

STIHL aizsargapgérbs darbam

ar motorzagi
Lai nodrosinatu péc iesp€jas
labaku aizsardzibu un $a indivi-
duala aizsardzibas lidzekla
(IAL) lieto$anas ertumu, ir obli-
gati jaievéro talak sniegta infor-
macija. Aizsargapgérba aizsar-
dzibai pret iegriezumiem ar
augstas redzamibas aizsar-
dzibu gadijuma ieverojiet art
augstas redzamibas aizsardzi-
bas lietoSanas instrukcijas.
Lddzu, uzmanigi izlasiet lieto$a-

E]E nas instrukciju un vienmér

saglabaijiet visu informaciju.

Aizsardzibas efektivitate

Sim STIHL aizsargapgérbam janodro-
Sina aizsardziba pret traumam, stradajot
ar motorzagdi. Uz aizsargato zonu
norada attiecigais dizains, skatiet
tabulu A.1. Aizsargapgérba pret iegrie-
zumiem noteiktaja zona ir ieSata aizsar-
dzibas pakotne pret iegriezumiem, kas
sastav no vairakam kartam materiala,
kas aizsarga pret iegriezumiem. Brivi
iestradatie blokésanas diegi motorzaga
radita iegriezuma gadijuma tiek izvilkti,
un $adi nobloké zaga kedi.

Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai aizsargapgérbs pret iegrieSanu
ir nevainojama stavokli (piem., razojuma
vizualo stavokli), lai garantétu maksi-
malu aizsardzibas efektivitati. Izmainits
vai bojats aizsargapgérbs pret iegriezu-
miem nekavéjoties jautilize.

Drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS

u Sis aizsargapgérbs pret iegriesanu ir
radits stradasanai ar motorzagi. Tas
nenodrosina aizsardzibu pret cita
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veida apdraudéjumu (pieméram,
apdraudéjumu, kas rodas bavdarbu
laika, elektrosoku, saskaroties ar zem
sprieguma esoSam / stravu vado$am
dalam, stradajot ar slipéSanas un
grieSanas iekartam, motorzagiem,
zagiem, kas paredzéti citiem materia-
liem (ne kokam), augstspiediena tiri-
Sanas iekartam utt.).

Neviens aizsargapgérbs nevar nodro-
Sinat absolutu aizsardzibu pret trau-
mam, stradajot ar motorzagi. Aizsar-
dzibas efektivitate ir atkariga no
daudziem faktoriem, pieméram,
darba tehnikas, motorzaga jaudas,
kédes asuma, kédes atruma, ka art
lenka un saskares spéka, saskaroties
ar IAL.

letekme/bojajumi, ko rada 20 m/s liels
kédes atrums parbaudes apstaklos
atbilstoSi standartam, neliecina par
ietekmi, kada varétu bat ar roku
vadama motorzaga kédei darbojoties
ar 20 m/s lielu atrumu darba apsta-
klos. To nepiecieSams nemt véra
kopa ar lietotaja pieredzi, un izvélo-
ties piemérotus individualos aizsar-
dzibas lidzek|us (IAL).
Aizsargapgérbs pret iegrieSanu
iespéjams nenodrosina pietiekamu
aizsardzibu ar dazam modificétam
kédém vai kédém ,kas nav galveno-
kart paredzétas mezsaimniecibas
vajadzibam (piem., glabSanas
k&édém): Saubu gadijuma lietotajam
jasazinas ar zaga kédes razotaju.

Sis aizsargapgérbs neaizstaj darba
droSibas tehniku. Nepareiza motori-
zétas ierices lietoSana var izraisit
negadijumus. Tapéc obligati ievérojiet
attiecigo institiciju (nelaimes gadi-
jumu apdroSinasanas uznémumu,
arodbiedribu u.c.) droSibas noteiku-
mus un izmantojamas motorizétas
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ierices lietoSanas instrukcija ietvertos
drosibas noradijumus.

Ja aizsargapgérbs pret iegrieSanu
darba laika tiek apsmidzinats ar
skabi, Skidinatajiem, degvielu, ellu,
smérvielu vai citam ugunsnedro$am
vai uzliesmojosam vielam, tas var aiz-
degties vai ari var tikt ietekméta aiz-
sargapgérba ieliktna pret iegriezu-
miem funkcija. Tapat nepielaujiet
saskari ar karstiem priekSmetiem
(piem., izpUtéju) un citiem siltuma
avotiem (piem., atklatu liesmu, kras-
nim). Atkariba no aizsargapgérba pret
iegrieSanu netiribas pakapes nomai-
niet, iztiriet vai utilizéjiet to.

Smaili un asi priekSmeti var sabojat
materialu. Izvairieties no aizsargap-
gérba pret iegrieSanu saskares ar
smailiem un asiem priekSmetiem
(piem., zaga kédém, metala instru-
mentiem, caurumsisiem).

DroSibas biksés iestradatais pretsa-
grieSanas ieliktnis nodrosina aizsar-
dzibu tikai tad, ja tas nav iestrédzis,
sagriezies vai izmainits. Nemiet véra
pareizu darba tehniku un pareizu
papildus uz biksém uzstadito piede-
rumu, pieméram, siksnu vai cita apri-
kojuma montazu.

Jebkuras izmainas var negativi ietek-
mét razojuma aizsardzibas efektivi-
tati. Tadél nekadi neizmainiet zonu
aizsardzibai pret iegrieSanu un mate-
rialu, kas aizsarga pret iegriezumiem.
Utilizéjiet apgérbus, tiklidz tie vienu
reizi ir sagriezti, ka ari tie ir bojati vai
izmaintti.

Aizsargapgérbam ir nepiecieSama
pareiza kop$ana un regulara mazga-
Sana. Nepareiza tirisana un kopSana
var samazinat aizsardzibas efektivi-
tati. Noteikti ievérojiet Saja lietoSanas
instrukcija dotas tiriSanas un kopsa-
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nas norades. Pirms pirmas lietoSanas
reizes izmazgajiet aizsargapgérbu
pret iegriezumiem.

Pareiza izméra izvéle

Veicot pareiza izméra izvéli, ievérojiet

sekojo$o:

— Apgérbs tiek izvéléts atbilstosi STIHL
auguma izméru tabulai. Aizsargap-
gérbs pret iegriezumiem nedrikst iero-
beZot vai traucét darba laika.

— Lai jakas piedurknes neatrodas virs
cimdiem un lai nebltu neaizsargatas
zonas starp piedurkni un cimdu.

— Lai bikSu staral/lietus stara neatrodas
virs kurpes un lai nebltu neaizsarga-
tas zonas starp biksém/lietus staru un
kurpi. Atseviskas valstis tiek piedava-
tas bikses ar papildu kaju garumiem,
vai ar iespéju izgatavot péc izméra.

Drosa stradasana ar aizsargapgérbu

pret iegrieSanu

Maksimala aizsardziba ir iesp&jama tikai

tad, ja aizsargapgérbs pret iegrieSanu ir

pilniba aizverts.

Lai noveérstu karstuma uzkrasanos, ir

pieejams aizsargapgérbs ar ventilacijas

ravéjslédzéjiem vai ventilacijas ielikt-
niem. Ja klust parak karsts, aizsargjakas
pret iegrieSanu vai lietus staras darbu
partraukumos janovelk.

Lietus staras ir paredzétas islaicigai lie-

to$anai. Tas ar siksnam (B dizains) vai

ravéjslédzéejiem (C dizains) janostiprina
pie kajas ta, lai, nonakot saskare ar
zaga kedi, tiktu novérsta sagrie$anas.

Darba laika siksnam un ravéjslédzéjiem

vienmér jabat pilniba aizvertiem.

Zem aizsargjakas pret iegrieSanu nésa-

jamai noturé$anas jostai ciesi japieklau-

jas kermenim.

Ir labas un kreisas puses roku aizsargs,

kas ir apziméti ar ,R* = labajai rokai,

,L“ = kreisajai rokai. Nemiet véra marke-

jumu uz roku aizsarga. Lai novéerstu
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sagrieSanos, ievietojiet 1kSki paredzétaja
rokas uzlikas atvéruma. Roku aizsargu
lietojiet tikai kombinacija ar cimdiem ar
aizsardzibu pret iegrieSanu.

Tirsana un kopsana

Ja aizsargapgérbs tiek valkats katru
dienu, pie vidéjas savartisanas intensita-
tes aizsargapgérbs jamazga vienreiz
nedéla. Ja tas ir loti savartits, mazga-
$ana javeic uzreiz péc novilk§anas. Obli-
gati parliecinieties, lai materials, kas aiz-
sarga pret iegriezumiem, mazgasanas
laika atrastos iek§pusé. Mazgat kopa ar
lldzZigdm krasam. Mazgasanai ieteicams
lietot tirdznieciba iegadajamos mazga-
$anas lidzeklus krasainai velai un sau-
dzigai mazgasanai. Spécigas nefiribas
gadijuma mazgasanas lidzeklim japie-
vieno viena édamkarote taukvielas $kidi-
nosa lidzekla (ziepju); atkariba no nefi-
rumu veida mazgat atseviski. Aizsargap-
gérbam pret griezumiem ar augstas
redzamibas aizsardzibu parliecinieties,
ka nav izmantoti optiskie balinataji.
Pirms mazgasanas aizveriet lipaizdares
un ravéjsleédzéjus. Péc mazgasanas
jaizlidzina aizsargapgérba forma, un tas
janovieto zavésanai gaisa cirkulacijas
iedarbiba. Aizsargapgérbu pret iegriezu-
miem nav nepiecie$ams gludinat. Tomér
gludinasana var atkartoti aktivizét ddeni
atgrido$u pérliSu efektu.

Kop$anas instrukcija (skatiet arT kop$a-
nas etiketi):

60°C saudzigas mazgasanas
reZzims, saudziga izgrieSana
(maks. 400 apgr./min.).

Nebalinat ar hloru.

Lietojiet maks. gludinasanas
temperattru 110°C (1
punkts).

X E
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Kimiska firiSana aizliegta.

@ Nezavet velas zaveétaja.

Norade: neatbilstosa tiriSana un kop-
$ana, ka ari nepareiza pielietotd metode
(piem., parak augsta mazgasanas tem-
peratlira vai zavéSana velas zavétaja),
kas atskiras no noradém marké&juma,
var samazinat aizsardzibas efektivitati
vai negativi ietekmét valkasanas ipasi-
bas.

Materialu pielietojums

Izmantotie materiali (virsmas materials,
pildijums, materials, kas aizsarga pret
iegriezumiem utt.) atbilst Okotex 100.
standartam. Materialu salikums ir nora-
dits kopsanas etiketé.

Aizsardzibas klase pret iegriezumiem un
aizsardzibas pret griezumiem zona
Aizsargapgérbam pret iegriezumiem
veiktspéjas pakapi norada attieciga aiz-
sardzibas kategorija pret iegriezumiem.
Aizsardzibas kategorija pret iegriezu-
miem norada kédes atrumu, veicot par-
baudi standarta apstaklos: 0. kategorija
=lidz 16 m/s, 1. kategorija = lldz 20 m/s,
2. kategorija = lidz 24 m/s, 3. kategorija
= lidz 28 m/s.

Tas nozimé, ka 3. kategorijai ir augstaka
aizsardziba pret iegriezumiem neka 2.
kategorijai, 2. kategorijai ir augstaka
augstaka aizsardziba pret iegriezumiem
neka 1. kategorijai un 1. kategorijai ir
augstaka aizsardziba pret iegriezumiem
neka 0. kategorijai.

Piktogramma norada, kads aizsargap-
gérbs tas ir. Aizsargapgérbam pret
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iegriezumiem uz razojuma un kop$anas
etiketé ir attélots zagis; skatiet art
tabulu A.1. Zem/virs simbola ir noradits
piemérotais standarts, standarta publi-
césanas gads, ka arf zem ta attieciga
ieguta aizsardzibas kategorija pret
iegriezumiem (skatiet tabulu A.1).
Dizains norada noteikto IAL aizsardzi-
bas zonu (skatiet tabulu A.1), un ta tiek
noradita razojuma kopsanas etiketé.
Pielikums tabulai A.1, numurs 6: Sobrid
nav saskanota/sertificéta standarta roku
aizsargiem. Sie STIHL roku aizsargi ir
parbauditi un registréti atbilstosi saska-
notajam / sertificétajam standartam pret
iegriezumiem kermena augsdalas aiz-
sardzibai.

TransportéSana un glabasana
Transporté$anas laika aizsargapgérbs
jasarga no bojajumiem. Uzglabajiet labi
védinatas, sausas telpas (pieméram,
piegadataja iepakojuma vai lldziga iepa-
kojuma). Jaizvairas no ekstremalam
temperataram, liela gaisa mitruma,
saskares ar agresivam vielam, $kidru-
miem vai UV starojuma ietekmes (pie-
méram,skatlogos).

LietoSanas ilgums, lietoSanas ierobezo-
jumi un utilizacija

Art izstradajumu un materiali, kas pare-
dzeti aizsardzibai pret sagrie$anos, ir
paklauti zinamam novecos$anas proce-
sam. Tas galvenokart ir atkarigs no kon-
kréta pielietojuma, slodzes intensitates
un nodiluma, ka art no citiem kritérijiem
(pieméram, regularas kop$anas,
remonta, pareizas uzglabasanas). Lieto-
Sanas laiks sakas no pirmas lietoSanas
dienas.

Maksimalais kalpo$anas ilgums profe-
sionalas lietoSanas gadijuma ir apm. no
12 lidz 18 ménesiem un neregularas lie-
to$anas gadijuma apm. no 5 lidz 10
gadiem.
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Razo$anas datuma norade =
ménesis/gads, skatiet kopsa-
nas etiketi

]

Nododiet apgérbu savak$anas vietas
(lietotais apgérbs, parstrade) vai atliku-
$ajos atkritumos.

Remonts

Remontét vai saistinat drikst tikai virséjo

materialu.

> Neuzlabojiet, neizmainiet, nesaisiniet,
nesaduriet vai necaur$ujiet aizsar-
gapgérba ieliktni pret iegriezumiem.

> AizsardZzibas efekts tiek samazinats
vai atcelts, ja jebkada veida tiek mai-
nits aizsargapgérba ieliktnis pret
iegriezumiem.

> Aizsargapgérba ieliktni pret iegriezu-
miem, kura aizsargajoSais ieliktnis ir
bojats vai parveidots, vairs nedrikst
lietot.

STIHL iesaka remontu uzticét pieméro-

tam un profesionalam susanas darbni-

cam.

Rezerves dalas

Remonta virséjo materialu un citus pie-
derumus péc pieprasijuma iespéjams
iegadaties no STIHL tirgotaja. lepriek$
sniegta informacija attiecas uz visiem
tabula A.1 minétajiem STIHL razoju-
miem.

Atbilstibas deklaracija

Sis razojums atbilst saskanotajam/pazi-
notajam standartam EN 1ISO 11393 un
IAL Regulas (ES) 2016/425 un IAL
Regulas 2016/425, kas transponéta un
grozita Apvienotas Karalistes tiesibu
aktos, prasibam. Piemérojama jurisdik-
cija ir noradita atbilstibas deklaracija,
skafit www.stihl.com/conformity

IAL atbilstibas novértéSanai pilnvarota(-
s) iestade(-s): skatit I). Lai iegutu papildu
informaciju, lidzam vérsties STIHL tirdz-
niecibas uznémuma.

0456-714-0000.VA8.K25.

STIHL atstarojosais aizsargap-
gérbs

Sis STIHL izstradajums ir aprikots ar
atstarojosiem elementiem. Saja lietosa-
nas instrukcija ir aprakstiti tikai droSibas
noradijumi un informacija par bridina-
juma aizsardzibu. Papildus Siem lietoSa-
nas noradijumiem ievérojiet art darba
apgérba vai aizsargapgérba pret iegrie-
zumiem lietoSanas noradijumus. Ladzu,
uzmanigi izlasiet lietoSanas pamacibu
un vienmér saglabajiet visu informaciju
par izstradajumu. Lai nodroSinatu péc
iespéjas augstaku aizsardzibu un 87 indi-
viduala aizsardzibas lidzekla (IAL) lieto-
Sanas értumu, ir obligati jaievéro talak
sniegta informacija.

Aizsardzibas efektivitati

Apgérbs ar atstarojosiem elementiem ir
aizsargaprikojums cilvékiem, kas strada
uz ielam vai citam satiksmes zonam. Ta
padara tas lietotaju pamanamu un
redzamu no pietiekama attaluma, nemot
véra vina ka riskam paklautas personas
darbibu. Lietotaju diena un nakti bridi
iespéjams atpazit, pateicoties atstarojo-
$ajam fona materialam (redzamiba
diena) un atstarojo$ajam [inijam (redza-
miba tumsa).

Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai apgérbs ar atstarojosiem ele-
mentiem ir nevainojama stavokli (piem.,
razojuma vizualo stavokli), lai garantétu
maksimalu aizsardzibas efektivitati. Par-
mainas, bojajumi vai netirumi samazina
bridinajuma atstarojo$o efektu. Nekave-
joties utilizéjiet izmainitu, bojatu vai bati-
ski netiru apgérba ar atstarojo$ajiem
elementiem.
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DroSibas noradijumi

A BRIDINAJUMS

u Sjs apgérbs ar atstarojosiem elemen-
tiem ir paredzeéts iepriek$ aprakstita-
jam lietojumam. Nav aizsargajoSas
iedarbibas pret citiem apdraudéju-
miem.

m Apgérbam ar atstarojosiem elemen-
tiem ir nepiecieS$ama pareiza kop$ana
un regulara mazgasana. Nepareiza
tifisana un kop$ana ar samazinat aiz-
sardzibas efektivitati. Noteikti ievéro-
jiet $aja lietoSanas instrukcija dotas
tifisanas un kop$anas norades.

|Izméra pielago$ana

Apgérbu ar atstarojosiem elementiem

var pielagot lietotaja izméram tikai tad,

ja tiek ieverotas EN ISO 20471 specifi-
kacijas attieciba uz minimalo izméru un
minimalo atstarojo$o joslu attalumu.

Papildus nesaisiniet mazako apgérba

izméru.

Dro3a stradasana ar atstarojo3o

apgérbu

Maksimala aizsardziba tiek nodrosinata

tikai tad, ja apgérbs ar atstarojosiem ele-

mentiem valkasanas laika ir pilniba aiz-
vérts un to neaizsedz cits apgérbs vai
piederumi. Valkatajs nedrikst uzlocit pie-
durknes un bik$u staras, jo $adi atstaro-
joSais materials vairs nav redzams un
tas var ietekmét aizsardzibas efektivitati.

Tin$ana un kop$ana

Mazgajiet apgérbus ar atstarojoSiem
elementiem ar tirdznieciba pieejamiem
mazgasanas idzekliem krasainai un
delikatai velai bez optiskiem balinata-
jiem. Nemazgat kopa ar citiem, krasojo-
Siem vai batiski netiriem apgérbiem.
Parliecinieties, lai aizsargapgérbs pret
iegriezumiem mazgasanas laika atra-
stos iekSpuse.
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Atstarojosa klase un atstarojo3a zona
Apgérba ar atstarojosajiem elementiem
aizsargajoso iedarbibu norada attieciga
augstas redzamibas aizsardzibas klase.
Atstarojosa klase norada redzama mate-
riala minimalo izméru (m?):
— Fona materials: 1. klase = 0,14; 2.

klase = 0,50; 3. klase = 0,80
— AtstarojoSais materials: 1.

klase = 0,10; 2. klase = 0,13; 3.

klase = 0,20
Tas nozimé, ka 3. klase nodroSina aug-
staku bridinajuma aizsardzibas limeni
neka 2. klase un 2. klase nodroSina aug-
staku bridinajuma aizsardzibas limeni
neka 1. klase. Kombin€jot STIHL 2. kla-
ses augstas atstarojoso jaku ar STIHL 2.
klases atstarojoSajam biksém, tiek sas-
niegta 3. bridinajuma aizsardzibas klase
(skatit B.1. tabulu).

@ X = atstarojos$a klase

Atsevisko apgérba dalu atstarojoSo klasi
mekl&jiet ieSTtajas birkas.

Tpasie materiali aizsardzibai pret
mitrumu, érkSkiem, sadursmém u.tml.
var $ajas zona ierobezot elposanas akti-
vitati.

TransportéSana un glabasSana
Transportéjot un uzglabajot, ievérojiet
aizsardzibas apgérba pret iegriezumiem
vai aizsargapgérba lietoSanas instrukcija
sniegtos noradijumus.

DarbmiZs un utilizacija

Izmantotos atstarojoSos fona materialus
un atstarojo$as sloksnes parbaudiet péc
vismaz 25 tirisanas cikliem. Maksimalais
mazgasanas ciklu skaits ir noradits kop-
Sanas birka. Noteiktais maksimalais
mazgasanas ciklu skaits nav vienigais
faktors, kas ietekmé apgérba kalpos$a-
nas ilgumu. Darbmuzs ir atkarigs ari no
lietoSanas, kopSanas un uzglabasanas,
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un to var samazinat nodilums, bojajumi
vai izbaléSana. Apgérbu ar atstarojo-
Siem elementiem nepiecieSams nomainit
vai utilizét, ja tas ir tik loti nefirs vai
bojats, ka fona materials vai atstarojo-
Sais materials vairs neatstaro vai ari ir
sasniegts 25 mazgasanas ciklu skaits.

Razo$anas datuma norade =
& ménesis/gads, skatiet kopsa-

nas etiketi
Nododiet apgérbu savaksanas vietas
(lietotais apgérbs, parstrade) vai atliku-
Sajos atkritumos.
Remonts
Apgérbu ar atstarojosSiem elementiem
drikst remontét. levérojiet standarta
EN ISO 20471 norades. STIHL iesaka
remontu uzticét piemérotam un profesio-
nalam SaSanas darbnicam.
Rezerves dajas
Remonta materialu un citus piederumus
péc pieprasijuma iesp&jams iegadaties
no STIHL tirgotaja.
lepriek$ dota informacija attiecas uz
visiem tabula B.1 dotajiem STIHL razo-
jumiem.
Atbilstibas deklaracija
Sis razojums atbilst saskanotajam/pazi-
notajam standartam EN 1SO 20471 un
IAL Regulas (ES) 2016/425 un IAL
Regulas 2016/425, kas transponéta un
grozita Apvienotas Karalistes tiesibu
aktos, prasibam. Piemeérojama jurisdik-
cija ir noradita atbilstibas deklaracija,
skafit www.stihl.com/conformity
IAL atbilstibas novértéjumam pazinota(-
as) iestade(-es): skatiet I) un I1). Papildu
informacijai sazinieties ar STIHL par-
stavniecibu.

Adreses
www.stihl.com

0456-714-0000.VA8.K25.

TyTbiHyLIbIFa apHarnFaH
aknapat

STIHL KoMnaHUSCLIHbIH,
TiniHyaeH KoprayFa apHanFaH
Kuimi

Ocbl Xeke KopFaHbIC

kypangapbiH (XKKK) nariganany

KesiHae 6apblHLWa bIKTUMan
KOPFaHbIC NEH bIHFANNbINbLIKTbI
KaMTamachbl3 eTy YLUiH keneci
aKnapaTTbl eckepy Kaxer.
EckepTy Tacnanapbl 6ap
TiNiHyAEeH KoprayFa apHarnFaH
KWiM YLLiH eckepTy
TacnanapbiHa apHarFaH
KonaaHy HyckaynbiFbiH Aa
KapaHbl3.
KonpaHy HyckaynblFbIH MyKUAT
OKbIM LUbIFbIHbBI3, COHAAl-aK
6apnblK aknapaT napakTapbliH
CaKTaHbI3.

BH

KopraHbICTbIK 8cepi

STIHL ycblHFaH ochbl TinNiHyAeH KopFayFa
apHarnfaH kuim moToapa KenTipeTiH
3aKpIMaapaaH Kopraybl Tuic. KopranfaH
anmak TuicTi gu3saiiH 6obiHWwa
aHbIkTanagel, A.1 kecTeciH KapaHpI3.
TiniHyAeH KopFayFa apHamnfaH KWimMHIH
KepceTinreH anmarbiHa KOpFaHbIC
maTepuanbliHbiH GipHelue kabaTbiHaH
TypaTblH, KECIKTEH KOpFay nakeTi
TirinreH. benex Tirinren GyraTTanTbiH
XinTep MoToapaHbIH acep eTyi kesiHae
TapTbiNbIN LWblFapbinaabl XaHe OHbIH
TisberiH OyraTTangpbl.

BapbliHLLIa KopFaHbICTbIK 8cep eTyai
KamTamachbI3 Ty YLUiH KOPFaHbIC KMiMiH
nanganaHap angbiHaa OHblH, MiHCI3 Xaii-
KYMiHEe Ke3 eTKi3iHi3 (Mblcanbl, OHbIH
CbIPTKbI TYPiH Tekcepy). AybICTbIpbInFaH
Hemece TiniHyeH KopFayFa alnblHFaH
Knimai aepey kapere >xxapaTtbiHpl3.
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Kayincisgik TexHukachbl epexenepi

A CakraHablpy

B Byn KOpFaHbIC KWiMi MOTOapameH

XYMbIC acay kesinae nanganaHyra
apHanfaH. backa kayinTi acep eTyaeH
KOpFaHbIC KaMTaMachI3 eTinvenai
(Mbicanbl, KypblfbIC cUsikTbl 6acka
cananapga XyMmbiC icTey kesiHae,
3NeKTP KyaTbIMEH/3NeKTp TorbIMeH
XaHacy kesiHae, CypeKTeH, oFapbl
KbICbIMAbI XYyFbllTapaaH 6acka,
KecKill axapnarbill MallMHanapMmeH,
MOTOPIIbIK KypbinFbinapmeH, 6acka
MaTepuanjapra apHanFaH
apanapMeH XyMbIC icTey kesiHae
*oHe T.6.).

KecinyneH KopranTbiH KMIMHIH,
eLuKancbiCbl MOTOapagaH
KenTipineTiH apakaTTapaaH ofFapbl
[epexene Kopran anvanabl.
KopFraHbICTbIK 8cep eTy AeHreni
KenTereH cpaktopnapra, Mmbicansbl,
MOTOapaHblH, XYMbIC dfiCiHe,
KyaTTbINblFbIHa, Ti36EKTiH eTKipniriHe,
Ti3BeKTiH XblngamablFblHa, CoHAal-aK
XeKe KOpFaHbIC KypanmeH xaHacy
BYpbILLbIHA XBHEe KyLLiHe
BainaHbIcTbl 6onaabl.

CTaHpapTka ceikec TecTinik
Xargannapaa TisbekTiH 20 m/c
XblNAamablFbIMEH TyblHAaFaH
acepnepai / 3akeimaapabl 20 m/c
XbINAAMAbIKNEH XYMbIC iICTENTIH
TacbiMangbl Ti36ekTi MoToapa
TyblHAATKAH 8cepriepMeH MiHaeTTi
TypAe e3apa 6ainaHbicTbipMaiabl.
OHbl xapamapl XXKK TaHaay kesiHae
napanaHyLwblHbIH TaxipubeciMeH
Gipre eckepy Kepek.

KopfaHbIC knimi TypneHnaipinreH
Tis3bekTepMeH Hemece opmaH
LiapyallblnblFblHAa NanganaHyra
apHanwvaraH TisbekTepmeH (Mbicanbl,
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KYTKapy >XyMblCTapbiHa apHarFaH
Ti3beKTepMeH) XyMbIC acay kesiHae
XKETKIMIKTi KOPFaHbICTbI KaMTamachI3
eTnewai: KYMaH TyblHAaFaH xarganaa
nanganaxyLubl TisbekTi apa
eHgipyLicimeH 6ainaHbICybl TUIC.
TiniHyaeH KoprFayFa apHanfaH Kuim
XKYMbIC KesiHAe ewoip xaFaanaa
XKYMbIC TEXHUKAChIH
anmacTbipmangbl. MoTopnbl
KYPbINFbIHbI THICIHWeE KonaaHbaraH
XKaFaanaa, xasartaribiM OKuFa OpblH
anybl MyMKiH. COHAbIKTaH TUicTi
opraHgapablH (xasaTanbiv
OKuUFanapgaH caktaHablpaTblH
KOMMaHWsinapablH, cananblk
caKTaHablpy kaybIMAaCTbIKTapablH
XaHe T. 6.) Kayinciaaik TexHukachl
epexenepiH XaHe nanganaHbinatbiH
MOTOPSIbl KYPbINFbIHbI NaiganaHy
XKeHiHAeri HyckaynblkTapaarbl
Kayinciaaik TexXHMKacbiHbIH
HycKaynapblH MyNTIKCi3 cakTay
KaxeT.

YKyMbiC icTey Ke3iHae KOpFaHbIC
KuiMre KplLLKbIN, epiTKill, OTbIH, MaW
HemMece 6acka >XaHFblLL XaHe
TyTaHaTblH 3aTTap TUreH xarganga,
KWiM >XaHybl MYMKiH, HEMece
KOPFaHbIC iLUNeKTepAiH,
cunaTTamanapbl Hallapnaybl MyMKiH.
blcTblK 3aTTapmeH (Mbicansl, ras
LWbIFaTbIH XyeMeH) xaHe backa
XKbly Ke3gepiMeH (Mblcanbl, alblK
OTMEH, XbIMbITY NELUTEPMEH)
XaHacyapl 6onaslipmay Kaxert.
KipneHreH geHreiine 6ainnaHbICTbI
KOpFaHbIC knimai ansipbacray,
TasapTy Hemece kaere xxapary
KaxeT.

YLWwKip >xaHe eTkip 3aTTap
mMaTtepuanfa 3akblM KenTipyi MyMKiH.
KopFaHbIC KMiIMHIH nickekTepmeH
XaHe eTKip 3aTTapMeH (Mbicansl,
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TisbekTepmeH, meTtan Kypan-
canmaHngapmeH, 6yptabaHgapmeH)
XaHacyblH anfplH any Kaxer.

®m KopraHbIC LWwanbapaarbl KOpFaHbIC
iLunek, on KbiCbiNMaraH, lWmpaTbinbin
opanmaraH xaHe TypneHbereH
XaFfaiifa FaHa KopFaHbICTbIK acep
eTyai KaMTamacbI3 eTyi MyMKiH.
XKyMbICTbIH AypbIC 84iCiH cakTay
XaHe KocbIMLLA kepek-xapakTapablH,
Mblcanbl, 6enaikTepaiH xxoHe
wan6bapra bekiTineTiH 6acka Aa
TeTikTepaiH AypbiC OpHanacyblH
KaMTamachbI3 eTy.

B OHiMHIH Ke3 KenreH earepictepi OHblH
KOPFaHbICTbIK cunaTbiHa Tepic acep
eTyi MymKiH. COHAbIKTaH KecinyaeH
KOpFaHbIC aniMarblH XaHe KecinyaeH
KOpFanTbiH MaTepuangbl kaHaan aa
XOINMEH e3repTyre ThilibiM
canbiHaapl. Knim 3aTTapbiH, erep
ornap KecinreH, 3akblMaarnraH Hemece
earepTinreH 6onca, kagere xapaTty
KaxeT.

®m KopraHbIC KMiMi AypbIC KYTIMAI XaHe
TypakTbl Ta3apTyApl Tanan eteai.
TwicTi geHrevige Tazanamay xaHe
KYTiM KepceTney KOpFaHbICTbIK 8CepiH
HawapnaTtybl MymkiH. Ocbl kongaHy
HycKayrbIFblHAaFbI Ta3anay xaHe
KYTiM KepceTy xeHiHaeri
Hyckaynapabl MynTikCi3 cakray
kaxeT. bipiHwi peT nanganarHap

angblHAa KOPFaHbIC KMIMIH XYY KaxeT.

[ypeic enwemiH TaHaay

[ypbic enwemai TaHaay kesinae

MbIHaFaH Ke3 XeTKi3y KaxeT:
kvim STIHL enwempaepiHiH kecteciHe
calikec TaHganaabl. KopraHbIC Kuimi
KO3FarnyFa Hemece XyMbicka keaepri
Xacamaybl TuiC,

— KYPTKEHIH >eHi konFanTblH 6ip 6eniriH
Xaybln Typazbl XaHe XeH MeH
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KOMFanTbiH apacblHAa KopFanmaraH
anmak oK.

— Ganak 6aTeHkeHiH Gip 6eniriH xaybin
Typybl THic; 6anak neH 6aTeHKeHiH
apacblHaa KopranvaraH aimag
Bonmaybl Tuic. Kelibip engepae
6anakrapablH y3blHABIFEI 9P TYpAi
wanbapabl Hemece xeke
panblHaanFaH wanbapabl catbin
anyra 6onagbl.

KopraHbic KMiMHiH, apkacbiHAaFbI

Kayincis Xxymbic

KopFraHbIC Knimi TONbIK TyMeneHreH

XaFganaa FaHa Makcumangbl kayincisgik

KamTamachbI3 eTinegi.

XKbinyapblH XuHanyblH 6ongpipmay yLliH

KOpPFaHbIC KNiIMIHAE XenaeTkill

TyrMenikTep-cblablpMa inrektep Hemece

xengeTkiw iwnekrep 6ap. Erep cisre

TbIM Xblnbl 6onca, KopFaHbIC KYPTKEHI

Hemece wan6apabl XKyMbICTaFbl

y3inictep kesiHae LWweLly KaxerT.

LWan6ap TypakTbl nanganany yLiH

asipneHbereH. bengiktep (B gnsaiiHbl)

Hemece cbiabipma inrektep (C ansaiiHbl)

apkpinbl Wanbap TisbekTi apameH

XaHacy kesiHae opanmanTtbiHaan eTin,

wan6apAblH askka xxaHacyblH

KamTamachbI3 eTy kaxeT. bengikrep

)KOHe CblablpMa inrekTep XyMbic ictey

KesiHAe TonbIFbIMeH xabblk 6onybl THiC.

KopFaHbIC KypTke acTbiHAaFbI

cakTaHablpy 6enbeyi AeHere kaTTbl

XaHacybl TuiC.

«R» = oH Kon, «L» = con Kon cnsaKTbI

GenrineHreH, oH XaHe con Kornfa

apHanfaH KopfraHbIC aiimakTapbl 6ap.

Kon KopfaHbICbIHbIH TaHbanamacbIH

eckepy. Opanbin kanyabl 6onabipmay

YLUIH eH Bykneae kapacTbipbliFaH

caHplnay apKbirbl YIKEH caycakTbl

oTKi3y kaxeT. Kon KopFaHbICbIH

KOpFaHbIC caycakTbl KonFanTapmeH Gipre

nanganasy.
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Tasanay xaHe KyTiM kepceTy
KyHaenikTi nanganaHy xaHe opTalua
KiprneHreH kesge kuimai antacbiHa 6ip
peT TasapTy ycbiHbinagbl. KaTTbl
KipnereH xarpaiga, apbip peT KureHHeH
KeRiH >ybIn Typy kaxeT. XKyy kesiHae
KOpFaHbIC MaTepuan KMiMHiH ilwiHae
6onyblH kagarananbla! Tyci 6ipaen kunim
3atTapmeH Bipre xyy. Kip xyy yLiH
caTblnbiMaarbl TYPRI-TYCTi KMIMAI XyyFa
XaHe Ha3ik TypAe XyyFa apHanFaH
XKYFbILL KypanaapAabl KonaaHy
yCbiHbINaapl. KaTTbl KipneHreH keage
XKyyFa apHanFaH Kypanfa 6ip ac kacblk
Mavinap (cabblH) epiTKilliH KOCbIHbI3;
KiprneHyi ap Typni eHimaepai 6enek
XyblIHbI3. EckepTy Tacnanapbl 6ap
TiNiHyAEeH KopFayFa apHanfaH Kuim yLiH
elukaHaan onTukanblk
LUaFbINbICTLIPFbILITAP
KongaHblnMaraHbliHa KO3 XeTKi3iHi3. Xyy
angblHAa cbigblpMa inrektepai xaHe
XabblcKbILUTapAbl TYUMENEHi3.
TiniHyaeH KopFayFa apHanfaH kvimai
XybIn BonFaHHaH KeniH binFangbl kyrhae
niLiHi GoMbIHLLA TapTbIHbI3 XXaHe
COHblHAA ayafa KenTipiHi3. TiniHyaeH
KOpFayFa anblHFaH Knimai yTikreyain
KadkeTi oK. Ananga, yTikrey cy
OTKI30EeNTiH MOHLLAaK acepiH KaiTa
XaHdaHabIpybl MYMKiH.

KyTim xeHingeri 6acwbinbIk (kvimaeri
3at Genrire KapaHpi3):

60°C kesiHge >xymcak x

Yy,
XyMmcak cbiFy (Makc. 400 anH/
MWH).

XnopnamaHpi3.

YTiKTiH Makcumanabl
TemnepaTtypacel 110°C (1
HYKTE).

Xumusnblk TocinmeH
TasapTnaHbl3.

Kuim kenTipriwte kenTipyre
@ 6onmainabl.
Hyckay: [lypbic xxymay xoHe kyTney,
coHpai-ak TaHbanamaga kepceTinreH
napameTpnepaeH epeklleneHeTiH
Aypbic emMec napameTpnepai (Mbicansl,
eTe XOoFapbl Xyy TemnepaTtypacblH
Hemece kenTipriwTe kenTipyai)
nanganaxy KWimMHiH cunatTamanapbliH
Hemece KopFaHbIC aTkapblMAapbIH
HalapnaTtybl MyMKiH.

Matepuangapael naiganaHy
KonpaHbinaTelH MaTepuangap (YCTiHri
maTa, actap, KopraHblC MaTepuan xaHe
1.6.) Okotex 100 cTaHaapTbIHa Colikec
kenepni. MatepvangpiH, Kypambl
3aTbenrige KepceTinrex.

Kopray knachl xaHe TiniHyAeH Kopray
Genimi

KopraHbIC KuimM Knacbl keciktepaeH
THICTi KOpFay KnacblHa Calikec kenegi.
KeciktepaeH KopFay krnacbl HOpMaHbIH,
TananTapblHa Caiikec CbiHay kesiHae
Ti3GeKTiH XblnaamapblFbiHa kepceTeqi: 0
knacekl = 16 m/c getin, 1 knacel = 20 m/c
neviiH, 2 knacel = 24 m/c gewin, 3 knacbl
= 28 m/c peiH.

Ocblinaiiwa 3-knacc 2-knacka
KaparaHaa, KecinyaeH TbIM XoFapbl
KOpFaHbICTbI, 2-krnacc 1-knacka
KapaFaHaa, KecinyaeH TbIM XoFapbl
KOpFaHbICTbI, an 1-knacc 0-knacka
KapaFaHaa, KecinyaeH TbIM XoFapbl
KOPFaHbICTbI YCbIHAAbI.

MukTorpamma kaHaam KoprFaHbIC Kuimi
Typanbl aiTbInbIn XaTkaHblH KepceTeai.

0456-714-0000.VA8.K25.



TiniHyaeH KopFayFa apHanfaH kvimae
XoHe OHbIH, 3aTbenriciHae apaHblH
HblLLaHbI kepceTinreH, A.1 kecTeciH
KapaHpl3. HbllaHHbIH YCTiHAE XaHe
acTblHAa KondaHbinaTtblH HopMa,
HOPMaHbI Xapusnay Xbifbl XXeHe TUiCTi
KamTamachbl3 eTineTiH kecikrepaeH
KopFay knachbl kepceTinreH A.1 kecTeciH
KapaHpi3).

[unzaiiH XKK-HbIH KOpFaHbIC aiMaFbiH
cunatTangbl ( A.1 KecTeciH KapaHbl3)
XoHe eHiMHiH 3aTbenricinae
KepceTineai.

A.1 kecTeciHe TOnbIKTbIPY, 6 TapMak:
Kagzipri TaHaa xeHkanTapfa apHanfaH
ynnecrtipinreH Hopma oK. Ocbl STIHL
XKeHkanTapbl AeHe KecikTepiHeH
KOpFayAblH ynecTipinreH / atanfaH
HOpMacblHa CalikeC TEKCEPICTEH OTTi.

Tacbimarngay eHe cakray

TiniHyaeH KopFayFa apHanFaH kvimai
TacblMangaraH keaae 6yniHyaeH kopray
Kepek. XKakcbl xxenaeTineTiH xoHe
KypFak opblHxaiinapaa (Mbicanbl catkaH
Kesfe YCblHbIMFaH kanTamaga Hemece
COFaH yKcac kantamaaa) cakraHpl3. Tbim
XOFapbl TeMnepaTypafaH, ayaHblH,
XOFapb! biNFanablnblFbiHaH, arpeccuBTi
3aTTeKTepMeH, CyMbIKTbIKTapMeH
XaHacyaaH Hemece YK coynenepaeH
caKTaHblHbI3 (Mblcanbl,
Xavimacepenepzae).

MaiipanaHy mepsimi, kongaHy
LUeKTeynepi aHe Kafere xaparty
KecinyaeH KopFanTblH eHiMAep XaHe
KecinyaeH KopraiTbiH MaTepuanaap
eckipyre ywblpaiabl. EH angbiveH
ecKipy TUIiCTi nanganaHyra, xXykreme
XaHe To3y AeHreiiiHe, coHaalt-ak 6acka
fa enwewmwapTTapFa (Mbicanbl YHEMI
KYTiM KepceTy, xeHaey, TUICTi TypnaTra
cakray) 6avinaHbicTbl. MariganaHy
Mepa3imi anFaw peT KongaHyaaH
Gacrtanagbl.

0456-714-0000.VA8.K25.

EH y3ak naviganaHy mep3imi kaciou
XKYMbIC Ke3iHae wamameH 12-18 an
XoHe Keafencok KonaaHy kesiHae
wamameH 5-10 xbin Kypanbl.

OHAipiNreH KyHi = avibl/Xbinbl

ﬂ 3atbenrige kepceTinreH

ToKbIMa nHay NyHKTTepi (ecki kuim,

KaviTa eHaey) apKbinbl Hemece apTblK

KangelkTapmeH bipre eHaey.

KeHpey

ChbIpTKbl MaTaHbl FaHa XeHpaeyre

Hemece kecyre pykcat bepinegi.

> KopraHbIC iLunekTi e3repTyre,
XeHpaeyre, Tecyre Hemece Tiryre
ThIfibIM canbiHabl.

> Erep kecinreH KopraHbIC KipicTepi
KaHaan ga 6ip xxonmeH esreprince,
KOPFaHbIC 8cepi a3asabl Hemece
Xonbinagpl.

> TiniHyre apHanfaH Hemece KOpFaHbIC
iLuneri 3akpIMaanFaH Hemece
e3repTinreH 6onca, apbl Kapai
naganaHyablH KaXXeTi XOK.

STIHL »eHaeyre navbIKTbl xaHe

Ky3bIpeTTi TiriH webepxaHanapbiH

KaTbICTbIPYAbl YCbIHAAbI.

Kocankpl Geniekrep

Cigre ycTiHri maTaHbl xxeHgeyre
apHanFaH matepuangapgbl xeHe 6acka
na kepek-xapakrapapl STIHL
aunepnepiHge xeke cypay 6obliHwa
caTbIn anybiHbI3Fa 6onagbl. XXoFapbliga
kepceTinreH aknapat A.1 kecteciHage
aTanfaH 6apnblk STIHL eHimaepiHe
KaTbICTbI.

ColfikecTik Menimgemeci

Byn eHim celtkecTeHaipinreH / atanfaH
EN ISO 11393 cTraHaapTblHa calikec
kenegi xxoHe ¥YnblbpuTaHus
3aHHamacblHAa KabblngaHFaH xeHe
earepTinreH XKK (EO) 2016/425 xoaHe
KKK Typanbl 2016/425 epexenepiHiH
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TananTtapblHa Colkec Keneai.
KabbingaHraH eHerenik KyKblKTbl
CoNKeCTiK Typanbl AeknapaunaaaH
Tabyra 6onaagbl, www.stihl.com/
conformity caiTsiH kapaHbIa.

YKeke KopraHbIC KypanaapblHbIH,

caliKkecTiriH 6aranayra yakinetTi

HoTudMKaumsinanraH oprax(aap): 1)

KapaHbI3. TonbIFblpak aknapar any yLuiH

STIHL cayna-eTkisy kaCinopHbIHa

xabapnacbliHbI3.

[H KepeH opafblHbIH TEXHUKanNbIK
HopManapbl MeH TanantapblHbiH
cakTanyblH pacTaiteiH EAC
cepTudUKaTTapbl XoHe CONKeCTiK
Typanbl ©TiHILTep XeHiHaeri
aknapar, TemeHae KenTipinrex,
www.stihl.ru/eac conpgaii-ak
STIHL koMNaHUACLIHbIH Ke3 KenreH
engeri ekingirinae Kon xetiMai.

STIHL koMnaHuUACbIHbIH

CUrHangblK KOpFaHbIC KuiMi

Byn STIHL eHimi curHangblk
KOpFaHbIcneH xababikranFaH. Ocbl
KonaaHy HyckaynblFbiHAA Kayincisaik
TeXHWKachl XeHiHAeri HyckaynbikTap
XoHe Tek curHanaplk KopFaHbicka
KaTbICTbl aknapat cunatTasnFaH. Ocbl
KONAaHy HyckayrbiFblHa KOCbIMLUA,
XKYMbICKA apHarnfaH KopraHbIC KUIMIHIH,
Hemece TiNiHyAeH KopFayFa apHarnFaH
KVMIMHIH KOonaaHy HyckaynblfblH
opblHAaHbI3. KonaaHy HyckaynblFblH
MYKUAT OKbIN LWbIFbIHbI3, COHAAl-aK
6aprblk aknapaT napakTapblH CakTaHbl3.
Ocbl xeke KopFaHbIC KypanaapblH (PSA)
naviganaHy kesinge 6apbiHLa bIKTUMan
KOPFaHbIC NeH bIHFaANbINbIKTbI
KamTamachbI3 eTy yLiH keneci aknapaTTbl
eckepy Kaxer.

KopraHbICTbIK 9cepi

CurHangblk KopFaHbicbl 6ap kuim — 6yn
Kelleae HeMece O KO3FarbICbIHbIH
6acka aymakTapblHAa XXYMbIC iCTENTIH
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afjampapFa apHanFaH KopFaHbIC
»abablkTapbl. byn naiganaHyLwbliHbI
Kayin TeHeTiH TynFa peTiHAe O3iHiH ic-
opeKeTi apkacblHAa XeTKiniKTi
KalbIKTbIKTaH 6arikanaTbiHAan xaHe
KepiHeTiHAew eTeai. ManganaHyLbl
KYHAI3-TYHi pnyopecueHTTi (hoHAbIK
martepuan (KyHAi3ri eckepTy) xaHe
XapblK LUAFbINbICTbIPAThIH Xonak (TyHri
€eCKepTy) apKblfbl KepiHeai.

BapbliHLWa KOpFaHbICTbIK 8cep eTyai
KaMTamachl3 eTy YLUiH CUrHanapl
KOpFaHbICbl 6ap kviMai nanganaHap
anablHAa OHbIH MIHCI3 Xali-KyiiHe ke3
XKETKI3iHi3 (MblCanbl, OHbIH CbIPTKbI TYPIH
Tekcepy). ©3repTynep, 3akbiMaaHynap
Hemece nacTaHynap curHangblk
KOpFaHbIC acepiH ToMeHaeTeai.
©3repTinreH, 3akbIMaanfaH Hemece
KaTTbl MacTaHFaH curHanablK KOpFaHbIChl
6ap kvimaepai aepey TacTaHbI3.

Kayincisgik TexHukachl epexernepi

A CakraHgblpy

= Byn curHanablK KopraHbicbl 6ap kuim
XOFapblAa cunaTTanFaH Makcatrapaa
KonpaHyra apHanfaH. backa
KayinTepAeH KOpFaHbIC aCepi XOK.

® CurHangblk KopraHbICbl 6ap Kuim
OYPbIC KyTiMAj )XaHe YHeMi
Tasanayabl Kaxet eTtefi. TuicTi
AeHrerae Tazanamay xeHe KyTiM
KepceTney KopFaHbICTbIK 8CepiH
Haluapnatybl MyMkiH. Ocbl KonaaHy
HyCKayInbiFbIHAaFbI Ta3anay >xeHe
KYTiM KepceTy xeHinaeri
Hyckaynapabl MynTikci3 cakray
KaxerT.

©nuwemiH pettey

CurHangblk KopFaHbicbl 6ap kuim
MWUHMManbl enLiemre xaHe xapblK
LUAFbINbBICTBIPFbILL XXOnakTap
apacblHAaFbl €H a3 KalbIKTbIKKa

0456-714-0000.VA8.K25.
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kombinatelH EN 1ISO 20471
TananTtapbliHa keningik 6epinrex
XaFganaa FaHa nanganaHyLubiHbIH
enwemiHe 6eriimaenyi MymkiH. EH kiwi
enwemMai knimaepai KblckapTnaHpia.
CurHangblk KopFaHbiC kuiMiHAe Kayincia
HKYMbIC

EH oFapFbl KOpFaHbIC CUrHanabIK
KOpFaHbICbl 6ap Kuim KuinreH keaae
TONbIFbIMEH abbinFaH >xoHe 6acka
KMiMMeH Hemece kepek-)xapakKTapmeH
xabblnvaraH xarganaa FaHa opblH
anagbl. )KeH MeH 6anakTbl KavibipyFa
TbIVibIM canbiHaAbl, OUTKEHI
LaFblnbicaTblH MaTepuan eHgi kepiHbei
Kanafbl >xeHe KopFaHbIC acepi
Halapnauapl.

Tasanay xaHe KyTiM kepceTy
CurHangblk KopFaHbicbl 6ap kuimaepai
ONTUKanbIK aFapTKbILLCbI3 caTbinaThlH
TYPRI-TYCTi XaHe XyMCaK XYFblLL
3aTTapAblH kemeriMeH xyyra 6onabl.
Backa Typni-TycTi Hemece KaTTbl
nacrtaHfaH kmimmeH bipre xyyra
6onmangbl. TiniHyaeH KoprayFa
apHarnFaH kvim GonFaH arganpa, Kyy
KesiHae TiniHyaeH KopralTbIH
MaTtepuangplH iWiHge ekeHiHe ke3
KeTKI3iHi3.
CurHangblk KOpFaHbIC Knackl XKoHe
curHangblK aMac,
CurHangblK KopFaHbiCbl 6ap KMIMHIH
KOpFay acepi THICTi curHangpik
KOpFaHbIC KnacbIMeH aikbiHaanagbl.
CurHangblK KOpFaHbIC KNnacbl KepiHeTiH
maTepuanibliH MUHUManpl ayaaHbiH m?
apKblbl kepceTesi:
— ®oHablk maTepuan: 1-knacel = 0,14;
2-knacbl = 0,50; 3-knackl = 0,80
— JKapbIKTbl LWaFbINbICTbIPATbLIH
maTtepuan: 1-knacbl = 0,10; 2-
knacbl = 0,13; 3-knackl = 0,20

0456-714-0000.VA8.K25.

Byn 3-knackl 2-knacblHa KaparaHaa
)KOFapbl CUrHanNAbIK KOPFaHbICTbI XaHe
2-knacbl 1-knacblHa kaparaHaa XoFapbl
curHangblk KOpFaHbICTbl KaMTaMach!3
eTeni gerexpi 6ingipeai. STIHL
KOMMaHWSICbIHbIH, 2-KnacblHAaFbl
cuUrHangblk KopraHbIC KypTeleciH STIHL
KOMMaHMSICbIHbIH, 2-KnacblHAaFbl
curHangblk KopraHbIC WwantapeiMeH
KWUreH kesfe yrunecimae curHangblk
KOpFaHbICTbIH 3-knacblHa Kon
xeTkisineai (B.1 kecTeciH kapaHbl3).

@ X = CurHangblK KOpFaHbIC

Knacsbl
KekenereH kunim GenikTepiHiy
CUrHanablK KOPFaHbIC KNacbIH TirinreH
3atbenrinepaeH Tabyra 6onagebl.
blnFanaaH, TikeHeKTEH, COKKblAaH XoHe
Tarbl 6ackagaH KopFaiTblH apHaibl
maTepuangap, ocbl ayMmaKTaFrbl ayaHblH,
OTYiH LeKTeyi MyMKiH.

Taceimanpay >seHe cakray
Taceimangay xoHe cakTay kesiHae
TiNiHyAeH KoprFayFa apHasFaH KUiMHiH
Hemece XyMbICKa apHarnfaH KopraHbIC
KWiMiHiH KonaaHy HycKaynblfblH cakTay
Kaxer.

KonaaHy meps3imi xxeHe kapere xxapaty
ManpanaHbinaTblH ryopecLeHTTIK
hoHABIK MaTepuanaap MeH xapblk
LUAFbINbICTLIPFLILL JKONaKTap kKeMiHae
25 Tasanay UMKnbiHaH KemiH
Tekcepinegi. Taszanay LuknaapbiHbIH eH
Ken caHbl KyTiM KepceTy XeHiHaeri
3atbenrige kepceTinreH. Tasanay
LMKIA@pbIHbIH KOPCETINreH eH ken caHbl
KWiIMHIH KOonaaHy Mep3iMiHe acep eTeTiH
xanfbi3 aktop emec. KongaHy mep3imi
naiganaHyra, KyTiM kepceTyre xaHe
cakTayfa GaiinaHbICTbl XoHe To3yFa,
OyniHyre Hemece TYCiHiH OHpIN KETYiHe
GaiinaHbICTbl KbiCKapybl MYMKiH.
CwurHangblk KopraHbicbl 6ap kvimaepai,
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erep on KaTTbl NacTaHFaH Hemece
3akpIMaaHFaH 6onca, oHabIK Hemece
XapblIK LUaFbINbICTbIPATbIH
mMaTepuanplH WarbinbiCyblHa Keningik
6epinvece Hemece 25 Tazanay LMKnblHA
KON XeTkKi3ince, aybICTbIPY XaHe kaaere
XapaTy Kaxer.

OHAipiNreH KyHi = avibl/Xbinbl
& 3atbenrige kepceTinreH
TokbIMa XnHay NyHKTTepi (ecki kuim,
KaWiTa eHAey) apKbinbl Hemece apTblK
KanaplikTapmeH Gipre eHaey.

XKeHpey

CwurHangplk KopFaHbicbl 6ap kuimai
XeHaeyre pykcat 6epinegi.

EN ISO 20471 TexHukanblk
cunatTamanapbiH cakray kaxet. STIHL
XeHpaeyre NnabIKTbl )XaHe Ky3blpeTTi TiriH
LwebepxaHanapbiH KaTbICTbIPyAbl
yCblHagbl.

Kocankyi Genwiekrep

YXeHpey matepuangapbl MmeH 6acka
Kepek-xxapakTappl xeke cypaTy
6oiibiHwa STIHL pecmu gunepiHeH
catbin anyra 6onagpl.

YKorapblaa kepceTinreH aknapart B.1
KecTeciHge atanfaH 6apnbik STIHL
eHimaepiHe KaTbICTbI.

CaiikecTik Menimaemeci

Byn eHim celkecTeHaipinreH / atanfaH
EN ISO 20471 ctaHgapTblHa carikec
Kenegi xaHe YnblbpuTaHus
3aHHamacblHAa kabblngaHFaH xoHe
osreptinreH KKK (EO) 2016/425 xaHe
KKK Typanbl 2016/425 epexenepiHiH
TanantapblHa ColKec Keneai.
KabblngaHFaH eHerenik KyKbIKTbl
CONKeCTiK Typanbl AeknapaunaaaH
Tabyra 6onagbl, www.stihl.com/
conformity caiteiH kapaHbia

>Keke KopraHbIC KypanaapblHbIH,
calikecTiriH 6aranayra yokineTTi
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HoTUbMKaumanaHraH opraH(gap): 1)
xaHe |l) kapaHbI3. TonbiFbipak aknapat
any ywin STIHL cayna-eTkisy
KacinopHbIHa xabapnacbiHpi3.

[H KeneH oaafbiHbIH TEXHUKamNbIK
Hopmanapbl MEH TanantapbiHbIH
cakTanyblH pactaiTeiH EAC
cepTuduKaTTapbl XaHe CoNKecTik
Typanbl eTiHiWTep XeHiHaeri
aknapar, ToemeHae KenTipinrex,
www.stihl.ru/eac congaii-ak
STIHL koMNaHUACBIHBIH Ke3 KenreH
engeri ekingirinae Kon xxetiMai.

MeKeHavnap

STIHL wra6-neTtepi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

[epmaHus

STIHL eHuwinec kacinopbeiHAapbI
YKPANHA

TOB «AHngpeac LWTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yaiiku
08135 Kuiscbka 0611., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
[apsiya ninisi: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

STIHL exingikrepi

KA3AKCTAH
MpepncraBuTensCcTBO
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytamHoBa, 125A, od. 2
050026 Anmartbl, KazaxcTtaH
[opsiyaa nuuus: +7 727 225 55 17
STIHL nmnopTTaylubinapbl
YKPANHA

TOB «AHngpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yaiiku
08135 Kuiscbka 0611., YkpaiHa
BEJTAPYCb

000 «BA3PT»

yn. UrHaTtenko, A. 2, nom. 102
220035, r. MuHck, benapycb

0456-714-0000.VA8.K25.
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KA3SAKCTAH n KbIPFbISBCTAH
UM «<BOPOHVHA O.UN.»

np. Panbimbeka 312

050005 Anmartsl, KazaxctaH
APMEHVA

OO0 «HOHUTYI3»

yn. I". Mapneuu 22

0002 EpeBaH, ApmeHus

MAnpogdopieg yia Tov xpn-
am

MpoatarteuTikr) evdupaagia
STIHL pe pooTacia amod kowi-

para
Mpokeiyévou va egaadalideTal
TO UYNAOTEPO duVaTO ETTITTEDO
TTPOCOTACIAG KAI AVETNG KOATA TN
XPAON AuTOU TOU YETOU OTOUI-
Kng poartaaiag (MAIM), eivai
aTrapaiTNTO Va AABETE UTTOWN
gag TIG TTAPOKATW TTANPOdOpIES.
Ye TEPITITWAN XPAANG TTPOCTA-
TEUTIKAG evOUpaaiag Pe TTpoaTa-
gia a1ro KowipaTa Kal aToIXEIa
uWnAng SIaKPITIKOTNTAG Ba TTPE-
Il EMITTAEOV va AABETE UTTOWN
TIG 0dNYiEG XPNONG YIa Ta OTOI-
XEia auTa.
AlaBaaTe TIg 0dNyieg XPRONG HE
[E mpogoyn. Mevikd, va puldaaeTe
OAEG TIG TTANPOPOPIEG TXETIKA HE
TO TIPOIOV.
MpooTareuTikni AeIToupyia
2KOTTOG AUTAG TNG TTPOCTATEUTIKAG EVOU-
Jagiag Ye TTpoaTagia atmo Koyipata
STIHL eivai va rpoadépel TrpoaTaaia
Q1o TPAUPATIOPOUG KATA TN XPran Tou
aAugoTtrpiovou. H Trepioxn TrpoaTaaiag
Sladepel avahoya pe To OxEDIO TNG EVOU-
pagiag, BA. TTivaka A.1. ZTnv Tepioxn
TTPOCTACIAg TNG EVOUNATIAG EXEI TTPO-
aTeBei pia pappévn emévouan TPoaTa-
giag a1d Kowiyara, n oTroia atroTeAeiTal
a1réd TTOAAG OTPWHATA TTPOCTATEUTIKOU

0456-714-0000.VA8.K25.

UAIkoU. Edv n aAugida koTrAg diatepd-
gel TNV emoaveia TG evdupaaoiag, Ba
gUVaVTATEI TIG EIDIKEG IVEG TTOU €XOUV
EVOWMOTWOEI g€ aUTAV, Ol OTTOIEG TOTE
TPABIOUVTAI TTPOG TA £EW KAI AKIVNTO-
TT0I0UV TO aAUCOTTPIOVO.

Mpokeiyévou va egaadaliletal n Péyiotn
TTPOaTadia, EAEYXETE TIPIV ATTO KABE
XPNON av n TTPOCTATEUTIKY) EVOUHATIA UE
TIPOCTACIa OTTO KOWIpaTA €ival g€ apl-
aTn KaTaoTaan (1r.X. EAEYETE OTITIKA TNV
KATAOTAON TOU TTPOIOVTOG). ATToppiyTE
APETWG TNV TTPOJTATEUTIKH EVOUPATIA PE
TIPOCTACIA OTTO KOWIPATA, AV TTapaTne-
gete omroladnTroTe $pOoPA i PETABOAR.

Ymodeieig aodaleiag

A TPOEIAO-
MOIHZH

® AuTO TO £vOUMA E TTPOTTATIO ATTO
KowipaTa gival gxedIaapévo yia
XPAON KATA TNV £pyadia pe TO aAugo-
TIpiovo. Agv TTapéYouV TTpoaTagia
£vavtl GAwV KIvOUvwy (yia TTapd-
Selypa, ae GAAoug Topeig Xprong
OTTWG OTOV OIKODOMIKO TOUEQ, OE TTEPI-
TITWan emadng pe NAEKTPIKNA evépyeia/
PEUNA, KATA TNV EPYATIA UE OPHOKO-
dTEG, pnyavApaTa Pe KivnTApa, Tpio-
via TTou TTpoopidovTal yia GAAa UAIKG
€KTOG aTTO EUAO, TTAUGTIKG UWNANG
TTETNG, K.ATT.).

m Kavéva YEOO aTOMIKAG TTPOaTagiag
aATTO KOWipaTa dEV PTTOPEI Va TTPOTdE-
PEI ATTOAUTN TTPOCTATIA £VAVTI TPOU-
paTigpwy arro 1o ahugotrpiovo. O
BaBuog TpoaTaagiag eEapTaTal Ao
TTApa TTOAAOUG TTAPAYOVTEG, OTTWG
ival T.x. N TEXVIKN Epyaaiag, n 10xUg
TOU KIVNTAPQ, N AIXUNEOTNTa TNG aAU-
aidag, n TaxutnTa TNG aAUCIdag
KaBwg Kal n ywvia Kai n duvapn £1ma-
$ng katd TNV eTTadn pe To MATT.
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= O1 EMTTWOEIG/INUIEG TTOU TTPOKAAOU-
vTal atrd pia aAugida TTou KIVEITal e
TaxutnTa 20 M/s uTTd oUVBrKeg dOKI-
UAG aUpdwVa e To TTPOTUTTO, deV
QAVTIOTOIXOUV aVAYKOOTIKA OTIG ETTI-
TITWOEIG TTOU TTPOKAAOUVTAI PE €V
AAUTOTTPIOVO XEIPOG TTOU AEITOUPYEI
pe TaxutnTa akuaidag 20 m/s. Auto
TPETTEl va AndBei uTTdWwn KATd TNV
emmAoyn Twv kaTdAnAwv MAT, oe
guvdUaaU6 pE TNV TIEIPA TOU XPNOTN.

= Eival mBavo 1o éviupa pe TTpoaTagia
atd KowiyaTta va pnv TpoadEpel
€TTOPKN TTPO0TAgia éTaV XpNaIUo-
TTOI0UVTAI OPICPEVEG TPOTTOTTOINPEVEG
aAugideg i aAuagideg Trou Bev gival

axedIOOPEVEG TTPWTIATWG yia T dago-

Kopia (11.X. aAugideg yia aAugoTTpiova
S1aowang). Ze mepiTITwaon apdiBo-
Aiag, 0 XpaTNnG TTPETTEI VAl ETTIKOIVW-
VAOEI € TOV KATOOKEUOOTH TNG aAUCTi-
dag.

® To évdupa Pe TTPOCTATIA OTTO KOWi-
para dev gag ammaAAdaael armd Tnv
avaykn va SoUAeUeTe e aoPaAeig
HeBOdOUG epyaaiag. Xe TTEPITITWAON
€TGANLEVNG XPIONG TOU UNXAVAHATOG
pTtTopei va TTpokAnBoUv aTuyfipaTa.
Ma Tov AOyo auTov, Tnpeite oe Kabe
TIEPITITWON TOUG KavoVvIguoUg aada-
Aeiag Twv appodiwv apxwv (dopeig
agdANiong £vavT aTuxNUATWY, Epya-
TIKQ CWHOTEIN KTA.) KOl TIG UTTODEIEEIG
agdaleiag Tou avaypddovtal aTig
odnyieg Xpriong Tou PNXOVAHOTOG TToU
XpnaolpoTrolEiTal.

= Av 70 évdupa pe TTpoaTagia Ao
KowipaTta AepwBei katd Tn SIApKEIa
NG £pyaaiag pe o&éa, SIaAUTEG, Kau-
alpo, AadI, ypdao fi AAeg kaUaIueg
€UDAEKTEG UAEG, UTTAPXE! KiVOUVOG va
avadAeyei ) va ETTNPEACTE ApvNTIKA N
A€IToupYyia TOU TTPOCTATEUTIKOU UAI-
Kou. AtrodelyeTe TNV £TTadn pe UTTEP-
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OEPPA AVTIKEIPEVA (TT.X. EEATUION) KOl
AAeG TTNYEG BePPOTNTAG (TT.X. OKAAU-
TN $AOYa, doUpvog). ANGETE, kaBa-
piOTE A} ATTOPPIYTE TO EVOUNA HE TTPO-
aTaoia aTTé Kowiyata avaloya pe Tov
Babuo putravang.

Ta aixunpd Kal kopTePE avTIKEipeva
yTTopEi va TTpokaAégouv gnuid aTo
UAIKO. ATrodeUyeTe TNV £TTadn Tou
€vOUPATOG PE TTPOOTATIA OTTO KOWi-
yata pe aixpned Kal KodTepa avTIKEi-
Heva (TT.X. aAUCIDEG TTPIOVILWY, PETAA-
ANIKG epyaAeia, aykadiay).

To TTPOCTATEUTIKO OTPWHA PETA OTO
TTaVTEAOVI TTIPOOTATIAG UTTOPEI VO ETTI-
TEAETEI TNV TTPOCTATEUTIK) TOU AEl-
Toupyia povo epoaov Bev ival adn-
VWPEVO 1) TTOPAPOopOWHEVO Kal deV
£X€I UTTOOTEI TPOTTOTTOINGT. AKOAOU-
Beite KATAAANAN TEXVIKA £pyaaiag Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEG YIO TN TWOTH
TOTTOBETNON TTPOCBETWY ELAPTNUA-
TWV, 6TTWG Aoupid 1 aAAa €idn £§0TTAI-
gpOU TTOU OTEPEWVOVTAI YUPW ATTO TO
TTAVTEAOVI.

OTT0I00N\TTOTE TPOTTOTTOINGN OTO
TIPOIOV pTTopEi va utrofabuiosl Tnv
TIPOCTATEUTIKN) TOU AgiToupyia. ETropé-
VWG, OeV ETITPETTETAI UE KAVEVOV
TPOTTO OTTOINdATIOTE TPOTTOTTOINON
aTtnV TEPIOXN TTPOCTATIAg ) OTO TTPO-
aTOTEUTIKO UAIKO. Ta evOUUOTA TTPETTEI
va ammoppidBouv POAIG OxIOTel A KOTTEN
n emoAveId TOUg i} UTTOOTOUV OTTOIN-
SnoTe NUIA i} TPOTTOTTOINDN.

To €vdupa Pe TTpoaTagia amod Kowi-
yara XpeladeTal KaTdAANAn dpovTida
Kal TIPETTEl va KaBapideTal TOKTIKA. H
TIPOCTATEUTIKN AEITOUPYia UTTOPE] val
uTTORaBUIOTEl O€ TTEPITITWAN AKOTAA-
AnAou kaBapigpou kai dpovTidag.
Tnpeite TTAvTa TIg UTTOdEIEEIG KABAPI-
apou kai GpovTidag TTou TrepIAapRA-
VOVTaI OTIG TTApoUaEg odnyieg Xpn-
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ang. MAUveTe To évdupa pe TTpoaTaagia
aTd KowiyaTa TPIV oTTo TNV TTPWTN
XpPnan.

EmmiAoyn kardAAnAou peyéBoug

Ma TNV emmAoyn Tou KatadAAnAou peyeE-

Boug:

— EmA£ETe TO €vOupa olpdwva pe Toug
Trivokeg peyeBwv Tng STIHL. To
£€vdupa Pe TTpoaTagia amod Kowipata
Oev TIPETTEI v 0aG OTEVEUEI ) VO OOG
€PTTODICEI KATA TNV Epyaaia.

— ZT0 gOKAKIO, TO pavikia TTPETTEN Va
€TMIKOAUTITOUV Ta YAVTIO KOl OEV TTPE-
TIEI VO UTTAPXEI KAVEVA KEVO (ATTPO-
OTATEUTN TTEPIOXH) AVAUETT OTA Pavi-
KIO KOl OTa YAvTIa.

— ZT0 TTAVTEAOVIQ/TTPOTTOTEUTIKA
TTOSIWV, T PTTATEAKIA TTPETTEI VA ETTI-
KAAUTITOUV Ta TTATTOUTOIA WATE VO
UNV UTTAPXEI ATTPOCTATEUTN TTEPIOXN
AVAPETA ATO TTAVTEAOVI/TTPOCTATEU-
TIKO TTOBIWV Kal Ta TTATToUTald. Z€ opI-
OHEVEG XWPEG TTPOadEPOVTAl ETTIONG
TTaVTEAOVIA PE TIPOOBOETEG ETTEKTATEIG
aTO PTTATAKIa 1) O€ JeyEDN eTTi
TTapayyeAia.

Aadalig epyagia Pe To €EvOUpa HE TIPO-

gTagia aTré Koyipara

H péyiaTtn mpoaTagia tmiTUyXAaveTal

HOVO, av Ol TTPOJTOTEUTIKEG EVOUUATIEG

Je TTpoaTagia amod Kowipata dopiouvTal

EVIEAWG KAEIOTEG.

MNa va ammodelyeTal N cugowpeuon Bep-

HOTNTAG, UTTAPXOUV TTPOTTATEUTIKEG

evdupaaieg STIHL pe deppoudp agpi-

gpou 1 évBeTa agpigpou. Ta TTPOaTATEU-

TIKG OAKAKIA KAl TO TIPOCTATEUTIKG

TTOdIWV TTPETTEI VA adaipoUvTal KaTd Ta

SiaAgippara epyaaiag, av gival TToAU

CeaTd.

Ta TTPOaTATEUTIKA TTODIWV €ival axedia-

gpéva yia TIEPIOTATIOKT XPAON. ZTEPEW-

vovTal ato TTodI pe Aouplid (oxédio B) i

deppoudp (oxedio C), pe TPOTTO WATE va
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aTTodeUYETAI N YETATOTTION TOUG O€ TTEPI-
TITWan emadng pe TV ahucida. Ta Aou-
pId Kal Ta GEPUOUAP TTPETTEN VA gival
EVIEAWG KAEIOUEVA KT TN DIAPKEID TG
epyaaiag.

Av doparte {wvn aagdaleiag KATw aTrod To
TIPOCTATEUTIKO OAKAKI, QUTH TTPETTEI Val
edbapuodel aTEVA GTO TWHA.

Ta TTPOaTATEUTIKA XEPIWV dlakpivovTal
oe de€ia kal apiaTepd, OTTou «R» = dedi
XEPI Kal «L» = apiaTtepd xépl. ZupBou-
AeubBgite TN oARPAVON TTAVW OTA TTPOCTA-
TEUTIKA XepIwv. Ma va ammodeuxBei n
guaTtpodr], TTEPATTE TOV AVTIXEIPA YETT
a1mé TO Avolyya aTn pavoera. Ta Tpo-
OTOTEUTIKA XEPIWV TTPETTEI VA XPNTIUO-
TIOI0UVTAI HOVO O€ GUVOUAOUO UE YAVTIa
TTpOCTaTiag.

KaBapigudg kai ppovrida

Te TEPITITWAN KABNPEPIVAG XPNONG TOU
€voUPaTOG PE PIa ouvhOn ékBean aTtn
Bpouid, ouviaToupe KaBapiagpd pia dopd
TNV €ROoPAdA. AV TO TTPOCTATEUTIKO
€voupa €xel AepwBei TTOAU, TTAUVTE TO
apéawg PETA TN XpAon. BeBaiwbeite
TpIv atrd 1o TTAUGIPO OTI TO TTPOJTATEU-
TIKO UNIKO BpiokeTal aTn péoa TTAeupd
Tou gvdupatog! Na TTAévovTtal Je pouxa
TTaPOMOIoU XpwparTog. [Ma 1o TTAUCINO
guvioToUPE TO GUVRON aTTOPPUTTAVTIKA
TOU EUTTOPIOU YO XPWHATIOTA Kal uai-
abnTa pouya. Ze TTEPITITWAN EVIOVWV
PUTTWV, TTPOCBETTE éva KOUTAAI TNG gOU-
TG JIAAUTIKO NITTWV (gaTToUvI), Kal TTAU-
VETE XWPIOTA, avAAoya pE TO €i00G TwV
PUTTWV. X€ TTEPITITWAN XPONG TTPOOTA-
TEUTIKAG evOUPaaTiag Ye TTpoaTagia atmo
KowipaTa Kal aToIxeia UPnARG diakpiTi-
KOTNTOG TTPOTEETE VA PN XPNOIUOTTOIoU-
VTOI OTITIKG AeUKaVTIKG. KAgioTE TIg
Talvieg velcro kai Ta deppoudp TpIv atmd
T0 TTAUGIHO. MeTd TO TTAUCIPO KOl EVWY
€ival akOpa uypn, ETTavadépPETe To OXNAHA
TNG TTPOCTATEUTIKAG £VOUPATIag YE TTPO-
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agTaoia ot KowipaTa Kal apnate Tn va
aTeEYVWael aTov aépa. H TrpoaTareuTikn
evdupaaia pe TTPoaTagia aTrd Kowiata
Oev xpelddetal a1dépwpa. To aIdEpWHA
UTTOPEI WATOOO VA KETTAVEVEPYOTTOINTEI
TIG adIOBPOXOTTOINTIKEG IBIOTNTEG TOU
TIPOIOVTOG.

0dnyieg dpovTidag (BA. Kal ETIKETA):
Mpdypapua yia euaiodnta
60°C, ammaAd aTUWIPO (Ewg
400 aTpodEG/AETTTO).

Oyx1 xprian xAwpiou.

Z10¢épwpa ae Beppokpaaia
£€wg 110°C (anpeio 1).

Oyx1 aTeyvo kabapiopa.

Aev eMITPETIETAI TO OTEYVWTA-
plo.

O X E

Y1odeign: Av Sev TnpnBouv ol odnyieg
TAUGipaTog Kal GpovTidag ) g€ Trepi-
TITWAn TToU XPnaipoTroin8ouv d1adika-
gieg TTou Sladépouv aTro TIG avaypado-
peveg aTn arjpavan (.. TAUCIYo o€
TTOAU uwnAn Beppokpaaia r aTEyVwHa
0TO OTEYVWTAPIO), UTTOPEI VA ETTNPEATTEI
apVNTIKA N TTPOTTATEUTIKN AEITOUpYia
aAAa@ Kai o1 1810TNTEG XPRONG Tou evOUa-
TOG.

YAika

Ta XpNOIUOTTOIoUPEVA UNIKA (EEWTEPIKO
UAIKO, $0dpa, UNIKO TTpO0TaCIOG OTTO
KOWIPATA K.ATT.) IKOVOTTOIOUV TO TTPO-
Tutro Okotex 100. H guvBeon Twv UAI-
KWV avaypadeTal aTnV ETIKETA PE TIG
odnyieg dppovTidag.
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Karnyopia TpoagTaagiag améd Koyipara
Kal TTEPIOYH TTPoCTaCiag

TNV TTPOCTATEUTIKN £vOUpOTia PE TTPO-
gTaoia oTro KowipaTa o Babuog amddo-
ang dNAWVETaI WG KATNyopia TTPOaTa-
giag atmd kowipara. H katnyopia Tpo-
agTaoiag amod Kowipata SnAwvel TNV
TaxUTNTa TNG aAUCIDAG KATA TOV €AEyXO
TOU TTPOIGVTOG GUUPWVA PE TO OXETIKO
TPOTUTTO: KaTnyopia 0 = éwg 16 m/s,
karnyopia 1 = éwg 20 m/s, kaTnyopia

2 = éwg 24 m/s, katnyopia 3 = éwg

28 m/s.

AuTO anpaivel 6T n kartnyopia 3 Tpo-
abdeépel uwnAoTEPN TTPOOTATIA ATTO TNV
Kartnyopia 2, n karnyopia 2 uwnAotepn
TIPOCTAgia aTro TNV Katnyopia 1, Kai n
katnyopia 1 upnAdTeEPN TTPOCTATIa ATIO
TNV Katnyopia 0.

To oUpBoAo utrodeikvUel ToV TUTTO TNG
OUYKEKPIYEVNG TTPOCTATEUTIKNG EVOUNO-
aiag. XTIG TTPOCTATEUTIKEG EVOUPATIEG HE
TTPOCTACIA ATTO KOWIUOTA OTTEIKOVIZETAl
£va TTPIOVI TTAVW OTO TTPOIOV Kal aTnV
ETIKETA PE TNG 0OnYieg TTAUTipaTOG, BA.
emiong Tivaka A.1. Mdavw 1 KaTw atroé 1o
guuBoAo auto avaypaderal To edappo-
JPEVO TTPOTUTTO, TO £T0G dnpoaieuong
TOU TTPOTUTTOU KABWG Kal N KATnyopia
TTPOCTACiag aTrd KOWiuaTa TToU ETTITUY-
xaveral (BA. Tivaka A.1).

H kaBopigpévn TepIOXn TTPOCTATIOG TOU
MAT opiCeTai a6 Tn axediaan (BA.
mivaka A.1) kal avaypadeTal aTnV €TI-
KETA PE TIG 0dnyieg ppovTidag Tou TTPoio-
VTOG.

Mpoabnkn atov Tivaka A.1, apiBuog 6:
ETri Tou TTapovTog Sev uTTdpxel Evappo-
VIOUEVO / KaBOopIoPEVO TTPATUTTO yida TO
TIPOCTATEUTIKA XEPIWV. AUTA TO TTPOCTA-
TEUTIKA Bpaxiova STIHL éxouv eAeyxOei
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Kal eykpIBei gupdwva PE To EVOPUOVI-
OPEVO / KOBOPITUEVO TTPOTUTTO TTPOCTA-
giag aTd KowipyaTa yia To avw PEPOG Tou
TWHATOG.

MeTadopd kai pUAagn

MpooTaTeVeTe TNV EVOUPATIA PE TTPOTTO-
gia a1o Kowipata ammod {nuIEG KATd Tn
petadpopd. PUAGCOETE TO TIPOIOV (TT.X.
pEoa aTnv apxIkr r g€ TTapopoIa
OguUOKeuaaoia) ae KaAd agpIfOPEVO, aTe-
yVvO xwpo. ATrodelyeTe TIG aKpaieg Bep-
HoKpaagieg, TNV UWNARA uypagia aépa, TNV
emadr e SIOBPWTIKEG OuTieg Kal uypd,
Kal TNV UTTEPIWSN aKTIVOBOAIa (TT.X.
¢€kBean o BITPiveg).

Aidpkeia {wrig, 6pia Xprong Kal atrop-
pIyn

Omwg 6Aa Ta TTpoidvTa, €101 KAl TA
TIPOIOVTA Kal UAIKG YIO TNV TTPOaTadia
Ao KOWipaTa UTTOKEIVTal O€ yrpavan. H
wddEAipn diapkeia {wng eEapTaTal KUPIWG
até Tov TPATTO XPARong, Tov Babud kara-
TTOVNONG Kal TN $Bopd, aAAd kal atrd
AAa KpITAPIa (TT.X. TAKTIKA dpovTida,
€mdIOPBwWaON, owaoTh atmobrkeuan). H
SIApKEIN (WAG METPATAI ATTO TNV TTPWTN
nHéPa Xpnang.

Z& TEPITITWAN ETTAYYEAPOTIKAG XPAONG,
n HEYIOTN OIGPKEID (WAG OVEPXETAI OE
TepiTou 12 €wg 18 prveg, evw ae TTepi-
TITWAN TEPICTATIAKAG XPAONG T€ TTEPI-
TTou 5 éwg 10 €.

‘Evdeign npepopnviag kara-
& akeung = Mnvag/Etog, BA. €TI-
KETA PE 0dnyieg dpovTidag
AtroppiyTe g€ KAaTaAANAo anugio GuAho-
YAg ubaapdTwy (kadog yia TTaAid poUxa,
avakUkAwaon) n padi pe Ta Aorrd atrop-
pippara.
Em&iopbwon
Emokeun r KOVTEUQ ETITPETTETAI VA Yive-
TaI HOVO OTO EEWTEPIKO UAIKO.
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> Aev emTpémeTal n €mMdI6pOWAN, N
UETATPOTTN, TO KOVTEUQ, TO TPUTTNHA i
TO YAJWWA TNG TTPOCTATEUTIKAG ETTEV-
duang.

> H mpoagTateuTik 5pdan PEIWVETAI R
Oev TrapEXeTal KaBOAoU TTAéov, av
TPOTTOTTOINGEI JE OTTOIOVOATTOTE TPOTTO
N TTPOCTATEUTIKN ETTEVOUON.

> Aev eMTPETTETAI N XPAON TTPOTTATEU-
TIKNG £VOUPOTIAg Pe TTPOaTaTIA OTTO
KOWiaTa, aV N TTPOCTATEUTIKN ETTEV-
duan Tapouaiadel pOopd ry Exel TPO-
TTOTTOINOEI.

H STIHL ouvigTd Tnv avdBeon Tng €TTI-

B10pBwang ae padeio EYKEKPIPEVO Yia

TETOIOU €IDOUG EPYATiEG.

AVTaAAOKTIKG

E€wrepikd uNIKO Kal GAAa agegoudp yia

emdlopBwaelg diatiBevTal aTro Tov

TTOTOTIOINUEVO avTITTPOawTTO TNG STIHL

KaToTVv TTapayyeAiag. O1 TTapammavw

TAnpodopieg apopolv dAa Ta TTpoidvTa

STIHL tou trepiAapBavovtal atov

Mivaka A.1.

AnAwaon guppépdwong

AUTO TO TTPOIOV CUPHOPPWVETAI E TIG
QTTQAITAJEIG TOU EVOPHOVITPEVOU / KaBo-
piguévou TrpotUuTTou EN ISO 11393
KaBwg Kal TOU KAVOVIOPOU OXETIKA JE TOl
MATI (EE) 2016/425 kai Tou TpOTTOTTOIN-
MEVOU KAVOVITUOU TTOU £XEI EVOWHOTW-
Bei aTo BpeTaviko dikalo 2016/425 axe-
TIKG pe Ta MAT. Tia TV 1IoxUouca volo-
Aoyia avarpé€re atn SnAwan ouppopdw-
ong, BAére www.stihl.com/
conformity.

KolvoTtroinpévor opyaviguoi yia Tnv aglo-
Aéynan TG ouppodpdwang Twv MATT:
BA. 1). Ta TrepiaadTepeg TTANpodopieg
atreuBuVBEiTE TNV ETTIONUN AVTITTPOOW-
meia Tng STIHL.
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EvdUuara uwnAig
Siakprrornrag STIHL

AuTo TO TTpOidV STIHL diabétel aToixeia
uwnAng SiakpItotnTag. O1 UTTOBEIEIG
aodaAeiag kai ol TAnpodopieg Tou ado-
poUV aTTOKAEIOTIKA TO OTOIXEIO UWNARG
SIakpITOTNTAG TrEPIypddovTal aTIG 0dn-
vieg xpriong. Extog atméd Tig mapouaeg
0dnyieg XpRong, TPEITe Tig 0dnyieg Xpr-
ang yIa TNV TTPOCTATEUTIKY EVOUATIa
€pyaagiag fj TNV TTPOCTATEUTIKN EVOUPQ-
gia pe TpoaTagia ammd kowipara. Alapd-
aTe TIG 0dnyieg XpPAONG PE TTPOTOXN.
levikd, va duhaooete OAeg TIG TTANpodo-
pieg OXETIKA PE TO TTPOIOV. MpokeIpévou
va egaadalideTal To uwnAoTEPO duVaTO
€TTTTEDO TTPOCTATIAG KAl AVEDNG KATA TN
XPAOoN autoU TOU JECOU OTOMIKAG TTPO-
ataoiag (MA), eival amrapaitnTo va
A&BeTE UTTOWN 0OG TIG TTAPAKATW TTANPO-
dopieg.

MpooTaTeuTikn AsIToupyia

H evdupaaia pe aToixeia uwnAng diakpi-
TOTNTAG €ival éva PETO OTOUIKAG TTPOOTA-
giag yia dropa Tou epyddovTal gToug
OpOpoUG 1 g€ AAAOUG XWPOUG KUKAOGO-
piag. KaBioTd Tov XpARoTn, TTou Adyw NG
epyaaiag Tou diaTpéxel Kivduvo, avTiAn-
TITO Kal 0paTd ATTo ETTAPKH ammoaTtaaon. O
XPNOTNG YiVETAI AVTIANTITOG TOOO TNV
nuépa 6ao Kal TN vuxTa, xdpn ato ¢poo-
pigov UAIKO Bdang (kaTd Tn dIGpKeEIa TNG
nNUEPAG) Kal TIG dwToavakAaaTIKEG Awpi-
0eg (KaTd T dIGPKEIA TNG VUXTAG).
Mpokelpévou va egaadaliletal n Péyiotn
TIPOCTATia, EAEYXETE TTPIV ATTO KABE
XPNan av n evdupaagia e aToIxeia uwn-
MAg dlakpITdTNTAG €ival g€ ApIoTn KaTd-
aTtaan (Tr.X. EAEYETE OTITIKA TNV KaTA-
aTaon Tou TPoidvTog). MeTaBoAég, $pBo-
P£G 1 akaBapaieg utroabpidouv TG 1516-
TNTEG UWPNARG SIOKPITOTNTAG. ATTOpPIYTE
aPETWG TNV EVOUNOTIa PE OTOIXEIO UWwn-
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NAg dlakpITdTNTAG, HOAIG TTOPATNPATETE
peTaBOAEG, PBOPEG 1) évToveg akabap-
aieg.

Ymodeieig aodaleiag

A TPOEIAO-
MOIHZH

= AuTh n evdupaaia pe aToixeia uPnAng
SIOKPITOTNTAG EXEI OXEDIOATEI yIa TN
XPAON TTOU TTEPIYPAdETAI TTAPATTAVW.
Aev TTPOBAETTETAI TTIPOTTATEUTIKN
Opdan évavt AAAwV KIVOUVWV.
® H gvdupaaia pe aToixeia upnAng dia-
KPITOTNTAG aTTaITEl KATAAANAN dpo-
VvTida Kal TTPETTEl va KaBapideTal
TOKTIKA. H TTpoaTaTeuTIKr AgIToupyia
uTTOopEi va utToBaBuIaTEl O€ TTEPI-
TITWan akatdAAnAou kaBapigpou Kal
dpovridag. Tnpeite TTAVTA TIG UTTODEI-
&eig kaBapiapou kal GppovTidag TTou
TepIAapBavovTal aTIg TTAPoUaES 0dn-
Yieg xpnong.
Mpooappoyn Tou peyéBoug
H evdupaaia pe aToixeia uwnAng diakpl-
TOTNTAG ETTITPETTETAI VA TTPOTAPUOLETAl
aTo YEyeBOG Tou XPAOTN, HOVO ehOToV
TTANPOUVTAI Ol ATTAITATEIG TOU TTPOTUTTOU
EN ISO 20471 ge 6,11 adpopd To EAGXIATO
pEYEBOG Kal TIG EAGXITTEG ATTOOTATEIG
TWV GwToaVAKAAGTIKWY Awpidwyv. Mnv
KOVTQIVETE TTEPAITEPW TO HIKPOTEPO UEYE-
60¢ NG evdupaaiag.
Adgdaleia aTnv epyaaia pe TNV eviupa-
gia pe aroixeia uwnAng dlakpIToTNTAg
H péyiotn poataaia diaopaAileTal
pévo étav n evdupaagia pe aToixeia uyn-
NG BlakpITdTNTAG €ivar TEAEIWG KAEITTN
KATA TN XPran kai v eMKAAUTITETAI
atro aAAa evdupata i agegoudp. Ta
MaVIKIO KOl TO PTTAT{AKIA OEV ETTITPETTETAI
va SITTAWVOVTAI TTPOG TA ETTAVW, YIaTi
TOTE TO GWTOAVAKAATTIKO UAIKO eV gival
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0paTd KAl JEIWVETAI N TIPOTTATEUTIKNA
dpaan Tng evdupaaiag.
KaBapiopog kai ppovrida
MAévete TNV evdupaaia pe aToixeia uypn-
AAG BIaKpITOTNTAG XPNOIMOTTOIWVTAG
KOIVO OTTOPPUTTAVTIKO TOU EPTTOPIOU YIa
XPWHATIOTA KAl EUQITBNTA, XWPIG TN
XPNan oTrTikoU AeukavTikou. Mnv Tnv
TTAéveTE Je GAAa evdUpaTa TToU EEBA-
douv 1) pépouv évroveg akabapaieg.
ZTNV TIEPITITWAT TTPOCTATEUTIKAG EVOU-
Hagiag Je TTpoaTagia amé koyipara,
BeBaiwOeite OTI KATA TO TTAUGIHO TO TTPO-
oTaTEUTIKO UAIKO BPIoKETON OTNV ECWTE-
PIKI| TTAEUPE TOU EVOULATOG.
Karnyopia TrpooTaagiag upnAng diakpito-
TnNTag kai medio Tpoeidotroinang
H mrpoaTateuTiki dpdan Tng evdupaaiag
He aToixeia uwnAng dIaKPITOTNTAG Opide-
Tal BACEI TNG EKATTOTE KATNYOPIiag TTPO-
aTagiag uwnAnig diakpitétnTag. H katn-
yopia TrpoaTagiag UWnAng dIakpIToTNTAG
uTTodEIKVUEl TNV EAAXIOTN ETTIGAVEIQ TOU
opartoU UAIKOU g m2:
— YAKO Baong: katnyopia 1 = 0,14,
katnyopia 2 = 0,50, katnyo-
pia 3=0,80
— ®wtoavakAaaTiké UAIKO: KaTtnyo-
pia 1= 0,10, katnyopia 2 = 0,13,
katnyopia 3 = 0,20
S UVETTWG, TTPOKUTITEI OTI N KaTnyopia 3
TTaPEXEI PEYOAUTEPN TTPOTTATIA UPNARG
BIAKPITOTNTAG TUYKPITIKA PE TNV KATNYO-
pia 2, kal n katnyopia 2 peyaAuTepn
TTpoaTagia uPnAng SIOKPITOTNTAG OTTO
TNV Katnyopia 1. Popwvtag £va TPoaTa-
TEUTIKO OAKOKI UWNARG dIaKPITOTNTAG
STIHL katnyopiag 2 padi pe £va poaTa-
TEUTIKO TTavTEAOVI UWNARG BlakpITdTNTag
STIHL katnyopiag 2, eMTUYXAVETAI OUV-
SUaaTIKA N KaTnyopia TTpoaTaagiag uyn-
Ang diakpitotntag 3 (BA. Mivaka B.1).
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X = Karnyopia TrpogTaagiag
@ UWNARG SIOKPITOTNTAG
H katnyopia rpoaTagiag uwnAng diakpi-
TOTNTAG TWV ETTIHEPOUG TUNMATWY TG
evdupaaiog avaypdaeTal aTiG GUVODEUTI-
KEG ETIKETEG.
Eidikd uAikd yia TTpoaTagia atréd uypa-
gia, aykdadia, kpouan K.ATT. evOEXeETal va
TepIopiouV TIG 1IB10TNTEG SIATTVORG OTa
anpeia o1ToU dapuolovral.
Meradopa kai pUAagn
MNa T peTadopd kai TN puAagn akoAou-
B¢iTe TIG UTTOBEIEEIG TTOU TTEPIEXOVTAI OTIG
0odnyieg Xpnong yia TNV TTPOCTATEUTIKA
evdupaaia Pe TTPOaTACIA ATTO KOWipoTa
1 TNV TTPOCTATEUTIKN evOUpaTia epya-
aiag.
Aldpkeia {wiig Kal amoppiyn
Ta xpnoiygotroloupeva dBopifovta UAIKG
Baang kai o1 pwToavakAaaTikéG Awpideg
eival eAeypéva PETA atTd TOUAGXIOTOV
25 kUkAoug TTAUgEwv. O péyiaTtog apib-
MOG KUKAWV TTAUCEWYV avaypddeTal aTnv
eTIKETA PE TIG 0dNYieg ppovTidag. O ava-
YPpadOUEVOG PEYITTOG aPIBUOG KUKAWY
TAUgEWV eV €ival 0 POVOG TTapAyovTag
TToU £TTNPEAdel TN SIAPKEIX JWAG TNG
evdupaaiag. H diapkeia Jwng e¢aptdral
€TTiagng amo Tn Xpran, Tn ¢povTida kal T
dUAagn, kal pTTopEi va pelwdei Adyw TpI-
Brg, $Bopdg N LebwpidauaTog. AvTiKa-
TOOTATTE KAl OTTOPPIYTE TNV EVOUPATia
JE aToIxEia UYNANG SIOKPITOTNTAG, AV
éxel AepwBei N kaTaagTpadei g€ TETolo
BaBbuo, waTe dev eaadalideTal TTAéOV N
avakAOOTIKOTNTA TOU UAIKOU BAaong Ay Tou
bwToavakAaaTikoU UNIKOU, 1) OTaV €TTI-
TeUxOei 0 apiBudS Twv 25 KUKAWY TTAU-
TEWV.
‘Evdeign nyepopnviag kata-
ﬂ okeung = Mnvag/Etog, BA. €TI-
KETA P 0dnyieg ppovTidag
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AtroppiyTe ge KataAAnAo anueio GuAho-
YAG ubaapdTwy (kadog yia TTaAid poUuxa,
avakUkAwaon) N padi ye Ta Aoird atrop-
pippara.

Emokeun

H evdupaaia pe aToixeia uwnAng diakpi-
TOTNTAG ETTITPETTETAI VA ETTIDIOPOWOEI.
Mpétrel va TTANpoUVTal Ol ATTAITATEIG TOU
mrpoTUTTou EN ISO 20471. H STIHL guv-
I0TA TNV avaBean TG ETTIOKEUAG € éva
EYKEKPIUEVO YIa TETOIOU €iDOUG EPYATiES
pageio.

AvTaAAaKTIKA

YAikd €mid16pBwang Kal GAAa TTapeAKo-
peva S1aTiBEvTal ATTO TOV TTIOTOTTOINUEVO
avtirpogwtro NG STIHL katomv
TTaPAYYENIOG.

O1 rapatrdvw TTAnpodopieg adpopouv
O6Aa ta poiovta STIHL tTou TrepiAapBa-
vovrtail atov [Mivaka B.1.

AnAwon ouppépdwong

AUTO TO TTPOIOV CUPHOPPWVETAI E TIG
QTTAITAJEIG TOU EVAPHOVITUEVOU / KaBo-
pigpévou TrpotuTTou EN ISO 20471
KaBwg Kal TOU KAVOVIOUOU OXETIKA PE TO
MATI (EE) 2016/425 kai Tou TpOTTOTTOIN-
UEVOU KAVOVITUOU TTOU £XEl EVOWHATW-
B¢ei aTo BpeTaviko dikaio 2016/425 oxe-
TIKG pe Ta MAT. Tia Tnv 1IoxUouca vouo-
Aoyia avarpégre atn dNAWaN GUPUOPOW-
ang, BAeme www.stihl.com/conformity
KolvoTtroinuévor opyavigoi yia Tnv aglo-
Aoynaon Tng auppdpdwang Twv MAM:
BAEme 1) kau I1). Ta TTepIgadTEPEG TTANPO-
dopieg atreuBUVBEiTE OTNV €TTIONUN AVTI-
Tpoowrreia Tng STIHL.

Aigubuvaeig
www.stihl.com
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Kullanici bilgileri

STIHL kesilmeye dayanikh giy-

siler
Baret setini kullanirken sizin
mimkiin oldugu kadar iyi korun-
manizi ve kisisel koruma dona-
niminin (PSA) konforlu kullani-
mini saglamak igin mutlaka
asagidaki bilgilere uyulmasi
gereklidir. Kesilmeye dayanikl
giyside uyari korumasi oldu-
dgunda ayrica uyari korumasinin

kullanim kilavuzu dikkate alin-
malidir.

Kullanim kilavuzunu ¢zenle
okuyun ve genel olarak her tirlt
bilgiyi saklayin.

BH

Koruma etkisi

Elinizdeki STIHL kesilmeye dayanikli
giysi, motorlu testereden kaynaklanan
yaralanmalara karsi koruma saglar.
Korunmus bélimu ilgili tasarim saglar,
bkz. tablo A.1. Kesilmeye dayanikli giysi
icinde tanimlanmis bdlimde, birden
fazla katmanli koruyucu malzemeden
olusan bir koruma paketi dikilmistir.
Disari sarkan iplikler kesim baslangi-
cinda motorlu testereye kapilir ve tes-
tere zincirini bloke edebilir.

Koruyucu giysiyi kullanmadan énce her
defasinda durumunu (iriiniin gézden
gecirmedeki durumu) ve azami koruma
etkisine sahip olup olmadigini kontrol
edin. Degistirilmis veya hasar gérmus
olan koruyucu giysiyi derhal imha edin.

Guvenlik bilgileri
= Bu koruyucu giysi motorlu testereler
ile yapilan calismalar igin tasarlan-

mistir. Diger tehlikelere karsi koruma
etkisi yoktur (6rnegin diger kullanim

0456-714-0000.VA8.K25.


https://www.stihl.com/conformity
https://www.stihl.com

alani olarak insaatlardaki kullanim,
elektrik enerjisiyle/akimla temas,
kesme aletleri, motorlu testereler,
ahsap disindaki diger malzemeler igin
testereler, ylksek basingli temizleyici-
ler vs.).

Kesilmeye karsi koruyucu giysiler,
motorlu testerenin neden oldugu
yaralanmalara karsi mutlak koruma
saglayamaz. Koruma etkisinin dere-
cesi 6rnegin galisma teknigi, motorlu
testere guic, zincir keskinligi, zincir
hizi, kisisel koruma donanimina
temas etme agisi ve kuvveti gibi bir-
cok kritere baglidir.

Standartlara gore gerceklesen test
kosullarinda 20 m/s zincir hizinda
ortaya ¢ikan etkiler/hasarlar, 20 m/s
hiz ile galistirilan zincirli el testeresin-
den kaynaklanan etkiler ile mutlaka
ayni olmak zorunda degildir. Uygun
kisisel koruma donanimlarin segi-
minde bu durum kullanicinin tecri-
besi ile birlikte dikkate alinmalidir.
Kesilmeye dayanikli giysi muhteme-
len, modifiye edilmis zincirler veya
orman isleri igin tasarlanmamis zincir-
ler (6rnegdin kurtarma zincirleri gibi) ile
calisildiginda yeterli koruma sagla-
maz: Gerektiginde kullanici zincir tre-
ticisi ile irtibata gegmelidir.

Bu kesilmeye dayanikli giyecek, emin
bir is teknigi yerine gegcmez. Motorlu
aletin talimatlara aykiri kullaniimasi
sonucunda is kazalari olusabilir. Bu
nedenle yetkili mercilerin (is kazalari
sigorta sirketleri, meslek odalari vb.)
emniyet kuralina ve kullanilan motorlu
cihazin kullanma talimatindaki is
glvenligi kurallarina mutlaka uyulma-
lidir.

Kesilmeye dayanikli giysi calisma
esnasinda asit, solvent, yakit, yag,
gres veya diger yanici veya alev alici
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malzemeler ile temas ettiginde yan-
maya baslayabilir veya koruma vatka-
sinin islevi yok olabilir. Sicak cisim-
lerle (6rn. egzoz) ve diger 1si kaynak-
lariyla (6rn. agik ates, isiticilar)
temastan kaginiimalidir. Kirlenme
derecesine bagl olarak kesilmeye
dayanikl giysiyi degistirin, temizleyin
veya bertaraf edin.

Sivri ve keskin cisimler malzemeye
zarar verebilir. Kesilmeye dayanikli
giysinin sivri ve keskin cisimler ile
temas etmesini 6nleyin (6rnegin zin-
cir, metal alet, pim gibi).

Kesilmeye dayanikli pantolonun vat-
kasi ancak kistirlmamissa, tersine
dénmemisse ve Uriinde degisiklik
yapilmamissa koruyucu 6zelligine
sahiptir. Ayrica kayis veya baska teg-
hizatlar gibi pantolona takilan akse-
suarlarin dogru takilmasina ve dogru
calisma teknigi ile calismaya dikkat
edilecektir.

Uriinde yapilan herhangi degisiklik,
Griiniin koruma etkisini olumsuz
yonde etkileyebilir. Bu nedenle kesil-
meye karsi koruma bélimi ve kesil-
meye karsi koruma malzemesi tize-
rinde degisiklik yapilmasi kesinlikle
yasaktir. Giysi Gizerinde kesilme,
hasar veya degisiklik oldugu anda
giysiler bertaraf edilecektir.
Kesilmeye dayanikli giysilerin dogru
bakima ihtiyaci vardir bundan dolayi
dizenli olarak temizlenmeleri gerekir.
Usulline uygun olmayan temizlik ve
bakim koruyucu etkiyi azaltabilir. Bu
kullanim kilavuzundaki temizlik ve
bakim talimatlarina mutlaka uyulmasi
gerekir. Kesilmeye dayanikli giysiyi ilk
kullanimdan énce yikayin.
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Dogru bedenin segilmesi

Dogru bedeni secerken sunlardan emin

olun:

— giysinin STIHL beden tablosuna gére
secilmesine dikkat edin. Kesilmeye
dayanikl giysi dar veya galismaya
engel olmamalidir,

— ceketin kollarinda eldivenlerin tst
Uste binmesi ve kol ile eldiven ara-
sinda korumasiz alan olmamasi,

— pantolon/tozluk boyu segiminde pan-
tolon/tozluk pagasinin ayakkabiyi 6rt-
mesine ve pantolon/tozluk ile ayak-
kabi arasinda korunmamis bélge kal-
mamasina dikkat edilecektir. Bazi
Ulkelerde ek bacak uzunluguna sahip
veya kisiye 6zel dikilmis pantolonlar
sunulur.

Kesilmeye dayanikli giysi ile giivenli

calisma

En yliksek koruma sadece kesilmeye

dayanikli koruyucu giysi tamamen kapa-

tildiginda saglanir.

Isi birikmesini énlemek igin koruyucu

giysi, havalandirmali fermuar veya hava-

landirma elemanlari ile mevcuttur. Cok
sicak oldugunda, calisma molalarinda
ceket veya tozluklari ¢ikarin.

Tozluklar arada bir yapilan galismalar

icin tasarlanmistir. Tozluklar kayislar

(Dizayn B) veya fermuarlar (Dizayn C)

ile bacaga sabitlenecek ve bdylece zin-

cir ile temas ettiginde dénmesi engellen-
mis olacaktir. Calisma esnasinda fer-
muar ve kayislar daima komple kapali
olacaktir.

Kesilmeye dayanikli ceket altinda giyilen

bir tutma kayisi viicuda tam yapismali-

dir.

Sag ve sol kol korumasi bulunur, bunlar

,R*=sag kol, ,L* = sol kol ile isaretlen-

mistir. Kol korumasindaki isaretlemeye

dikkat edin. Karistirmayi énlemek igin
bas parmak, kol mansetindeki 6ngdrilen
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delikten gegmelidir. Kol korumasini
sadece kesilmeye dayanikli is eldivenleri
ile birlikte kullanin.

Temizlik ve bakim

Koruyucu giysiyi her giin kullaniyorsa-
niz, ortalama bir kirlenmede haftada bir
temizleme gerekir. Asiri kirlenmede
GrGn{ kullandiktan sonra yikayin. Kesil-
meye dayanikli koruma malzemesinin
yikama isleminde ig tarafta olmasina
mutlaka dikkat edin! Benzer renkteki
camasirlar ile birlikte yikayin. Yikama
islemi igin renkli ve hassas gamasirlar
icin uygun olan siradan deterjan kullan-
manizi tavsiye ederiz. Asiri kirlenmede
deterjana bir yemek kasigi yag ¢6zucu
(sabun) ekleyin, kirlenme derecesine
bagl olarak giysiyi ayri yikayin. Uyari
korumasi olan kesilmeye dayanikl koru-
yucu giyside optik beyazlaticilarin kulla-
nilmadigina dikkat edin. Yikama islemin-
den once fermuar ve cirt cirtli fermuar-
larl kapatin. Kesilmeye dayanikli giysiyi
yikadiktan sonra daha yasken sekillen-
dirmeli ve havadar bir yerde kurutmali-
dir. Koruyucu giysinin atilenmesine
gerek yoktur. Ancak utlleme, su tutmaz
boncuklanma etkisini yeniden etkinlesti-
rebilir.

Bakim onerisi (bakim etiketine bakiniz):

60°C hassas ylkama, hassas
sikma (maks. 400 d/dk.).

Camasir suyu (klor) kullanil-
maz.

Utilleme sicakligi maks.
110°C, (nokta 1) olacaktir.

Kuru temizleme yapilmaz.

- T
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Camasir kurutucusunda kuru-
tulmaz.

=]

Bilgi: Talimatlara aykiri ve Uriin lizerinde
belirtilen sembollerden farkli yapilan
temizleme ve bakim islemleri (6rnegin
cok ylksek 1sida yikama ve kurutucu
makinesinde kurutma gibi) koruma etki-
sini azaltabilir veya Griniin kullanim
ozelligine olumsuz etki yapabilir.

Malzeme kullanimi

Kullanilan malzemeler (ist kumas,
astar, vatka malzemesi vs.) Okotex
Standart 100 ile uyumludur. Giysiyi olus-
turan malzemeler bakim etiketi Gizerinde
belirtilmistir.

Kesim koruma sinifi ve kesim koruma
alani

Kesilmeye dayanikli giysinin performans
sinifi ilgili koruma sinifi ile belirtilir.
Koruma sinifi standart kosullara gore
yapilan incelemedeki zincir hizini belirtir:
Sinif 0 = azami 16 m/s, Sinif 1 = azami
20 m/s, Sinif 2 = azami 24 m/s, Sinif 3 =
azami 28 m/s.

Buna goére Sinif 3 6zelligine sahip Uriin-
ler Sinif 2 6zelligine sahip Urlinlere gére
daha iyi koruma saglar, ayni sekilde
Sinif 2 tip Urtinler de Sinif 1 tip Grinlere
gore daha yiksek koruma saglar ve
Sinif 1 ise Sinif 0 tiplerine kiyasla daha
iyi kesim korumasi saglar.

Piktogram, hangi koruyucu giysinin dahil
oldugunu gosterir. Kesilmeye dayanikli
giyside Urlin ve bakim etiketi Uzerinde
bir testere sembolli bulunur, ayrica bkz.
tablo A.1. Semboliin altinda/iizerinde
uygulanan standart, standardin yayin-
lanma yil ve bunun altinda erisilen
koruma sinifi gosterilir (bkz. tablo A.1).
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Tasarim, PSA'nin tanimlanmis koruma
alanini tanimlar (Tablo A.1'e bakin) ve
GrGnlin bakim etiketinde belirtilmistir.
Tablo A.1'e ek, Numara 6: Kol koruma
elemanlari igin su anda uyarlanmis /
adlandiriimis bir standart yoktur. Mevcut
STIHL kol korumalari viicudun ust boli-
munu kesilmeye karsi koruyan uriinler
ile ilgili uyarlanmis / adlandiriimis
koruma standardina gére test edilmis ve
kullanimina onay verilmistir.

Tasima ve saklama

Kesilmeye dayanikl giyisileri nakleder-
ken hasardan korumak gerekir. Uriinii
(6rnegin orijinal ambalajinda veya ben-
zeri bir ambalajda) iyi havalandiriimis,
kuru bir mekanda muhafaza edin. Asiri
sicakliklardan, ylksek nemden, agresif
maddelerle temastan, sivilardan veya
UV radyasyonundan (6rn. vitrin icinde)
kaginin.

Kullanim émri, kullanim sinirlari ve
imha etme

Kesilmeye karsi korumali Urtinler ve
malzemelerinin de belirli bir 6mri vardir.
Kullanim siresi ilk etapta ¢alisma sartla-
rina , kullanim yogunluguna ve kullani-
lan Urtiniin asinmasina ve diger kriter-
lere baglidir (6rnegin diizenli bakim,
tamir, uygun depolama gibi). Kullanim
suresi ilk kullanim giintinde baslar.
Profesyonel kullanimlarda azami kul-
lanma slresi yaklasik 12 ila 18 ay arasi-
dir ve arada bir kullanimda ise yaklasik
5ile 10 yildir.

Uretim tarihi bilgisi = Ay/YIl
ﬂ bakim etiketine bakin
Kullaniimis tekstil toplama merkezleri
(kullanilmis giysi, geri kazanim) ve artik
¢Op Uzerinden bertaraf edilecektir.
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Onarim

Sadece Ust kumas tamir edilebilir veya

kisaltilabilir.

> Kesilmeye dayanikli vatkayi iyilestir-
meyin, degistirmeyin, kisaltmayin,
delmeyin veya dikmeyin.

> Kesilmeye dayanikli vatka herhangi
bir sekilde degistirilirse koruma etkisi
azalir veya kaybolur.

> Kesilmeye dayanikli vatkasi hasarlan-
mis veya degistirilmis koruyucu giysi
artik kullaniimamalidir.

STIHL onarim islerinin uygun ve kalifiye

terziler tarafindan yapilmasini tavsiye

eder.

Yedek pargalar

Ust kumas ve diger aksesuarlarin ona-
rim hizmetleri talep lzerine STIHL bayisi
tarafindan verilir. Yukaridaki bilgiler
Tablo A.1'de yer alan bitin STIHL Griin-
leri igin gegerlidir.

Uygunluk Beyani

Bu Urlin uyarlanmis / adlandiriimis

EN ISO 11393 standardina uygundur ve
KKD diizenlemesi (AB) 2016/425'in ve
Birlesik Krallik yasalarina dahil edilen ve
degistirilen KKD igin 2016/425 sayili
dizenlemenin gereksinimlerini karsila-
maktadir. Gegerli yargilama kanunu,
uygunluk beyaninda mevcuttur, bakiniz
www.stihl.com/conformity.

PSA'larin uygunluk degerlendirmesi igin
gorevlendirilen merci(merciler): bkz I).
Diger bilgiler icin Ittfen STIHL yetkili
satici sirketine basvurun.

STIHL Koruyucu ikaz giysisi

Bu STIHL Grund, uyari korumasi ile
donatilmistir. Sadece uyari korumasi ile
ilgili olan bilgiler ve guivenlik uyarilari bu
kullanim kilavuzunda aciklanmaktadir.
Bu kullanim kilavuzuna ek olarak is
guvenligi giysisi veya kesilmeye daya-
nikl koruyucu giysi igin olan kullanim
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kilavuzu dikkate alinmalidir. Kullanma
talimatini 6zenle okuyun ve genel olarak
her tlrl bilgiyi saklayin. Baret setini kul-
lanirken sizin mimkun oldugu kadar iyi
korunmanizi ve kisisel koruma donani-
minin (KKD)konforlu kullanimini sagla-
mak icin mutlaka asagidaki bilgilere
uyulmasi gereklidir.

Koruma etkisi

Uyari korumali koruyucu giysi, yollarda
veya baska trafik alanlarinda calisanlari
korumak amaciyla yapilimistir. Bu, kulla-
nicisinin tehlike altindaki bir kisi olarak
yeterince uzak bir mesafeden fark edil-
mesini ve goérunir hale gelmesini saglar.
Kullanici, giysinin fosforlu arka plan mal-
zemesi (glindliz gorlindr) ve reflektorld
seritlerinden (gece gorlinir) dolayl hem
glindiiz hem de gece gorundr.

Uyari korumali giysiyi kullanmadan énce
her defasinda durumunu (6rn. Griinin
optik durumu) ve azami koruma etkisine
sahip olup olmadigini kontrol edin. Degi-
siklikler, hasarlar veya kirlenmeler
koruma etkisini azaltir. Degistirilmis,
hasar gérmus veya cok kirlenmis olan
uyari korumali giysiyi derhal imha edin.

Giivenlik bilgileri

A |[KAZ

® Uyari korumali giysi yukarida belirti-
len kullanim icin tasarlanmistir. Diger
tehlikelere karsi bir koruma etkisi
mevcut degildir.

® Uyari korumali giysilerin dogru
bakima ihtiyaci vardir bundan dolayi
duizenli olarak temizlenmeleri gerekir.
Usulline uygun olmayan temizlik ve
bakim koruyucu etkiyi azaltabilir. Bu
kullanim kilavuzundaki temizlik ve
bakim talimatlarina mutlaka uyulmasi
gerekir.

0456-714-0000.VA8.K25.
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Bedenin ayarlanmasi

Uyari korumasina sahip giysiler, sadece
yansitici seritlerin asgari boyutu ve
asgari araligi igin EN ISO 20471 gerek-
sinimlerinin saglanmasi durumunda kul-
lanicinin bedenine uyarlanabilir. En
kiiguk giysi bedeni daha fazla kisaltiima-
malidir.

Ikaz fonksiyonlu koruyucu giysi ile
glvenli galisma

Azami koruma, sadece uyari koruma-
sina sahip giysi giyildiginde tamamen
kapaliysa ve baska giysi veya aksesuar-
larla 6rtilmediginde saglanir. Giysinin
pagcalarini ve kollarini katlamayin, aksi
halde reflektér malzeme gorilmeyece-
ginden ikaz/koruyucu fonksiyonu da
azalmis olur.

Temizlik ve bakim

Uyari korumali giysileri piyasada bulu-
nan optik parlaticisiz renkli ve hafif
deterjanlarla yikayin. Renkli veya ¢cok
kirli baska giysilerle birlikte yikamayin.
Kesilmeye dayanikh giysilerde, kesil-
meye dayanikli koruma malzemesinin
yikama isleminde i¢ tarafta olmasina
mutlaka dikkat edin.

Uyari koruma sinifi ve uyari alani

Uyari korumali giyside koruma etkisi ilgili

uyari koruma sinifi izerinden belirtilir.

Uyari koruma sinifi gériinen malzeme-

nin asgari gortilme alanini m? olarak

verir:

— Arka plan malzemesi: Sinif 1 = 0,14,
Sinif 2 =0,50, Sinif 3 =0,80

— Reflektér malzemesi: Sinif 1 =10,10,
Sinif 2=0,13, Sinif 3 =0,20

Bu, sinif 3'lin sinif 2'den daha yliksek

uyari korumasi ve sinif 2'nin sinif 1'den

daha yuksek uyari korumasi sundugu

anlamina gelir. STIHL uyari korumasi

ceketi sinif 2 ile STIHL uyari korumasi

pantolonu sinif 2 giyildiginde, kombinas-

0456-714-0000.VA8.K25.

yon halinde yiiksek gorinurlik sinifi 3
elde edilir (bkz. Tablo B.1).

@ X = Uyari koruma sinifi

Giysilerin uyari koruma sinifini igine
dikili etiketlerinden 6grenebilirsiniz.

Su, diken, darbe vs. gibi etkenlere karsi
korumak igin kullanilan 6zel malzemeler
giyildigi bolimde cildin hava almasini
kisitlayabilir.

Tagima ve saklama

Tasima ve saklama durumunda kesil-
meye dayanikli koruyucu giysi veya is
guvenligi giysisi kullanim kilavuzundaki
talimatlara dikkat edilmelidir.

Kullanim 8mr{ ve imha etme

Kullanilan floresan arka plan malzeme-
leri ve yansitici seritler en az 25 temiz-
leme déngisiinden sonra kontrol edilir.
Bakim etiketi (izerinde azami temizleme
sayisi belirtilir. Belirtilen maksimum
temizleme dongusu sayisi, giysinin kul-
lanim 6mrune iliskin tek etkili faktor
degildir. Giysinin kullanim émri ayrica
kullanima, bakima ve depolamaya bagli-
dir ve asinma, yipranma, hasarlanma
veya solma nedeniyle kisalabilir. Uyari
korumali giysiler, arka plan malzemesi-
nin veya yansitici malzemenin yansi-
masi artik garanti edilemeyecek kadar
cok kirlenmis veya hasar gérmisse veya
25 temizleme donglsi sayisina ulasil-
missa degistiriimeli ve imha edilmelidir.

Uretim tarihi bilgisi = Ay/Yil
ﬂ bakim etiketine bakin
Kullaniimis tekstil toplama merkezleri
(kullanilmis giysi, geri kazanim) ve artik

¢Op Uzerinden bertaraf edilecektir.

Onarim
Uyari korumasina sahip giysiler onaril-
mamalidir. EN ISO 20471 yénetmelikleri
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dikkate alinmalidir. STIHL onarim isleri-
nin uygun ve kalifiye terziler tarafindan
yapilmasini tavsiye eder.

Yedek pargalar

Onarim malzemesi ve diger aksesuarla-
rin onarim hizmetleri talep tzerine
STIHL bayisi tarafindan verilir.
Yukaridaki bilgiler Tablo B.1'de yer alan
butin STIHL Grlnleri igin gegerlidir.

Uygunluk Beyani

Bu Urlin uyarlanmis / adlandiriimis

EN ISO 20471 standardina uygundur ve
KKD diizenlemesi (AB) 2016/425'in ve
Birlesik Krallik yasalarina dahil edilen ve
degistirilen KKD igin 2016/425 sayili
dizenlemenin gereksinimlerini karsila-
maktadir. Gegerli yargilama kanunu,
uygunluk beyaninda mevcuttur, bakiniz
www.stihl.com/conformity

KKD'lerin uygunluk degerlendirmesi igin
gorevlendirilen merci(merciler): bkz 1) ve
I1). Daha detayl bilgi igin lGtfen STIHL
yetkili satici sirketine basvurun.

Adresler

STIHL Idari Merkezi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen

STIHL Satis Sirketleri

TURKIYE

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TiCA-
RETAS.

Hurriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1
35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Faks: +90 232 210 32 33
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Informacja dla uzytkownika

Odziez STIHL chronigca przed
przecieciem

Aby zapewni¢ maksymalng
ochrone i komfort podczas uzyt-
kowania osobistego wyposaze-
nia ochronnego, nalezy bez-
wzglednie stosowac sie do
ponizszych informacji. W przy-
padku odziezy chronigcej przed
przecigciem z zabezpieczeniem
odblaskowym dodatkowo prze-
strzegacd instrukcji uzytkowania
zabezpieczenia odblaskowego.

Nalezy doktadnie przeczyta¢
niniejszg instrukcje obstugi

i starannie przechowywac
wszystkie informacje.

BH

Funkcja ochronna

Zadaniem odziezy chronigcej przed
przecieciem marki STIHL jest ochrona
przed obrazeniami spowodowanymi
przez pilarke spalinowg. Chroniony
obszar zalezy od wzoru, patrz tabela A.
1. W odziezy chronigcej przed przecie-
ciem w okreslonym obszarze jest wszyta
wkiadka ochronna sktadajgca sie z kilku
warstw materiatu chronigcego przed
przecigciem. Luzne widkna materiatu sg
wyciggane przez pilarke w momencie
przeciecia, co powoduje zablokowanie
tancucha pilarki.

Aby zapewni¢ maksymalng ochrone,
przed kazdym uzyciem odziezy chronig-
cej przed przecieciem nalezy sprawdzic¢
jej nienaganny stan (np. stan wizualny
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produktu). Uszkodzong odziez chro-
nigcyg przed przecieciem nalezy natych-
miast wyrzucic.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

m QOdziez chronigca przed przecieciem
jest przeznaczona do prac przy uzy-
ciu pilarki tancuchowej. Produkt nie
zapewnia ochrony przed innymi
zagrozeniami (np. podczas stosowa-
nia w innych obszarach — takich jak
prace budowlane, w razie kontaktu z
energig elektryczna/pradem, podczas
pracy przecinarka, pilarkami do
innych materiatéw niz drewno, myjka
wysokoci$nieniowsq itp.).

® Zadna odziez chronigca przed prze-
cigciem nie zapewnia petnej ochrony
przed obrazeniami spowodowanymi
przez pilarke spalinowa. Skuteczno$¢
ochrony zalezy od bardzo wielu czyn-
nikéw, np. techniki pracy, mocy
pilarki, ostrosci tancucha, predkosci
fancucha oraz sity kontaktu ze $rod-
kiem ochrony indywidualnej.

m Efekty/uszkodzenia spowodowane

predkoscig fancucha 20 m/s w warun-

kach testowych zgodnych z normg
niekoniecznie musza by¢ poréwny-
walne z efektami spowodowanymi
przez reczng pilarke fancuchowa pra-

cujaca z predkoscig 20 m/s. Nalezy to

uwzgledni¢ w oparciu o do$wiadcze-
nie uzytkownika przy wyborze odpo-
wiedniego sprzetu ochrony indywi-
dualnej.

m QOdziez chronigca przed przecieciem
moze nie zapewnia¢ wystarczajacej

ochrony w przypadku niektérych zmo-
dyfikowanych pit fancuchowych lub pit

tancuchowych, ktoére nie sg przezna-
czone gtéwnie do uzytku w lesnictwie
(np. pity do akgji ratowniczych). W
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razie watpliwosci nalezy skontakto-
wac sie z producentem pity tancucho-
wej.

Odziez chronigca przed przecigciem
nie zastapi bezpiecznej techniki
pracy. Nieprawidtowe uzywanie urzg-
dzenia moze prowadzi¢ do wypad-
koéw. W zwigzku z tym nalezy bez-
wzglednie stosowac sie do przepisow
bezpieczenstwa wydanych przez
odpowiednie instytucje (firmy ubez-
pieczeniowe, branzowe towarzystwa
ubezpieczeniowe itp.) oraz wskazo-
wek dotyczgcych bezpieczenstwa
zamieszczonych w instrukcji obstugi
uzywanego urzgdzenia.

Jezeli podczas pracy odziez chro-
nigca przed przecieciem zostanie
zmoczona kwasem, rozpuszczalni-
kiem, paliwem, olejem, smarem lub
innymi substancjami fatwopalnymi,
moze to spowodowac jej zapton lub
zakidci¢ dziatanie wktadki ochronnej.
Unika¢ kontaktu z rozgrzanymi przed-
miotami (np. rurg wydechowa), a
takze innymi zrédtami ciepta (otwarty
ogien, piecyk itp.). W zaleznosci od
stopnia zabrudzenia odziez chronigca
przed przecieciem nalezy przebraé,
wyczysci¢ lub wyrzucié.

Ostre przedmioty moga uszkodzi¢
materiat. Unika¢ kontaktu odziezy z
ostrymi przedmiotami (np. pita fancu-
chowa, narzedzia metalowe, trzpie-
nie).

Wktadka ochronna w spodniach chro-
nigcych przed przecieciem moze
spetnia¢ swoja funkcje tylko wtedy,
gdy nie jest zgnieciona, skrecona lub
zmodyfikowana. Zwraca¢ uwage na
prawidtowg technike pracy i prawid-
fowe zaktadanie dodatkowych akce-
soriéw, takich jak paski lub inny
sprzet zapiety wokot spodni.

0456-714-0000.VA8.K25.



m Wszystkie zmiany produktu moga
mie¢ negatywny wptyw na skutecz-
nos$¢ ochrony. Dlatego nie wolno w
zaden sposob modyfikowaé obszaru
ochrony przed przecieciem i mate-
rialu ochronnego. Po odziez zostanie
przecieta, uszkodzona lub zmodyfiko-
wana, nalezy jq wyrzucic.

m Qdziez chronigca przed przecigciem
wymaga prawidtowej pielegnaciji i
regularnego czyszczenia. Nieprawid-
fowe czyszczenie i pielegnacja moga
obnizy¢ dziatanie ochronne. Bez-
wzglednie przestrzegac¢ wskazéwek
dotyczacych czyszczenia i pielegnaciji
z instrukcji obstugi. Odziez chronigca
przed przecigciem wyprac przed
pierwszym uzyciem.

Wyb6ér prawidtowego rozmiaru

Zasady wyboru prawidtowego rozmiaru:

— Odziez wybiera¢ na podstawie tabel
rozmiarowych STIHL. Odziez chro-
nigca przed przecieciem nie moze
krepowac ruchéw ani utrudnia¢ pracy.

— rekaw kurtki musi nachodzi¢ na reka-
wice — pomigdzy rekawem a rekawicg
nie moze by¢ niezabezpieczonego
obszaru.

— Nogawka spodni/nogawica musi
nachodzi¢ na but — pomiedzy
nogawka/nogawicg a butem nie moze
by¢ niezabezpieczonego obszaru. W
niektdrych krajach w sprzedazy sg
dostepne spodnie z dodatkowymi dtu-
gosciami nogawek lub spodnie szyte
na miare.

Bezpieczna praca w odziezy chronigcej

przed przecigciem

Maksymalna ochrona jest zapewniona

pod warunkiem catkowitego zapigcia

odziezy chronigcej przed przecigciem.

Aby zapobiec akumulaciji ciepta,

w sprzedazy jest dostepna odziez

ochronna z otworami wentylacyjnymi

0456-714-0000.VA8.K25.

zapinanymi na zamek btyskawiczny lub
wktadkami wentylacyjnymi. Kurtki chro-
nigce przed przecigciem lub nogawice
nalezy $ciggaé podczas przerw w pracy,
jesli jest w nich za ciepto.

Nogawice sg przeznaczone do uzytku
okazjonalnego. Nalezy je przypigé¢ do
ndg za pomoca paskow (model B) lub
zamkéw btyskawicznych (model C) w
taki sposob, aby nie obrdcity sie w razie
kontaktu z pitg fancuchowa. Paski i
zamki btyskawiczne musza by¢ catkowi-
cie zapiete podczas pracy.

Szelki bezpieczenstwa noszone pod
kurtkg chronigca przed przecieciem
musza przylegac $cisle do ciata.

Na rekawach ochronnych znajduje sie
oznaczenie prawego (,R”) i lewego
rekawa (,L"). Stosowac sie do oznacze-
nia na rekawach. Aby nie dopuscic¢ do
przekrecenia, nalezy wtozy¢ kciuk w
odpowiedni otwér w mankiecie. Rekawy
ochronne nalezy stosowa¢ wytgcznie w
potgczeniu z rekawicami chronigcymi
przed przecieciem.

Czyszczenie i konserwacja

Przy codziennym uzywaniu i $rednim
zabrudzeniu zaleca sig czyszczenie
odziezy raz w tygodniu. Przy silnym
zabrudzeniu wypra¢ bezposrednio po
uzyciu. Podczas prania materiat chro-
nigcy przed przecieciem musi znajdo-
wac sie od wewnatrz! Pra¢ z podobnymi
kolorami. Do prania zaleca sie uzywanie
zwyczajnych $rodkéw do prania tkanin
kolorowych lub delikatnych. W razie sil-
nego zabrudzenia do $rodka do prania
dodac tyzke rozpuszczalnika tluszczéw
(mydto). W zaleznosci od rodzaju zabru-
dzenia odziez pra¢ osobno. W przy-
padku odziezy chronigcej przed przecie-
ciem z zabezpieczeniem odblaskowym
zwréci¢ uwage, aby nie uzywaé zadnych
rozjasniaczy optycznych. Przed praniem
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zapig¢ rzepy i zamki btyskawiczne.
Odziez chronigcg przed przecigciem po
wypraniu naciggng¢ na mokro w celu
nadania ksztattu, a nastgpnie powiesi¢
do wyschnigcia. Odziezy chronigcej
przed przecieciem nie trzeba prasowad.
Prasowanie moze jednak ponownie
aktywowac efekt perlenia odpychajacy
wode.

Instrukcja prania (patrz rowniez metka):
Program do prania delikat-
nych tkanin 60°C, delikatne
wirowanie (maks. 400 obr./
min).

Nie chlorowac.
Prasowac w temperaturze
maks. 110°C (1 punkt).

Nie czysci¢ chemicznie.

Nie suszy¢ w suszarce.

B X E

Uwaga: Niewtasciwe sposoby pielggna-
cji i prania (np. pranie w zbyt wysokiej
temperaturze lub suszenie w suszarce),
réznigce sie od podanych na metce,
moga zmniejszy¢ skuteczno$¢ ochrony
lub mie¢ negatywny wptyw na komfort
noszenia.

Zastosowane materialy

Zastosowane materiaty (materiat
wierzchni, podszewka, materiat chro-
nigcy przed przecieciem itp.) sg zgodne
ze standardem Okotex 100. Sktad mate-
riatu jest podany na metce.

Klasa ochrony przed przecigciem

i obszar ochrony

Poziom skutecznosci odziezy chronigcej
przed przecieciem jest okreslony za
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pomocg odpowiedniej klasy ochrony
przed przecieciem. Klasa ochrony przed
przecieciem okresla predkos¢ pity tancu-
chowej podczas badania odpornosci na
przecigcie: klasa 0 = do 16 m/s, klasa 1
=do 20 m/s, klasa 2 = do 24 m/s, klasa
3 =do 28 m/s.

Oznacza to, ze klasa 3 zapewnia
wyzszg ochrone przed przecieciem niz
klasa 2, klasa 2 wyzsza ochrone niz
klasa 1, a klasa 1 wyzszg ochrone niz
klasa 0.

Piktogram okresla rodzaj odziezy
ochronnej. W przypadku odziezy chro-
niacej przed przecieciem na produkcie
oraz na metce jest umieszczony symbol
pilarki, patrz réwniez tabela A.1.
Pod/nad symbolem jest podana zasto-
sowana norma, rok publikacji normy
oraz ponizej klasa ochrony przed prze-
cieciem (patrz tabela A.1).

Wzér opisuje okreslony obszar ochronny
$rodka ochrony indywidualnej (patrz
tabela A.1) i jest podany na metce pro-
duktu.

Dodatek do tabeli A.1, numer 6: Aktual-
nie brak jest zharmonizowanej/notyfiko-
wanej normy dotyczacej rekawow
ochronnych. Rekawy ochronne STIHL
przeszty badania i uzyskaty dopuszcze-
nie zgodnie ze zharmonizowana/notyfi-
kowang norma dotyczaca odziezy chro-
niacej przed przecieciem.

Transport i przechowywanie

Odziez chronigca przed przecigciem w
trakcie transportu nalezy chronié¢ przed
uszkodzeniem. Przechowywanie (np. w
oryginalnym opakowaniu lub innym pod-
obnym opakowaniu) w dobrze wentylo-
wanych i suchych pomieszczeniach.
Nalezy unika¢ ekstremalnych tempera-

0456-714-0000.VA8.K25.



tur, duzej wilgotnosci powietrza, kon-
taktu z substancjami i cieczami agre-
sywnymi oraz promieniowaniem UV (np.
w oknie wystawowym).
Okres uzytkowania, granice uzytkowa-
nia i usuwanie
Produkty i materiaty chronigce przed
przecigciem ulegaja z biegiem czasu
zuzyciu. Zalezy ono przede wszystkim
od sposobu uzytkowania, stopnia obcia-
Zenia, jak réwniez od innych kryteriéw
(np. regularna pielegnacja, naprawa,
prawidtowe przechowywanie). Okres
uzytkowania jest liczony od dnia pierw-
szego uzycia.
Okres uzytkowania profesjonalnego
wynosi maks. 12 do 18 miesiecy, a w
przypadku uzywania okazjonalnego ok.
5 do 10 lat.

Data produkcji = miesigc/rok,

ﬂ patrz metka z instrukcjg pra-
nia

Zuzytg odziez nalezy wrzucac¢ w punk-

tach zbioérki materiatow tekstylnych (kon-

tenery na odziez uzywana, recykling) lub

do zwyczajnego pojemnika na $mieci.

Naprawy

Do naprawy lub skracania nadaje sie

jedynie materiat wierzchni.

> Nie naprawiaé, nie modyfikowac, nie
skracac, nie przebijac i nie przeszy-
wac wktadek ochronnych.

> Wszelkie modyfikacje wktadek
ochronnych powodujg zmniejszenie
dziatania ochronnego lub catkowicie
pozbawiajg wktadki tego dziatania.

> Nie nalezy uzywac odziezy chronigcej
przed przecieciem, ktérej wktadki
ochronne zostaty uszkodzone lub
zmodyfikowane.

STIHL zaleca naprawe w profesjonal-

nych zaktadach krawieckich.

0456-714-0000.VA8.K25.

Czesci zamienne

Materiat wierzchni do napraw i inne
akcesoria sg dostepne na zamowienie u
autoryzowanych dealeréw STIHL.
Powyzsze informacje dotyczg wszyst-
kich produktow STIHL podanych

w tabeli A.1.

Deklaracja zgodnosci

Ten produkt odpowiada zharmonizowa-
nej/notyfikowanej normie EN I1ISO 11393
i spetnia wymagania rozporzadzenia

w sprawie srodkow ochrony indywidual-
nej (UE) 2016/425 oraz rozporzadzenia
w sprawie srodkow ochrony indywidual-
nej 2016/425 zaadaptowanego i zmody-
fikowanego na potrzeby prawa brytyj-
skiego. Informacje dotyczace obowigzu-
jacego orzecznictwa znalez¢ mozna

w deklaracji zgodnosci, patrz
www.stihl.com/conformity.
Jednostka notyfikowana przeprowadza-
jaca oceneg zgodnosci srodkéw ochrony
indywidualnej: patrz I). W celu uzyskania
dalszych informacji prosimy zwracac sie
z pytaniami do dealera firmy STIHL.

Odziez o wtasciwosciach
ostrzegawczo-ochronnych

STIHL

Ten produkt STIHL wyposazony jest

w zabezpieczenie odblaskowe. W niniej-
szej instrukgcji obstugi zawarte sg wska-
zbwki dotyczace bezpieczenstwa oraz
informacje dotyczace wylacznie zabez-
pieczenia odblaskowego. W dodatku do
niniejszej instrukcji obstugi nalezy takze
przestrzegac instrukcji obstugi ochronnej
odziezy roboczej lub odziezy chronigcej
przed przecieciem. Nalezy doktadnie
przeczytaé niniejszg instrukcje obstugi

i starannie przechowywa¢ wszystkie
informacje. Aby zapewni¢ maksymalng
ochrone i komfort podczas uzytkowania
$rodkow ochrony indywidualnej, nalezy
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bezwzglednie stosowac sie do poniz-
szych informacji.

Funkcja ochronna

Odziez z zabezpieczeniem odblasko-
wym stanowi wyposazenie ochronne dla
0s6b pracujgcych w obszarze pasa dro-
gowego lub innych obszarach, w ktérych
wystepuje ruch drogowy. Dzigki niej
osoby pracujgce w obszarach zagrozo-
nych stajg sie tatwo widoczne z wystar-
czajgcej odlegtosci. Osoba noszaca
odziez jest widoczna zaréwno w dzien,
jak i w nocy dzieki materiatowi tta z tka-
niny fluorescencyjnej (widocznos$é przy
Swietle dziennym), na ktérej umie-
szczone sg odblaskowe pasy (widocz-
nos$¢ po zmroku).

Aby zapewni¢ maksymalng ochrone,
przed kazdym uzyciem odziezy z zabez-
pieczeniem odblaskowym nalezy spraw-
dzi¢ jej nienaganny stan (np. stan
wizualny produktu). Modyfikacje, uszko-
dzenia lub zabrudzenia zmniejszajg sku-
teczno$¢ ochrony. Zmodyfikowang, usz-
kodzong lub silnie zabrudzong odziez

z zabezpieczeniem odblaskowym nalezy
natychmiast wyrzucic.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

= Niniejsza odziez z zabezpieczeniem
odblaskowym jest przeznaczona do
opisanych powyzej zastosowan. Nie
chroni ona przed innymi rodzajami
zagrozen.

m Qdziez z zabezpieczeniem odblasko-
wym wymaga prawidtowej pielegnaciji
i regularnego czyszczenia. Niepra-
widtowe czyszczenie i pielegnacja
moga obnizy¢ dziatanie ochronne.
Bezwzglednie przestrzega¢ wskazo-
wek dotyczacych czyszczenia i pie-
legnaciji z instrukcji obstugi.
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Dostosowanie rozmiaru

Odziez z zabezpieczeniem odblasko-
wym mozna dopasowywac¢ do rozmiaru
uzytkownika, tylko jezeli zagwaranto-
wana zostaje zgodnos¢ z wytycznymi
normy EN ISO 20471 dotyczacymi mini-
malnej wielkosci i minimalnego rozstawu
paskéw odblaskowych. Nie nalezy
dodatkowo skraca¢ najmniejszego roz-
miaru odziezy.

Bezpieczna praca w odziezy z zabezpie-
czeniem odblaskowym

Maksymalna ochrona jest zapewniona
tylko wtedy, gdy odziez z zabezpiecze-
niem odblaskowym jest podczas nosze-
nia catkowicie zapigta oraz nie jest przy-
kryta inng odzieza lub dodatkami.
Rekawy i nogawki nie moga by¢ podwi-
niete, gdyz tkanina odblaskowa nie
bedzie wtedy w petni widoczna oraz ich
funkcja odblaskowa i tym samym
ochronna zostanie znacznie ograni-
czona.

Czyszczenie i konserwacja

QOdziez z zabezpieczeniem odblasko-
wym praé przy uzyciu dostepnych

w handlu detergentéw do kolorowych

i delikatnych tkanin bez zawartosci
wybielaczy. Nie pra¢ razem z innymi,
farbujacymi lub silnie zabrudzonymi ele-
mentami odziezy. W przypadku odziezy
chroniacej przed przecigciem podczas
prania materiat chronigcy przed przecie-
ciem musi znajdowa¢ sie od wewnatrz.

0456-714-0000.VA8.K25.



Klasa ochrony odblaskowej i obszar
ochrony
Dziatanie ochronne odziezy z zabezpie-
czeniem odblaskowym jest wskazywane
przez poszczegdlne klasy ochrony
odblaskowej. Klasa ochrony odblasko-
wej wskazuje minimalng powierzchnie
widocznej tkaniny w m?:
— Materiat tta: klasa 1 = 0,14,
klasa 2 = 0,50, klasa 3 = 0,80
— Materiat odblaskowy: klasa 1 = 0,10,
klasa 2 = 0,13, klasa 3 = 0,20
Oznacza to, ze klasa 3 zapewnia lepszg
ochroneg odblaskowg niz klasa 2,
a klasa 2 - lepszg niz klasa 1. Jedno-
czesne noszenie kurtki odblaskowe;j
STIHL klasy 2 oraz spodni odblasko-
wych STIHL klasy 2 zapewnia tgczng
ochrong odblaskowg klasy 3 (patrz
tabela B.1).

X = klasa ochrony odblasko-
@ Wej

O klasie ochrony odblaskowej poszcze-
gdinych elementéw odziezy ochronnej
informujg naszyte etykiety.

Specjalne materiaty zapewniajgce
ochrong przed wilgocig, kolcami, ude-
rzeniami i innymi czynnikami moga
ograniczy¢ oddychalno$¢ w tym obsza-
rze.

Transport i przechowywanie

W kwestii transportu i przechowywania
nalezy przestrzega¢ wskazéwek

z instrukcji obstugi odziezy chronigcej
przed przecigciem lub ochronnej
odziezy roboczej.

Okres eksploatacji i utylizacja
Stosowane fluorescencyjne materiaty tta
oraz paski odblaskowe sg testowane
pod katem co najmniej 25 cykli prania.
Maksymalna liczba cykli prania jest pod-
ana na metce. Podana maksymalna
liczba cykli prania nie jest jedynym czyn-
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nikiem wptywajacym na dtugo$c¢ okresu
eksploatacji odziezy. Dlugo$c¢ okresu
eksploatacji odziezy zalezy takze od
uzytkowania, pielegnacji oraz sktadowa-
nia i moze ulec skroceniu wskutek zuzy-
cia, uszkodzenia lub wyblakniecia.
Odziez z zabezpieczeniem odblasko-
wym musi zosta¢ wymieniona i zutylizo-
wana, jezeli jest zanieczyszczona lub
uszkodzona do tego stopnia, ze funkcja
odblaskowa materiatu tta nie jest zapew-
niona, lub jezeli zostata juz poddana
25 cyklom prania.

Data produkcji = miesigc/rok,

ﬂ patrz metka z instrukcijg pra-
nia

Zuzytg odziez nalezy wrzucac¢ w punk-
tach zbiorki materiatow tekstylnych (kon-
tenery na odziez uzywanag, recykling) lub
do zwyczajnego pojemnika na $mieci.
Naprawy

Odziez z zabezpieczeniem odblasko-
wym nadaje si¢ do naprawy. Nalezy
przestrzega¢ wytycznych normy

EN ISO 20471. STIHL zaleca naprawe
w profesjonalnych zaktadach krawiec-
kich.

Czesci zamienne

Materiaty do napraw i inne akcesoria sg
dostepne na zamoéwienie u autoryzowa-
nych dealeréw STIHL.

Powyzsze informacje dotyczg wszyst-
kich produktéow STIHL podanych

w tabeli B.1.

Deklaracja zgodnosci

Ten produkt odpowiada zharmonizowa-
nej/notyfikowanej normie EN ISO 20471
i spetnia wymagania rozporzadzenia

w sprawie $rodkéw ochrony indywidual-
nej (UE) 2016/425 oraz rozporzadzenia
w sprawie $rodkéw ochrony indywidual-
nej 2016/425 zaadaptowanego i zmody-
fikowanego na potrzeby prawa brytyj-
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skiego. Informacje dotyczace obowigzu-
jacego orzecznictwa znalez¢ mozna

w deklaracji zgodnosci, patrz
www.stihl.com/conformity

Jednostka notyfikowana przeprowadza-
jaca ocene zgodnosci $rodkdéw ochrony
indywidualnej: patrz 1) i Il). W celu uzys-
kania dalszych informacji prosimy o kon-
takt z dealerem STIHL.

Adresy

www.stihl.com

Kasutajainfo

STIHLI sisselbikevastane kait-

seriietus
Tagamaks isikukaitsevarus-
tuse (PSA) kasutamisel véimali-
kult tohusat kaitset ja mugavust,
tuleb jargida tingimata jargnevat
informatsiooni. Kérge nahtavus-
kaitsega sisseldikevastane kait-
seriietuse puhul jargige ka
kdrge nahtavuskaitsega riietuse
kasutusjuhendit.
Lugege kasutusjuhend hoolikalt

[:[ﬂ Iabi ja hoidke Uldkehtivalt kogu
informatsioon alles.

Kaitsetoime

Antud STIHLi sisseldikevastane kaitse-
riietus pakub kaitset mootorsae poolt
pdhjustatavate vigastuste eest. Kaitstav
piirkond on maératud vastava mudeli
poolt, vt tabel A.1. Sisseldikevastase
kaitseriietuse puhul on vastavas piirkon-
nas sissedmmeldud |6ikekaitse, mis
koosneb mitmekihilisest sisseldikevasta-
sest materjalist. Lodvalt té6deldud
omblusniidid tdmmatakse sisseldike kor-
ral valja ja blokeerivad saeketti.
Kontrollige iga kasutuskorra eel sisseldi-
kevastast kaitseriietust laitmatu seisu-
korra suhtes (nt toote visuaalne seisu-

144

kord), et tagada maksimaalne sisseloi-
kevastane kaitse. Visake muudetud voi
kahjustatud sisseldikevastane kaitseriie-
tus kohe ara.

Ohutusjuhised

A HOIATUS

®m Antud sisseldikevastane kaitseriietus
on mdeldud kasutamiseks téotamisel
mootorsaega. Muude ohtude vastu
kaitsetoime puudub (néiteks muud
kasutusvaldkonnad nagu ehitus, kok-
kupuude elektrienergiaga/vooluga,
ketasldikurite, mootorseadmete,
peale puidu muude materjalide I6ika-
miseks moéeldud saagidega, kérgsur-
vepesuritega jms seadmetega to6ta-
mine).

m Ukski sisseldikevastane kaitseriietus
ei suuda pakkuda absoluutset kaitset
mootorsae poolt pohjustatavate
vigastuste eest. Kaitsetoime maar
oleneb mitmetest mdéjudest, nagu nt
téétehnika, mootorsae voimsus, keti
teravus, keti kiirus ning nurk ja kon-
taktjdud kokkupuutel isikukaitseva-
hendiga.

® Toimed/kahjustused, mis pdhjusta-
takse normikohastes testimistingi-
mustes ketikiirusel 20 m/s, ei korre-
leeru tingimata 20 m/s kaitatava kasi-
mootorsae poolt pdhjustatavate toi-
metega. Seda tuleks koos kasutaja
kogemusega sobiva IKV valikul
arvesse votta.

m Sisseldikevastane kaitseriietus ei
pruugi pakkuda piisavat kaitset
mdnede modifitseeritud kettide puhul
voi kettide puhul, mis pole méeldud
peamiselt metsamajanduse jaoks (nt
paasteketid): kahtluste korral peab
kasutaja Uhendust votma saeketi
tootjaga.
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Sisseldikevastane kaitseriietus ei
asenda ohutut té6tamistehnikat. Moo-
torseadme asjatundmatu kasutamine
voib pdhjustada dnnetusi. Seeparast
jargige tingimata vastavate ametkon-
dade (6nnetuskindlustus-ettevotted,
erialaliidud jms) ohutusndudeid ja
kasutatava mootorseadme kasutusju-
hendis esitatud ohutusjuhist.

Kui sisseldikevastast kaitseriietust
immutatakse t66 kaigus happe,
lahusti, kiituse, 0li, maarde voi muu
suttiva ainega, voib riietus suttida voi
selle sisseldikevastane kiht kahjus-
tada saada. Valtige kokkupuudet kuu-
made esemetega (nt summuti) ja
muude soojusallikatega (nt lahtine
tuli, kitteahjud). Olenevalt maardumi-
sastmest vahetage sisseldikevastane
kaitseriietus valja, puhastage voi utili-
seerige.

® Teravad esemed vdivad materjali
kahjustada. Valtige sisseldikevastase
kaitseriietuse kokkupuutumist tera-
vate esemetega (nt saeketid, metall-
téoriistad, tornid).

Sisseldikevastaste kaitseplkste kait-
sevooder saab kaitsvat toimet pak-
kuda ainult juhul, kui seda pole kinni
muljutud, paigast dra keeratud ega
muudetud. Oige tdétehnika ja tdien-
davate lisatarvikute dige pealepane-
mine, nagu nt vddd v6i muu varustus,
mis kinnitatakse plkste tmber.
Igasugune toote muutmine vdib aval-
dada kaitsetoimele negatiivselt moju.
Seetdttu ei tohi sisseldikevastast piir-
konda ja kaitsematerjali mingil moel
muuta. Riietusesemed tuleb utilisee-
rida, niipea kui nendesse on sisse 16i-
gatud, neid on kahjustatud véi muu-
detud.

Sisseldikevastane kaitseriietus vajab
oiget hoolitsust ja regulaarset puhas-

0456-714-0000.VA8.K25.

tamist. Mittenduetekohane puhasta-
mine ja hooldus voib kaitsetoimet
vahendada. Jargige tingimata kdeso-
leva kasutusjuhendi puhastus- ja
hooldusjuhiseid. Peske sisseldikevas-
tane kaitseriietus enne esmakordset
kandmist.

Oige suuruse valimine

Oige suuruse valimisel tuleb kontrollida

jargmist:

— riietus tuleb valida vastavalt STIHLI
kehamootude tabelile; sisselbikevas-
tane kaitseriietus ei tohi pigistada ega
tootamisel takistada;

— jaki puhul peavad varrukad ja kindad
Uksteise peale ulatuma, nii et varruka
ja kinda vahele ei jadks kaitsmata ala;

— pukste/puksisaariste puhul peab
plkste/saariste alumine serv jalatsi
peale ulatuma, nii et plkste/saariste
ja jalatsi vahele ei jaédks kaitsmata
ala. Monedes riikides pakutakse
plkse koos taiendavate saarepiken-
dustega voi mootu 16igatult.

Ohutu tdétamine sisseldikevastase kait-

seriietusega

Maksimaalne kaitse on tagatud ainult

siis, kui sisseldikevastane kaitseriietus

on taielikult suletud.

Soojuse kogunemise valtimiseks on ole-

mas 6hutus-tdmblukkudega voi dhutus-

klappidega kaitseriietus. Sisseldikevas-
tased jakid voi puksisaarised tuleb t66-
pauside ajal ara vétta, kui Iaheb liiga
palavaks.

Piksisaared on moeldud aeg-ajalt kasu-

tamiseks. Need tuleb v66 (mudel B) voi

tdmbluku (mudel C) abil jalgade peale
panna, nii et oleks valistatud keerdu-
mine kokkupuutel saeketiga. Rihmad ja
témblukud peavad téétamise ajal alati
suletud olema.

Sisseldikekaitsega jaki all kantav pulde-

rihm peab liibuvalt vastu keha toetuma.
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On olemas parem ja vasak kaekaitse,
tahistatud ,R" = parem kasi, ,L" = vasak
kasi. Jargige margistust kaekaitsel.
P&6rdumise valtimiseks tuleb pista poial
1abi ettendhtud ava késivarre mansetis.
Kasutage kaekaitset ainult koos sisseloi-
kevastaste kaitsekinnastega.

Puhastamine ja hoolitsus

Igapaevase kasutuse ja keskmise maar-
dumise korral on soovitav iganadalane
kaitseriietuse puhastus. Tugeva maar-
dumise korral peske vahetult parast
kandmist. Jélgige tingimata, et sisseldi-
kevastane kaitsematerjal jadks pesemi-
sel sissepoole! Peske koos sarnaste
varvidega. Pesemiseks soovitame laia-
tarbe varvilise pesu ja 6rna pesuvahen-
dit. Lisage tugeva maardumise korral
pesuainele Uks supilusikatais rasva
lahustavat ainet (seep); peske eraldi,
olenevalt mdardumisastmest. Loikekait-
serdivaste puhul, millel on kérge nahta-
vuskaitse, veenduge, et ei kasutata opti-
lisi helendajaid. Sulgege enne pesemist
takjakinnised ja tdmblukud. Témmake
sisseldikevastane kaitseriietus marjalt
vormi ja kuivatage seejarel 6hu kaes.
Sisseldikevastast kaitseriietust ei tohi
triikida. Triikimine voib kahjustada vett
térjuvaid omadusi.

Hooldusjuhis (vt ka hooldusetiketti):

60°C orn pesu, 6rn tsentrifuu-
gimine (max 400 p/min).

Mitte kloorida.

Kasutage triikimistempera-
tuuri max 110°C (1 punkt).

Mitte puhastada keemiliselt.

]E Mitte kuivatada pesukuivatis.

Mérkus: mittenduetekohane puhasta-
mine ja hooldus ning késitsemine (nt
liga kérge pesemistemperatuur voi kui-
vatamine pesukuivatis), mis ei vasta
margistusel toodule, vaib kaitsetoimet
vahendada v6i md&jutada negatiivselt
kasutuskdlblikkust.

Materjali koostis

Kasutatud materjalid (pealmine kiht,
vooder, sisseldikevastane kaitsematerjal
jne) vastab Okotex standardile 100.
Materjali koostis on toodud hoolduseti-
ketil.

Sisseldikevastase kaitse klass ja IGike-
kaitsepiirkond

Sisseldikevastase kaitseriietuse véimsu-
saste margitakse vastava sisseldikevas-
tase kaitse klassi abil. Sisseldikevastase
kaitse klass viitab kontrollimisel normi
tingimuste taitmisele: klass 0 = kuni 16
m/s, klass 1 = kuni 20 m/s, klass 2 =
kuni 24 m/s, klass 3 = kuni 28 m/s.
Sellest tuleneb, et klass 3 pakub suure-
mat sisseldikevastast kaitset kui klass 2,
klass 2 pakub suuremat sisseldikevas-
tast kaitset kui klass 1 ja klass 1 pakub
suuremat sisseldikevastast kaitset kui
klass 0.

Piktogramm naitab, millise kaitseriietu-
sega on tegu. Sisseldikevastase kaitse-
riietuse puhul on tootel ja hooldusetiketil
kujutatud sae stimbol, vt ka tabel A.1.
Sumboli kohal/all on toodud rakendatud
norm, normi avaldamise aasta ning selle
all vastav saavutatud kaitseklass (vt
tabel A.1).

0456-714-0000.VA8.K25.



Mudel kirjeldab isikukaitsevarustuse
kindlaksmaaratud kaitsepiirkonda (vt
tabel A.1) ja on margitud toote hooldu-
setiketile.

Lisa tabelile A.1, number 6: hetkel puu-
dub Uhtlustatud/nimetatud norm kaekait-
sete jaoks. Antud STIHLi kaekaitsed on
kontrollitud ja heaks kiidetud ulakeha
sisseldikevastase kaitse Uhtlustatud/
nimetatud normi alusel.

Transportimine ja hoiustamine
Transportimisel tuleb kaitsta sisseldike-
vastast kaitseriietust kahjustuste eest.
Sailitage (nt mudgipakendis voi sarna-
ses pakendis) hasti ventileeritud kuiva-
des ruumides. Valtige darmuslikke tem-
peratuure, kérget 6huniiskust, kokku-
puudet s6dbivate ainetega, vedelike voi
UV-kiirgusega (nt vaateakendel).

Kasutuskestus, kasutuspiirid ja utiliseeri-
mine

Ka sisseldikevastased kaitsetooted ja
kaitsematerjalid alluvad teatud maaral
vananemisele. See sdltub esmajoones
vastavast kasutusviisist, tédkoormuse ja
kulumise méaéarast, kuid ka muudest kri-
teeriumidest (nt regulaarne hoolitsus,
parandamine, asjatundlik ladustamine).
Kasutuskestus algab esmakasutuse
paevast.

Maksimaalne kasutuskestus professio-
naalse kasutamise korral on ca

12 kuni 18 kuud ja aeg-ajalt kasutamise
korral ca 5 kuni 10 aastat.

[l Tootmiskuupdev = kuu/aasta;

vt hooldusetiketilt
Utiliseerimine vastavate tekstiilikogumis-
punktide (kasutatud riided, taaskaitlus)
voi olmeprigi kaudu.
Remont
Parandada voi lihendada tohib ainult
pealisriiet.

0456-714-0000.VA8.K25.

> Sisseldikevastast kihti ei tohi remon-
tida, muuta, lihendada, labi torgata
ega labi 6mmelda.

» Kaitsetoime vaheneb voi kaob, kui
sisseldikekindel kiht on mis tahes
moel muudetud.

> Sisseldikevastast riietust, mille sisse-
Idikevastane kiht on kahjustatud voi
muudetud, ei tohi enam kasutada.

STIHL soovitab lasta remonditédd teos-

tada sobivas ja kompetentses 6mblus-

téokojas.

Varuosad

Pealisriide paigad ja muud tarvikud on

saadaval tellimisel STIHLi edasimiija

kéest. Ulaltoodud info puudutab kaiki
tabelis A.1 toodud STIHLi tooteid.

Vastavusdeklaratsioon

See toode vastab Uhtlustatud/nimetatud
normile EN ISO 11393 ning isikukaitse-
vahendite maaruse (EL) 2016/425 ja
briti seadusandlusesse ulevdetud ning
muudetud isikukaitsevahendite maaruse
2016/425 nduetele. Kehtiva jurisdikt-
siooni leiate vastavusavaldusest, vt
www.stihl.com/conformity.
Isikukaitsevarustuse vastavuse hinda-
mise teavitatud asutus(ed): vt I). Palun
podrduge edasise informatsiooni saami-
seks STIHLI turustusettevottesse.

STIHL ohutuskaitseriietus

See STIHLi toode on varustatud ohutus-
kaitsega. Antud kaustusjuhendis on kir-
jeldatud ohutusjuhised ja info, mis puu-
dutavad Uksnes ohutuskaitset. Lisaks
kéesolevale kasutusjuhendile jargige
tookaitseriietuse voi sisseldikevastase
kaitseriietuse kasutusjuhendit. Lugege
kasutusjuhend hoolikalt I&bi ja hoidke
Uldkehtivalt kogu informatsioon alles.
Tagamaks isikukaitsevahendi (PSA)
kasutamisel véimalikult tdhusat kaitset ja
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mugavust, tuleb jargida tingimata jarg-
nevat informatsiooni.

Kaitsetoime

Ohutuskaitsega riietus on ette nahtud
kaitsevarustuseks isikutele, kes toota-
vad soiduteealadel véi muudes liiklus-
piirkondades. See muudab teostatavate
t6ode tottu ohustatud kasutaja piisavast
kaugusest aratuntavaks ja ndhtavaks.
Kasutaja on fluorestseeriva taustamater-
jali (margatavus paeval) ja tagasireflek-
teerivate ribade (méargatavus 66sel)
kaudu paeval ja 66sel selgesti ndhtav.
Kontrollige iga kasutuskorra eel ohutus-
kaitsega kaitseriietust laitmatu seisu-
korra suhtes (nt toote visuaalne seisu-
kord), et tagada maksimaalne sisseldi-
kevastane kaitse. Muudatused, kahjus-
tused v6i mustus vahendavad ohutus-
kaitse toimet. Muudetud, kahjustatud voi
tugevalt maardunud ohutuskaitsega riie-
tus tuleb kohe kasutuselt kérvaldada.

Ohutusjuhised

A HOIATUS

= Antud ohutuskaitsega riietus on moel-
dud eespool kirjeldatud kasutusots-
tarbe jaoks. Kaitsetoime muude
ohtude vastu puudub.

® Ohutuskaitsega riietus vajab diget
hoolitsust ja regulaarset puhastamist.
Mittenduetekohane puhastamine ja
hooldus v&ib kaitsetoimet vahendada.
Jargige tingimata kaesoleva kasutus-
juhendi puhastus- ja hooldusjuhiseid.

Suuruse kohandamine
Ohutuskaitsega riietust tohib kandja
suurusele kohandada ainult siis, kui on
tagatud standardi EN ISO 20471 néu-
dete taitmine helkurribade minimaalse
suuruse ja minimaalse vahekauguse
osas. Vaikseimait rdivasuurust ei tohi
enam lihendada.
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Ohutu té6tamine ohutuskaitseriietusega
Maksimaalne kaitse on tagatud ainult
siis, kui ohutuskaitseriietus on kandmise
ajal suletud ega ole kinni kaetud muude
riiete voi tarvikutega. Varrukaid ja pikste
saareosi ei tohi lles kaarida, kuna see-
tottu pole reflektsioonmaterjal enam
nahtav ning kaitsetoime on piiratud.

Puhastamine ja hoolitsus

Peske ohutuskaitsega riietust tavapa-
rase varviliste riiete ja 6rna pesuvahen-
diga, mis ei sisalda valgendeid. Mitte
pesta koos muude, varvi andvate voi
tugevalt maardunud riietega. Sisseldike-
vastase kaitseriietuse puhul jélgige, et
sisselbikevastane kaitsematerjal jadks
pesemisel sissepoole.

Kaitseklass ja kaitsepiirkond
Ohutuskaitsega riietusel on kaitsetoime
margitud vastava kaitseklassi abil. Kait-
seklass méargib materjali minimaalset
pindala (m?):
— Taustamaterjal: klass 1 = 0,14,

klass 2 = 0,50, klass 3 = 0,80
— Helkurmaterjal: klass 1 = 0,10,

klass 2 = 0,13, klass 3 = 0,20
See tédhendab, et klass 3 pakub suure-
mat ohutuskaitset kui klass 2, ning
klass 2 pakub suuremat ohutuskaitset
kui klass 1. Kandes STIHLi ohutus-kait-
sejopet kaitselassiga 2 ja STIHLi ohu-
tus-kaitsepUlkse kaitseklassiga 2, saavu-
tatakse nende kombinatsioonis ohutus-
kaitseklass 3 (vt tabel B.1).

@ X = kaitseklass

Uksikute riietusesemete kaitseklassi
leiate sissedbmmeldud etikettidelt.
Niiskuse, ogade, kokkupdrke vms vasta-
sed spetsiaalmaterjalid voivad selles
piirkonnas hingamisaktiivsust piirata.

0456-714-0000.VA8.K25.



Transportimine ja hoiustamine
Transportimisel ja hoiustamisel tuleb jar-
gida sisseldikevastase kaitseriietuse voi
tookaitseriietuse kasutusjuhendis toodud
juhiseid.

Kasutusiga ja kdrvaldamine

Kasutatud fluorestseeruvad taustama-
terjalid ja helkurribad on kontrollitud
vahemalt 25 pesemistsikli jarel. Maksi-
maalne pesemistsiiklite arv on toodud
hooldusetiketil. Margitud maksimaalne
pesemistsiiklite arv pole ainus tegur, mis
mojutab riietuse kasutusaega. Kasutus-
aeg soltub ka kasutamisest, hooldusest
ja hoiustamisest ning see voib liheneda
kulumise, kahjustuste véi pleekimise
tottu. Ohutuskaitsega riietus tuleb valja
vahetada ja kasutuselt kdrvaldada, kui
see on nii tugevasti maardunud voi kah-
justatud, et taustamaterjali voi reflekt-
sioonmaterjali reflekteerimine pole enam
tagatud, voi kui 25 puhastustsiklit on
tais.

al

Utiliseerimine vastavate tekstiilikogumis-
punktide (kasutatud riided, taaskaitlus)
vOi olmeprigi kaudu.

Tootmiskuupéev = kuu/aasta;
vt hooldusetiketilt

Remont

Ohutuskaitsega riietust voib parandada.
Jargige standardi EN ISO 20471 ndu-
deid. STIHL soovitab lasta remondit66d
teostada sobivas ja kompetentses
omblustédkojas.

Varuosad

Paigamaterjal ja muud tarvikud on saa-
daval tellimisel STIHLi edasimuija
kaest.

Ulaltoodud info puudutab kaiki tabelis B.
1 toodud STIHLi tooteid.

0456-714-0000.VA8.K25.

Vastavusdeklaratsioon

See toode vastab uhtlustatud/nimetatud
normile EN ISO 20471 ning isikukaitse-
vahendite maaruse (EL) 2016/425 ja
briti seadusandlusesse ulevdetud ning
muudetud isikukaitsevahendite méaruse
2016/425 nduetele. Kehtiva jurisdikt-
siooni leiate vastavusavaldusest, vt
www.stihl.com/conformity
Isikukaitsevahendite vastavuse hinda-
mise teavitatud asutus(ed): vt I) ja Il).
Lisainfo saamiseks poorduge STIHLi
edasimilja poole.

Aadressid
www.stihl.com

Informacija naudotojui

STIHL apsauginiai drabuziai
Kad naudojant 8ig asmenine
“ apsaugineg priemong (AAP) ji
kuo geriau apsaugoty ir bty
kuo patogesné, butina vadovau-
tis toliau pateikta informacija.
Naudodami apsauginius drabu-
Zius nuo perpjovimo su didelio
matomumo apsauga, taip pat
laikykités didelio matomumo
apsaugos naudojimo instrukcijy.
Atidziai perskaitykite naudojimo
I:E:I instrukcijg ir iSsaugokite visg
informacijg apie gaminj.
Apsauginis poveikis
Si STIHL jpjovimui atspari apsauginé
apranga skirta apsisaugoti nuo susizalo-
jimy motoriniu pjuklu. Apsaugota sritis
priklauso nuo atitinkamo modelio, zr.
lentele A.1. |pjovimui atsparios apsaugi-
nés aprangos apibréztoje srityje yra jsiu-
tas jpjovimui atsparus paketas, kurj
sudaro keletas jpjovimui atsparios
medziagos sluoksniy. |pjoves apranga,
variklinis pjuklas istraukia laisvai jaustas
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blokuojancigsias gijas ir Sios uzblokuoja
pjovimo grandine.

Kad apsauginis poveikis bty geriau-
sias, kas kartg prie$ naudodami patikrin-
kite, ar jpjovimui atsparios apsauginés
aprangos buklé nepriekaistinga (pvz.,
apziurédami gaminj). Nedelsdami
iSmeskite pakeistus arba sugadintus
perpjovimams atsparius apsauginius
drabuzius.

Saugos nurodymai

A ISPEJIMAS

= Si jpjovimui atspari apsauginé
apranga sukurta variklinio pjiklo nau-
dotojams. Ji neapsaugo nuo kitokiy
pavojy (naudojant kitose srityse, pvz.,
statybose, prisilietus prie elektros
energijos / srovés, dirbant su abrazy-
vinio pjovimo jrenginiais, varikliniais
jrenginiais, ne medienai skirtais pjuk-
lais, auksto slégio valymo jrenginiais
irt. t.).

® Jokia jpjovimui atspari apsauginé
apranga negali visiSkai apsaugoti nuo
susizalojimy varikliniu pjaklu. Apsau-
ginio poveikio lygis priklauso nuo
daugybés veiksniy, pvz., darbo tech-
nikos, variklinio pjuklo galios, grandi-
nés astrumo, grandinés greicio bei
salycio su AAP kampo ir saly¢io
jégos.

m Standarte aprasytomis bandymo saly-
gomis 20 m/s greiciu judancios gran-
dinés sukeliamos pasekmeés / zala
nebatinai yra tokios pacios, kaip 20
m/s greiciu veikian¢io rankomis val-
domo variklinio pjuklo sukeliamos
pasekmeés. | tai naudotojas, vadovau-
damasis ir savo patirtimi, turéty atsiz-
velgti rinkdamasis tinkamg AAP.

® |pjovimui atspari apsauginé apranga
gali nepakankamai apsaugoti dirbant
su kai kuriomis pakeistomis grandiné-
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mis arba grandinémis, kurios i$
esmes néra skirtos miskininkystés
darbams (pvz., gelbéjimo jrangos
grandinés). Kilus abejonéms, naudo-
tojas turi susisiekti su pjovimo grandi-
nés gamintoju.

= Sj jpjovimui atspari apsauginé
apranga nepakeicia saugios darbo
technikos. Netinkamai naudojant
variklinj jrenginj, gali jvykti nelaimingy
atsitikimy. Todel batina laikytis atitin-
kamy institucijy (draudimo nuo nelai-
mingy atsitikimy bendroviy, profesiniy
sgjungy ir pan.) nustatyty saugos tai-
sykliy ir naudojamo variklinio jrankio
naudojimo instrukcijoje pateiktos sau-
gos informacijos.

m Jei dirbant ant jpjovimui atsparios
apsauginés aprangos uztyksta rags-
ties, tirpikliy, degaly, alyvos, tepalo ar
kitokiy degiy medziagy, apranga gali
uzsidegti arba gali pablogéti jpjovimui
atsparaus jdeklo apsauginés savy-
bés. Stenkités nesiliesti prie karsty
daikty (pvz., iSmetimo vamzdzio) ir
kity Silumos Saltiniy (pvz., atviros
ugnies, Sildymo krosniy). |verting,
kiek jpjovimui atspari apsauginé
apranga nesvari, jg pasikeiskite, iSva-
lykite arba iSmeskite.

® Smaills ir astrus daiktai gali apgadinti
medziaga. Pasirupinkite, kad jpjovi-
mui atspari apsauginé apranga nesi-
liesty prie smailiy ir astriy daikty
(pvz., pjovimo grandiniy, metaliniy
jrankiy, virby).

® Apsauginis jdéklas jpjovimui atspa-
riose apsauginése kelnése gali
apsaugoti tik tada, jei jis néra
suspaustas, persuktas arba pakeis-
tas. Laikykités tinkamos darbo techni-
kos ir tinkamai uzsidékite papildomai
naudojamus priedus, pvz., dirzus
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arba kitokig ant kelniy segama
jranga.

m Bet kokie gaminio pakeitimai gali
pabloginti apsauginj poveikj. Todél
jokiu bidu negalima keisti jpjovimui
atsparios srities ir jpjovimui atsparios
medziagos. Jei apranga jpjaunama,
apgadinama ar pakei€iama, jg reikia
iSmesti.

® |pjovimui atspari apsauginé apranga

nis poveikis gali buti mazesnis. Buti-
nai atkreipkite démesj j valymo ir prie-
zidros nurodymus Sioje naudojimo
instrukcijoje. Prie$ pirma kartg naudo-
dami, jpjovimui atsparig apsaugine
aprangq iSskalbkite.

Tinkamo dydZio pasirinkimas

Renkantis tinkamg dydj reikia uztikrinti,

kad:

— apranga buty pasirenkama pagal
STIHL kiino matmeny lenteles; jpjovi-
mui atspari apsauginé apranga
nespausty ir dirbant nevarzyty jude-
siy,

— dévimo Svarko rankové bity uZleista
ant pirstiniy ir tarp rankoveés ir pirsti-
nés nelikty neapsaugotos srities,

— dévimy kelniy / kojos apsaugo kel-
niy / kojos apsaugo klesné bty
uzleista ant bato ir tarp kelniy / kojos
apsaugo ir bato neblty neapsaugotos
srities. Kai kuriose Salyse galima
isigyti kelniy su papildomai pailginta
kleSne arba pasilty pagal individualy
uzsakyma.

Saugus darbas dévint jpjovimui atsparig

apsaugine apranga

|pjovimui atspari apsauginé apranga

geriausiai apsaugo tik tada, jei ji yra

visi$kai uzdara.

0456-714-0000.VA8.K25.

Kad nesikaupty Siluma, apsauginé
apranga buna ir su védinimo uztrauktu-
kais ar védinimo jsiuvais. Jei tampa per
Silta, jpjovimui atsparius Svarkus ar kojy
apsaugus darant darbo pertraukas reikia
nusivilkti.

Kojy apsaugai néra skirti nuolat naudoti.
Dirzais (B modelis) arba uztrauktukais
(C modelis) prie kojos juos reikia pritvir-
tinti taip, kad prisilietus pjovimo grandi-
nei jie nepersisukty. Dirbant dirzai ir
uztrauktukai visada turi bati visiSkai
uzsegti.

Po jpjovimui atspariu Svarku dévimas
viso kiino saugos dirzas turi priglusti prie
kdino.

Yra deSinysis ir kairysis rankos apsau-
gas, zymimi raidémis ,R* = deSinioji
ranka, ,L" = kairioji ranka. Atkreikite
démesj | rankos apsaugo zyméjima. Kad
nepersisukty, nykstj reikia ikisti | ranko-
galyje jam skirtg skyle. Rankos apsaugg
naudokite tik su jpjovimui atspariomis
apsauginemis pirstinémis.

Valymas ir prieziira

Jei apsauginé apranga dévima kasdien
ir yra vidutiniSkai ne$vari, rekomenduo-
jame ja valyti kas savaite. Labai iSteptus
drabuzius reikia i$skalbti i$ karto juos
nusirengus. Batinai uztikrinkite, kad
skalbiant jpjovimui atspari medziaga
baty viduje! Skalbkite su panasiy spalvy
gaminiais. Rekomenduojame skalbti
iprastomis skalbimo priemonémis, skir-
tomis spalvotiems ir ploniems audi-
niams. Jei apranga labai nesvari, j skal-
biklj jmaiSykite vieng valgomajj $aukstg
riebaly tirpiklio (muilo), ir, priklausomai
nuo to, kokie tai neSvarumai, skalbkite
atskirai. Naudodami drabuzius, apsau-
gancius nuo perpjovimo ir pasizymincius
didele matomumo apsauga, jsitikinkite,
kad nenaudojami optiniai balikliai. Prie$
skalbdami uzsekite uztrauktukus ir lipu-
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kus. I18skalbtg drégng jpjovimui atsparig
apsauging aprangg iStempkite pagal
forma ir leiskite natdraliai iSdziati. Per-
pjovimams atspariy drabuziy nereikia
lyginti. Taciau lyginimas gali vél suakty-
vinti vandens laseliy nutekéjimo efekta.
PrieziGros nurodymai (zr. ir prieziiros
etikete):

Tausojamasis skalbimas

60 °C temperatiroje, tausoja-
masis grezimas (maks. 400
aps./min.).

Nebalinti chloru.

Lyginti maks. 110 °C tempe-
ratura (1 taskas).

Nevalyti chemiskai.

NedzZiovinti skalbiniy dziovy-
kléje.

B X E

Nurodymas: jei gaminys netinkamai
valomas, prizilrimas ar su juo elgiamasi
neatsizvelgiant j etiketéje nurodytg infor-
macijg (pvz., skalbiamas per aukstoje
temperatiroje arba dziovinamas skalbi-
niy dziovykléje), jo apsauginis poveikis
gali sumazéti, o dévimumo savybés
pablogeti.

Panaudotos medziagos

Panaudotos medziagos (virSutiné
medziaga, pamusalo medziaga, jpjovi-
mui atspari medziaga ir t. t. ) atitinka
,Okotex 100" standartg. MedZiagy sudé-
tis nurodyta priezilros etiketéje.
Atsparumo jpjovimui klasé ir apsaugos
nuo susipjaustymy sritis

|pjovimui atsparios apsauginés apran-
gos veiksmingumo lygis nurodomas ati-
tinkama atsparumo jpjovimui klase.
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Atsparumo jpjovimui klasé atspindi gran-
dinés greitj iSbandant aprangg standarti-
némis sglygomis: 0 klasé = iki 16 m/s, 1
klasé = iki 20 m/s, 2 klasé = iki 24 m/s, 3
klasé = iki 28 m/s.

Tai reiSkia, kad 3 klasés apranga geriau
apsaugo nuo jpjovimo nei 2 klasés
apranga, 2 klasés apranga geriau
apsaugo nuo jpjovimo nei 1 klasés
apranga, o 1 klasés apranga geriau
apsaugo nuo jpjovimo nei 0 klasés
apranga.

Piktograma parodo, kokia tai apsauginé
apranga. Jei tai jpjovimui atsparls
apsauginiai drabuziai, ant gaminio ir
priezilros etiketéje yra pavaizduotas
pjuklas, taip pat zr. lentelg A.1. Po sim-
boliu ar vir$ jo nurodytas taikytas stan-
dartas, standarto i$leidimo metai, o po
simboliu — jvertinta atitinkama atspa-
rumo jpjovimui klasé (zr. A.1lentele).
Modelis parodo nustatytg AAP apsau-
gine sritj (zr. A.1 lentele), Si sritis nuro-
dyta gaminio priezilros etiketéje.

A1 lentelés 6 punkto papildymas: Siuo
metu ranky apsaugams taikomo dar-
niojo / paskelbtojo standarto néra. Sie
STIHL ranky apsaugai iSbandyti ir
patvirtinti vadovaujantis virSutinés kino
dalies apsaugams taikomu apsaugos
nuo jpjovimo darniuoju / paskelbtuoju
standartu.

Pervezimas ir saugojimas
Transportuojama jpjovimui atspari
apsauginé apranga turi bati apsaugota
nuo pazeidimy. Juos reikia laikyti (pvz.,
pardavimo ar panas$ioje pakuotéje),
gerai védinamose, sausose patalpose.
Apranga reikia saugoti nuo krastutiniy
temperatiry, didelio oro dregnio, UV
spinduliy (pvz., vitrinoje), kad ant jos
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nepatekty agresyviy medziagy ar skys-
¢iy.

Naudojimo trukmé, naudojimo apriboji-
mai ir Salinimas

Ir jpjovimui atspariems gaminiams bei
ipjovimui atsparioms medziagoms
budingas tam tikras senéjimas. Jis pir-
miausia priklauso nuo to, kaip gaminys
naudojamas, nuo poveikio gaminiui
intensyvumo ir nusidévéjimo laipsnio, o
taip pat ir nuo kity veiksniy (pavyzdziui,
reguliarios priezitros, taisymo ir tinkamo
laikymo). Naudojimo trukmé skaiciuo-
jama nuo pirmosios naudojimo dienos.
Naudojant profesionalioms reikméms,
ilgiausia naudojimo trukmeé yra apie 12—
18 ménesiy, o naudojant retsykiais —
apie 5-10 mety.

Nurodyta pagaminimo data =

ﬂ meénuo / metai, zr. priezilros
etiketéje.

Gaminys turi bati $alinamas pristatant j

atitinkamas tekstiliniy gaminiy surinkimo

vietas (dévety drabuziy, perdirbamy dra-

buziy) arba iSmetant kaip galutines atlie-
kas.

Taisymas

Galima taisyti ar sutrumpinti tik virSuting

medziaga.

> |pjovimui atsparaus jdéklo netaisykite,
nekeiskite, netrumpinkite, nepradur-
kite ir nesiuvinékite.

» Kaip nors pakeitus jpjovimui atspary
idékla sumazéja arba visiskai panaiki-
namas apsauginis poveikis.

> Perpjovimams atspariy drabuziy,
kuriy jpjovimui atsparus jdéklas buvo
pazeistas ar pakeistas, toliau naudoti
negalima.

STIHL rekomenduoja taisymo darbus

pavesti tinkamoms ir kompetentingoms

siuvykloms.
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Atsarginés dalys

Taisymui skirtos virSutinés medziagos ir
kity priedy pagal uzsakymg galima
isigyti i§ STIHL prekybos atstovy. Pir-
miau pateikta informacija taikoma
visiems A.1 lenteléje nurodytiems
STIHL gaminiams.

Atitikties deklaracija

Sis gaminys atitinka darnujj / paskelbtajj
standartg EN ISO 11393 ir asmeniniy
apsauginiy priemoniy reglamento (ES)
2016/425 bei asmeniniy apsauginiy prie-
moniy reglamento 2016/425, perkelto ir
i$ dalies pakeisto j Jungtinés Karalystés
teise, reikalavimus. Taikyting jurisdikcijg
galima rasti atitikties deklaracijoje, zr.
www.stihl.com/conformity.
Paskelbtoji jstaiga (paskelbtosios jstai-
gos), kuriai (kurioms) pavesta jvertinti
AAP atitiktj: Zr. I. ISsamesnés informaci-
jos kreipkités prasau | STIHL jmone.

STIHL signaliniai apsauginiai
drabuZziai

Sis STIHL gaminys turi jspéjamaja
apsauga. Saugos nuorodos ir informa-
cija, susijusios tik su jspéjamaja
apsauga, pateiktos Sioje naudojimo
instrukcijoje. Be Sios naudojimo instruk-
cijos reikia vadovautis ir darbo drabuziy
arba apsauginiy drabuZziy su apsauga
nuo perpjovimo naudojimo instrukcija.
Atidziai perskaitykite naudojimo instruk-
cijg ir iSsaugokite visag informacijg apie
gaminj. Kad naudojant Sig asmenine
apsaugine priemone (AAP) ji kuo geriau
apsaugoty ir baty kuo patogesné, batina
vadovautis toliau pateikta informacija.
Apsauginis poveikis

Apranga su jspéjamaja apsauga yra
skirta asmenims, kurie dirba gatvése
arba kitose intensyvaus eismo vietose.
Savo veiklg atliekantis naudotojas,
kuriam gali kilti grésmé, yra matomas ir

153


https://www.stihl.com/conformity

pastebimas i§ pakankamo atstumo.
Naudotojas yra aiskiai matomas bet
kuriuo paros metu dél fluorescencinés
fono medziagos (dienos atSvaitas) ir dél
Sviesg atspindinciy juosteliy (nakties
atSvaitai).

Kad drabuziy su jspéjamaja apsauga
apsauginis poveikis bty geriausias, kas
karta pries naudodami patikrinkite, ar
drabuziy buklé yra nepriekaistinga (pvz.,
apziurédami gaminj). Pakeitimai, pazei-
dimai ar neSvarumai sumazina jspéja-
majj poveikj. Nedelsdami iSmeskite
pakeistus, sugadintus ar smarkiai
uzterStus drabuZzius su jspéjamaja
apsauga.

Saugos nurodymai

A ISPEJIMAS

= Sie drabuZiai su jspéjamaja apsauga
yra skirti auk$ciau aprasytam tikslui.
Nuo kity pavojy jie neapsaugo.

L] Drabuiiai su ispéjamaja apsauga turi
reguliariai iSvalyti. Netlnkamal valo-
mos ir prizilrimos aprangos apsaugi-
nis poveikis gali buti mazesnis. Bati-
nai atkreipkite démesj j valymo ir prie-
zidros nurodymus $ioje naudojimo
instrukcijoje.

DydZzio pritaikymas

Drabuziai su jspéjamaja apsauga gali

bati pritaikomi prie naudotojo dydzio tik

tuo atveju, jei uztikrinama, kad bus laiko-
masi standarto EN ISO 20471 specifika-
cijy dél maziausio dydzio ir maziausio
atstumo tarp Sviesg atspindinéiy juosty.

Maziausio dydzio drabuziy negalima

trumpinti.

Saugus jspéjamosios aprangos naudoji-

mas

DidzZiausia apsauga uztikrinama tik tuo-

met, kai drabuziai su jspéjamaja
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apsauga nesiojant yra visiSkai uzdari ir
ju neuzdengia kiti drabuziai ar kitos
detalés. Rankoviy ir kelniy klesniy raitoti
negalima, nes dél to nebus matomos
Sviesg atspindincios juostos ir nebus
uztikrinta apsauga.
Valymas ir prieziira
Apranga su jspéjamaja apsauga skalb-
kite jprastomis spalvotiems ir jautriems
skalbiniams skirtomis priemonémis be
optiniy balikliy. Neskalbkite kartu su
kitais, dazanciais ar smarkiai uzterstais
drabuziais. Skalbdami apsauginius dra-
buzius bitinai uztikrinkite, kad skalbiant
jpjovimui atspari medziaga bty viduje.
|spéjamoji apsaugos klasé ir jspéjamoji
sritis
Aprangos su jspéjamaja apsauga
apsaugos poveikj apibrézia atitinkama
[spéjamoji apsaugos klasé. [spéjamoji
apsaugos klasé nurodo maziausiajj
matomg medziagos plotg m?
— Fono medziaga: 1 klasé = 0,14,

2 klasé = 0,50, 3 klasé = 0,80
— Sviesa atspindinti medziaga: 1 klasé

=0,10, 2 klasé = 0,13, 3 klasé = 0,20
Tai reiSkia, kad 3 klasés apsauginiai
drabuziai uztikrina didesne apsauga nei
2 klasés, o 2 klasés apsauga uztikrina
didesne apsauga nei 1 klasés. Kartu
dévint STIHL 2 klasés apsauginj Svarkg
ir STIHL 2 klasés apsaugines kelnes
uztikrinama 3 apsaugos klasé (zr. B.
1 lentelg).

@ X = apsaugos klasé

Atskiry aprangos daliy apsaugos klasé
yra pateikta ant prisitty etikeCiy.
Specialios medziagos, skirtos apsaugoti
nuo drégmés, spygliy, smagiy ar pan.,
toje srityje gali prasciau praleisti ora.
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Pervezimas ir saugojimas

Norint gabenti ir padéti laikyti, batina
vadovautis apsauginiy drabuziy su
apsauga nuo perpjovimo ar apsauginés
darbo aprangos naudojimo instrukcija.
Naudojimo trukmé ir Salinimas
Naudojamos fluorescencinés fono
medziagos ir $viesa atspindincios juos-
tos buvo i$bandytos maziausiai po

25 valymo cikly. DidZiausias valymo
cikly skaicius nurodytas priezitros etike-
téje. Nurodytas ilgiausias valymo cikly
skaicius néra vienintelis aprangos nau-
dojimo trukmés veiksnys. Naudojimo
trukmé priklauso ir nuo naudojimo budo,
priezilros, laikymo salygy, todél apran-
gai nusidéveéjus, apsigadinus ar iSblukus
ji gali bati naudojama trumpiau. Aprangg
su jspéjamaja apsauga reikia pakeisti ir
pasalinti, jei ji uztersta taip stipriai, kad
fono medziaga arba $viesg atspindincios
medziagos atspindys nebéra garantuo-
tas, arba pasiektas 25-tas valymo ciklas.

Nurodyta pagaminimo data =

ﬂ meénuo / metai, zr. priezitros
etiketéje.

Gaminys turi bati $alinamas pristatant j

atitinkamas tekstiliniy gaminiy surinkimo

vietas (dévety drabuziy, perdirbamy dra-

buziy) arba iSmetant kaip galutines atlie-
kas.

Taisymas

Apranga su jspéjamaja apsauga galima
taisyti. Batina vadovautis EN ISO 20471
pateiktais duomenimis. STIHL rekomen-
duoja taisymo darbus pavesti tinka-
moms ir kompetentingoms siuvykloms.
Atsarginés dalys

Taisant naudojamy medziagy ir kity
priedy pagal uzsakymg galima jsigyti i$
STIHL prekybos atstovo.

0456-714-0000.VA8.K25.

Pirmiau pateikta informacija taikoma
visiems B.1 lenteléje nurodytiems
STIHL gaminiams.

Atitikties deklaracija

Sis gaminys atitinka darnujj / paskelbtajj
standartg EN I1SO 20471 ir asmeniniy
apsauginiy priemoniy reglamento (ES)
2016/425 bei asmeniniy apsauginiy prie-
moniy reglamento 2016/425, perkelto ir
i$ dalies pakeisto j Jungtinés Karalystés
teise, reikalavimus. Taikyting jurisdikcijg
galima rasti atitikties deklaracijoje, zr.
www.stihl.com/conformity
Paskelbtoji (-sios) jstaiga (-0s), kuriai (-
ioms) pavesta jvertinti AAP atitiktj: Zr. I)
ir I). Daugiau informacijos gali suteikti
STIHL prekybos bendrove.

Adresai
www.stihl.com

MHdpopmauus 3a notpebu-
Tens

MpeanasHo pa6oTHO 06nekno
Ha STIHL 3sa sawuTa cpeLy
cpssBaHe

3a ocurypsiBaHe Ha Bb3MOXHO
Hali-BM1COKa 3awyuta n komdopT
npw U3MNon3BaHeTo Ha Teaun
NUYHW NpeanasHn cpes-

ctBa (/1MNC) e Heobxoanmo obe-
3aTeflHO Aa ce MMart npeasua n
cwbniogasat cnegHuTe MHAOP-
MaLMOHHM AaHHu. Mpu npea-
nasHo paboTHO 06nekno cbC
cBeTnooTpaxarten crnassainTe
pBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba Ha
CBETNoOTpaxaTens.

[MpoyeTeTe BHUMATENHO TOBa
pbkoBOACTBO 3a ynotpeba u no
NPUHLUMN CbXxpaHsiBanTe gobpe
BCUYKM MHPOPMALIMOHHN MaTe-
puanu.
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3awmTHo geiicteue

ToBa npegnasHo paboTHo obnekno

Ha STIHL npegnassa oT HapaHaBaHUsi
OT MOTOPHMSI TPUOH. 3alluTeHaTa 30Ha
ce onpefens OT CbOTBETHUSA Au3aliH,
BwkTe Tabnuua A.1. B onpegenexa
30Ha B NpeAnasHoTo paboTHo 06nekno
3a 3alyuTa OT Cpsi3BaHe e 3alUnT nakeT
3a 3alyuTa oT cpsi3BaHe, KOWTO ce
CbCTOM OT HSIKOMKO Crosi MaTepuan 3a
3awuTa cpelly cpassaHe. CBoboaHo
BTbKaHWUTe GIIOKMpaLLM HULLIKK ce
U3TErNAT Npy Bpsi3BaHe Ha MOTOPHWUS
TPWOH 1 BrioknpaT pexellaTa Bepura.
Mpeau Besiko 13nonaeaHe npoBepsi-
BalTe Aanv npeanasHoTo obnekno 3a
3alyuTa OT cpsiaBaHe e B U3NpaBHO
CbCTOsIHME (Hanp. ornes Ha ONTUYHOTO
CbCTOSIHVE Ha U3LenneTo), 3a Ja rapaH-
TUpaTe MakcUMarnHo 3aLluTHO Aeit-
cTBue. HesabaBHO n3xBbpneTe npome-
HEHOTO UNN NoBpeAeHO NpeanasHo
paboTHO obnekno 3a 3awmTa oT cpsa3s-
BaHe.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT

A TPEOYMNPEX-
AOEHNE

= ToBa npeanasHo obnekno 3a 3awuTa
OT Cpsi3BaHe e Cb3AajeHo 3a U3Nons-
BaHe npu paboTa c MOTOPHUSA TPUOH.
Te He npuTexasaT 3aLUTHO Aen-
CTBUe cpeLLly ApYrv onacHocTyH (kaTto
Hanpumep npu paboTta B Apyrn obna-
CTW Ha NPUNOXeHNe, KaTo Hanpumep
B CTPOMTENCTBOTO, ChLLO M NPU KOH-
TaKT C efleKTpuyecka eHeprus / enek-
TpUYecku TOK, Npu paboTta ¢ peaayHo-
LWNMdoBBYHM anapaTti, MOTOPHMU
anapatu, TPYOHM 3a Apyrn Mate-
pvanu, kaTto AbPBO, anapaTu 3a
NnoYncTBaHe C BUCOKO HansiraHe un
ap.).
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® Hykoe npegnasHo paboTHo obnekno
3a 3aluTa OoT cpsidBaHe He npegnara
abcontoTHO NpeanassaHe OT HapaHsi-
BaHWs Ype3 MOTOPHUS TpUOH. CTe-
NeHTa Ha 3allMTHO AeiCTBMe 3aBUCU
OT MHOTO BMVSIHUS, KaTO Hamp. TEXHU-
KaTa Ha paboTa, MOLHOCTTa Ha
MOTOPHUSA TPWOH, OCTpoTaTa Ha
BepwuraTa, CkopocTTa Ha Bepurara,
KaKTO 1 OT brbfla 1 KOHTaKTHaTa cuna
npu koHTakT ¢ JMNC.

® Buvagencreuata/lloBpeauTe, npuyn-
HEHW OT CKOPOCT Ha BepwuraTta ot 20
m/s Npu yCNoBusiTa Ha U3NUTBAHETO
CbIMacHo cTaHAapTa, He € 3aabimku-
TerHo Ja CbOoTBETCTBAT Ha edek-
TUTEe, NPUYMHEHN OT PbYHO BOAEH
MOTOPeH TpUoH, paboTtely ¢ 20 m/s.
ToBa TpsbBa aa ce pasrnexaa
3aefiHO C onuTa Ha notpebutens npu
n3bopa Ha npasunHoto JMC.

= [IpegnasHoTo paboTHO obnekno 3a
3alymTa oT cpsiaBaHe He npeanara
afleKkBaTHa 3aLLuTa ¢ HsIkom Moandu-
LMpaHu BepuUru Unu Bepuru, KOUTo He
ca npefHa3HayeHu 3a ropckoTo CTo-
NaHCTBO (Hanp. cnacuTenHn Bepuru):
B Cryyai Ha CbMHeHue noTpebu-
TenaT TpsbBa Aa ce CBbpXe C noTpe-
6uTens Ha pexellaTa Bepura.

= ToBa npeanasHo paboTHo obnekno
3a 3aluTa oT cpsi3BaHe He npeacTa-
BMsIBa MO HUKAKbB HauMH 3aMecTuTen
Ha 6esonacHaTta TexHuka Ha paboTa.
HenpasunHoTo n3nonasaHe Ha
MOTOPHUS anapaT Moxe Aa AoBefe
no 3nononyku. Mopaan Tasn npuynHa
obesartenHo cnassavite npegnuca-
HusiTa 3a 6e30nacHoCT, 3aadeHn oT
CbOTBETHWUTE BEAOMCTBA W BMacTu
(kaTo Hanpumep Tean Ha hupmuTe 3a
6e3onacHocT Ha Tpyaa, npodecuo-
HanHuTe Apy)xecTsa v Ap.), a CbLUo
Taka 1 ykasaHueTo 3a 6esonacHocTt
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OT PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnoaTauus
Ha M3MNon3BaHVst MOTOPEH anapar.

® Ako no Bpeme Ha paboTta obneknoto
3a 3aluTa oT cpsi3BaHe ce HaMOoKpK
C KUCENWHW, pa3TBOPUTENW, FOPUBO,
Macro, rpec unu Apyru Bbannave-
HUMU UMK FOPUMU BeLLecTBa, TO
MOXe Aa ce Bb3nnameHn unv ga ce
HapyLwwu yHKUMSITa Ha NoAnmbHKaTa
3a 3awuTa oT cpsizBaHe. OcBeH ToBa
TpsibBa Aa ce u3bsArea KOHTaKTbLT C
ropeLyn npegmeTn (Hanp. aycnyx), a
CbLLO TakKa W C U3TOUHULM Ha
TOMMMHa (Hanp, OTKPUT OrbH, OTOMN-
TenHu neyku). B 3aBucumocT ot cTe-
neHTa Ha 3aMbpcsiBaHe, CMeHeTe,
noyvcTeTe NN U3XBBLPRETE 3aLnT-
HOTO 06nekso.

® OcTpuTe 1 3a0CTPEHU NpeaMeTH
MoraT fa NnoBpeasT matepuana.
M3bsareariTe KOHTAKT Ha Npeanas3HoTo
paboTHo obnekno 3a 3awmTa ot
cpsiaBaHe C OCTPU UMK 3a0CTPEHN
npeaMeTn (Hanp. pexeLuy Bepuru,
MeTanHu UHCTPYMEHTU, LOPHULN).

= 3awuTHaTa noAnbHKa B MaHTanoHa
3a 3aluTa oT cpsi3BaHe MoXe Ja
OCUrypU 3aLUTHOTO CU AelcTBrE
camo ToraBa, koraTo Tsi He e 3akre-
LeHa HAKbAe, ycyKkaHa Ui npeTbp-
nsna npomsiHa. CnassaiTe npasun-
HaTa TexHuka Ha paboTa 1 npaswun-
HOTO MOCTaBsiHE Ha AOMbIIHUTENHUTE
akcecoapu, KaTo Hanp. KonaHu u
Apyro obopyaBaHe, KOUTO ce 3aKor-
YaBaT OKOMO MaHTasioHa.

= BcsikakBu NPOMEHM MoraT Aa okaxaTt
oTpuLaTesHO BNUSHWE BbPXY 3aLLunT-
HOTO AeicTBME Ha U3aenueTo.
Mopagwm Ta3n npuynHa 3oHaTa u
MaTepuanbT 3a 3aliuTa OT cpsi3BaHe
He TpsibBa fja ce NPOMEHSIT Mo HukKa-
KbB HauuH. Obneknara TpsibBa fa ce
U3XBLPNAT BegHara crneq kato 6baat
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Cpsi3aHu, KaKTo v NOBPeAEeHN Unu
NPOMEHEHMW.

= [IpegnasHoTo paboTHO obnekno 3a
3alyMTa OT cpsiaBaHe U3McKkBa npa-
BUMHa Noaapbxka 1 Tpsabea pefoBHO
Aa ce nounctea. HenpasunHoTto
noyvcTBaHe 1 NofgapbXka morat ga
HamansiT 3almnTHOTO AelcTBre.
3agbmKkuTenHo cnaseariTe ykasa-
HUsITa 3a NoYNCcTBaHe W NoAApPbXKKA B
TOBa PbKOBOACTBO 3a ynotpeba.
Mpeaun NbpBOTO M3NON3BaHe U3ne-
peTe npegnasHoTo paboTHO obnekno
3a 3aluTa oT cpsi3BaHe.

MN36op Ha npaBuUnHWs pasvep

Mpwu n3bopa Ha npaBunHWs pasmep ce

yBepeTe, Ye:

— 06neknoTo e n3bpaHo CbrnacHo
TabnuumTe ¢ pasmepuTe Ha apexuTe
Ha STIHL; npeanasHoTto paboTHo
o6nekno 3a 3aluTa oT Cpsi3BaHe He
TpsbBa fa Bu orpaHuyaBsa unu aa
Bb3npenaTcTBa pabotaTta Bu;

— pbKaBUTE Ha AKETO MOKpUBaT pbKa-
BUUUTE N Ye HAMa He3alluTeHa 30Ha
Mexay pbkasa v pbkasuuaTa.

— KpayombT Ha NaHTanoHa/3awurara
OT cpsA3BaHe Ha kpakaTa oTnpes
Chap nokpvBa obyBkaTa 1 HIMa
He3allnTeHa 30Ha Mexay naHTanoHa
1 3aluTaTa oT Cpsi3BaHe Ha kpakaTa
otnpen Chap; B oTAenHn gbpxasu ce
npeanarat naHTanoHu ¢ 40N bIHN-
TEeNTHU ObIMKMHU Ha KpadonuTte nnu
MaHTanoH, HanpaBeHU No MApPKa.

BesonacHa pa6oTa ¢ npegnasHoTo

paboTHO 06nekno 3a 3alyuTa oT Cps3-

BaHe

MakcumanHa 3almTa cbliecTByBa camo

koraTo npefnasHoTo paboTHo obnekno

3a 3alMTa OT CPSI3BAHE € 3aKOM4aHo

OOKpa.

3a fa ce usberHe akymynupaHeTo Ha

TOMNUHa, Npeanara ce NpeanasHo
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paboTHO 06nEeKNo C BEHTUNALMOHHN
LMNoBe Unu BeHTUNALMOHHM noa-
NbHKK. FkeTaTa 3a 3aluTa oT cpsia-
BaHe WIKN 3allMTUTE OT Cpsi3BaHe Ha
kpakata otnpeg Chaps TpsibBa ga ce
CBansiT Mo BpeMe Ha MoYmBKUTe, ako e
TBbPAE TONMo.

3awmTiTe OT cpsiaBaHe Ha kpakaTta
oTtnpen Chaps ca npeaHasHaveHu 3a
cnyyanHu paboTu. Te Tpabea aa ce
croxar Ha kpaka ¢ NoMoLLTa Ha KonaHu
(am3anH B) nnu Ha yunose (gusaiH C)
Taka, 4ye Aa ce usberHe ycyksaHe npu
KOHTaKT ¢ pexeluata Bepura. o Bpeme
Ha paboTa konaHuTe 1 LunoBeTe BUHArM
TpsbBa Aa ca 3akonyaHu AoKpa.
MpeanasHuAT konaH, KOMTO ce HOCK Nog,
AIKeTO 3a 3alLyuTa OT cpsiaBaHe, TpsitBa
[a npunsra mibTHO KbM TSMOTO.

Mwma asicHa v nsiBa 3awuTa 3a pbkaTta,
o6o3HayeHa ¢ ,R" = gsicHa pbka u L =
nsiBa pbka. Cnassavite o603HaunTen-
HaTa MapK1poBKa 3a 3aliMTa Ha pbkaTa.
3a fa ce npefoTBpaTy ycykBaHe, nane-
UbT TpsibBa Aa ce npokapa npes npes-
BUAEHMSI OTBOP B MaHLUeTa Ha pbkaBa.
V3nonsBainTe 3awmraTa 3a pbkarta B
KOMBWHaLMS ¢ pbkaBULM 3a 3alumTa oT
cpsi3BaHe.

MounctBaHe 1 nogApbXKa
MpenopbunTenHo e nNpu exeaHeBHa
ynotpe6a 1 ymepeHo 3ambpcsiBaHe
npeanasHoTo paboTHo o6neknoTo 3a
3alyMTa OT cpsisaBaHe [ja ce NouncTea
e[IMH MbT Ha ceammua. Mpwu No-cUNHo
3ambpcsiBaHe, 06neknoTo Aa ce noyun-
cTBa BefHara crnep, HoceHe. Makntoun-
TENHO BaXHO € Mo Bpeme Ha NpaHeTo
MaTepuanbT 3a 3alyuTa oT cpsidBaHe Ja
e OT BbTpeluHaTa cTpaHa! Nepete
3aefHo c Apexu ¢ noao6Hu useToBe. 3a
npaHe npenopbyYBamMe Ja ce uanonasat
061KHOBEHM NepuUnHK npenapaTy 3a
LIBETHO 1 AennkaTHO npaHe. MNpu MHoro
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CUMHO 3aMbpcsiBaHe Ha 06nekroTo KbM
nepwrHvsi npenapart Aa ce Aobassi no
eflHa cyneHa nbxwLa pa3TBopuTen Ha
MasHVHK (canyH), nepeTe OTAENHO Cro-
pea BuAa Ha 3aambpcsiaHeTo. MNpu
npegnasHo paboTHo obnekno 3a
3aLyuTa OT cpsisaBaHe CbC CBETNOOTPa-
xarern ce yBepeTe, Ye He ce uanonasat
onTuyHK nsdenutenu. MNpean npaxHe
3akonyaiiTe BENKpO neneHkuTe 1 Lmno-
BeTe. Cnep npaHe npeanasHoTo
paboTHO obnekrno 3a 3awuTa oT cpsas-
BaHe TpsibBa fa ce onbHe, foKkaTo e
oLe MOKpo, 3a Aa aobue dopma, n
criefl ToBa fja Ce OCTaBU [ia U3CbXHe Ha
Bb3ayxa. [peanasHoTo paboTHo obne-
Kro 3a 3aluTa oT cpsiaBaHe He Tpsbaa
fa ce rnagun. Ho rmageHeTo Moxe fa
aKTMBMpa OTHOBO BOAOOTETbCKBALLMS
edexT.

YKa3Husi 3a nogapbxka (BUXKTE U eTu-
KeTa 3a nogapbxKa):

60 °C genvkaTHO npaHe,

LLENUKAaTHO LEHTpPOYrupaHe
(makc. 400 06/MuH).

He nsbengaiite.

M3nonsBainte makc. Temnepa-
Typa npu rnageHe 110 °C (1
TouKa).

[la He ce nognara Ha xumuye-
CKO YnCTEHe.

[a He ce cywwu B 6apabaHHa
CYLUMIHS.

O X E

YkasaHue: HenpaBunHute nouncTBaHus
1 NopapbXKa, KakTo U MeToau (Hanp.
TBbPAE BVUCOKU TeMMepaTypu npv npaHe
unu cyweHe B 6apabaHHa CyLIWnHS),
KOWTO Ce OTKIOHSABAT OT MOCOYEHNTE Ha
eTukeTa, MoraT 4a HaMansT 3aLlMTHOTO
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felicTBue U Aa UMat oTpulaTeneH
edeKT BbpXy CBOMCTBaTa Npu HOCEHE.

MsnonssaHe Ha MaTepuanu
VianonasannTe MaTepuanu (ropeH nnar,
nnart 3a nognnara, Matepuarn 3a
3allMTa OT CPA3BaHE.) OTrOBapST Ha
cranpapTa Okotex 100. CbcTaBbT Ha
MaTepuana e nocoyeH Ha eTukeTa 3a
NoAAPBXKA.

Knac u obnacTt Ha 3awiuTa oT cpsiaBaHe
HuBoTO Ha edeKTUBHOCT Ha npeanas-
HOTO paboTHO 0bnekno 3a 3almTa oT
cpsi3BaHe ce 0603Ha4aBa 4Ype3 CbOTBET-
HWS Knac Ha 3awmTa oT cpsi3BaHe. Kna-
CbT Ha 3aluTa OT cpsi3BaHe nokasea
CKOpOCTTa Ha Bepurata npu TectBaHe
npu HopmanHu ycnosus: knac 0 = go 16
m/s, knac 1 = go 20 m/s, knac 2 = go 24
m/s, knac 3 = go 28 m/s.

ToBa o3HayaBa, Ye knac 3 npeanara no-
BMCOKa 3alLuTa OT cpsi3BaHe OT knac 2,
Knac 2 - no-Bucoka ot knac 1 nknac 1 -
no-sucoka ot knac 0.

MukTorpamarta nokasea 3a koe npea-
nasHo paboTHo 06nekno ctaBa BbMpocC.
Mpu npegnasHoTo paboTHO obnekno
BbPXY U3eNMeTo 1 Ha eTukeTa 3a noa-
ApbXkKa e n3obpaseH TPUOH, BUXKTE
cbuo Tabnuua A.1. MNMoa/Hap cumsona
ca NoCOYeHU NPUNOXEHUAT cTaHAapT,
rogmHata Ha ny6rnukyBaHe Ha CTaH-
fAapta U, oTA0IY, CbOTBETHUST MOCTUT-
HaT Knac Ha 3aluTa oT cpsi3BaHe
(BmxTe Tabnuua A.1).

[n3aiiHbT onucea onpeaeneHara
3awuTHa 3oHa Ha J1MC (BwxTe
Tabnuua A.1) n e NOCoYeH Ha eTukeTa
3a noaapbXKKa Ha U3fenmeTo.
[onbnHeHne kbM Tabnuua A.1, Touka 6:
KbM MOMEHTa HAMa XapMOHu3unpaH/
yKasaH cTaHfapT 3a npoTekTopu 3a
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3almTa Ha pbleTe. Tean NpoTekTopy 3a
3awuTa Ha pbuete Ha STIHL ca
TecTBaHu 1 ofobpeHn B CbOTBETCTBUE C
XapMOHW3NPaHWsi, HaVMeHyBaHUs CTaH-
[apT 3a 3aliMTa oT cpsi3BaHe 3a 3aluTa
Ha ropHaTta 4acT Ha TAnoTo.

TpaHCnopT U CbXxpaHeHne

Mpw TpaHcnopT npeanasHoTo paboTHO
06ekno 3a 3alyuTa oT cpsisBaHe
Tpsi6Ba Aa ce nasw ot noepeau. fla ce
CbXpaHsiBa (HanpuMep B NpunoxeHarta
B [JOCTaBKaTa onakoBka 3a npogax6a) B
f06pe NpoOBETPsiBaHU, Cyxu NoMeLLe-
HUs. [la ce n3bsarsaT ekcTpemMHu Temne-
paTypu, KOHTaKT C TEYHOCTM UMK yNnTpa-
BMONeToBO 06nbyBaHe (Hanpymep BbB
BUTPUHM).

MpoAbIKMTENHOCT W rpaHWLy Ha yno-
Tpe6a u UaXBLpIsHe

Mspenusta n maTepuanuTe 3a sawmra
OT CpsA3BaHE CbLLO MOANexXaT Ha n3se-
CTHO ocTapsiBaHe. ToBa 3aBUCH rMaBHO
OT KOHKPETHOTO MPUMOXEHUE, CTeNneHTa
Ha HaToBapBaHe W U3HOCBaHE, HO CbLLO
1 OT ApYru KpuTepuu (Hanp., pefoBHa
NOAAPBXKKA, PEMOHT, MPaBUITHO CbXpa-
HeHue). CpoKbT 3a MoniaBaHe 3arnoysa
OT AaTaTa Ha MbpBaTa ekcrnoarauusi.
MakcmanHusT Cpok 3a non3saHe e oK.

12 po 18 meceua npu npodecmoHanHa
ynoTtpe6a u ok. 5 go 10 roguHu npm cny-
YalHa ynoTtpeba.
WHdopmauums 3a gatarta Ha
ﬂ npou3BoACTBO = MeceLy/
roAaMHa, BKTE eTUKeTa 3a
noaapbxka
M3xBbprsiHe Ypes CbOTBETHUTE MecTa
3a cbbuMpaHe Ha TEKCTUN (CTapu apexu,
peuuKnMpaHe) unu Ypes Mecrata 3a
cb6upaHe Ha OCTaTbYHM OTNAAbLMU.
PeMoHT

Camo ropHuaT nnaT Moxe Aa ce
nonpaes UNn cKbCsIBa.
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> He nonpaBsiiTe, NpomMeHsTe, CKbCA-
BanTe, Npopsi3BanTe Unu NoaLmn-
BalTe nognbHaTa 3a 3awuTa ot
cpsi3BaHe.

> 3alMTHOTO AelcTBME ce Hamansiea
UM OTMEHSI, aKo NoAnTbHKaTa 3a
3alimTa OT Cpsi3BaHE Ce NMPOMEHM MO
HSIKAKbB HauWH.

> [lpegnasHoTo obnekno 3a 3awmTa ot
cpsi3BaHe, YMSITO NOAMbHKA 3a
3alimTa OT cpsi3BaHe ce e noespeamna
UIM NpoMeHuna, He Tpsibea aa ce
n3rornsea roseye.

STIHL npenopb4Ba peMOHTUTE Aa ce

M3BBPLIBAT OT MNOAXOASLLM U KOMME-

TEHTHU LUMBALUKW aTenueTa.

Pe3epBHu yactm

PeMOHT Ha ropHu nnaTose n Apyrn
akcecoapu ce npeznara oT cneyuanuam-
paHuTe Tbproecku o6ekt Ha STIHL npu
noucksaHe. [lagerarta no-rope nHgop-
MaLms ce OTHACs 3@ BCUYKM MOCOYEHN B
Tabnuua A.1 usgenus Ha STIHL.

[eknapauys 3a cLOTBETCTBUE

To3n NpoAyKT OTroBapsi Ha XapMOHU3U-
paHusi / HauMeHyBaH cTaHaapT

EN ISO 11393 1 oTroBapsi Ha Usnckea-
HusiTa Ha PernameHT (EC) 2016/425
oTHocHo JTMNC u PernameHT 2016/425
oTHocHo J1MC, npueT 1 n3ameHeH oT 6pu-
TaHCKOTO 3akoHopaTencTeo. [Mpunoxm-
maTa cbaebHa npakTvka Moxe Aa 6bae
HamepeHa B [leknapauusita 3a CboT-
setcTBue, Bikte www.stihl.com/
conformity.

HoTudmumpaH(n) opraH(u), HatoBa-
pPeH(1) Aa OLUEHU(AT) CbOTBETCTBMETO Ha
PSA: BuxTe ). 3a gonbnHuTenHa
nHpopmaLmsi ce 06bpHETE KbM AUCTPU-
6yTopa Ha STIHL.
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3awmTHO 061ekno ¢ BUCoKa

BuaumocTt Ha STIHL

Tosu npoaykT Ha STIHL e obopyaBaH ¢
npeaynpexaeHne ¢ BUCoka BUANMOCT.
Yka3aHuaTa 3a 6e3onacHoCT v nHgop-
MauusTa, KoUTo ce OTHAcsT camo A0
npenynpexaeHneTo ¢ BUcoKa BUau-
MOCT, Ca OM1CaHu B TOBa PbKOBOACTBO
3a ynotpeba. OcBeH TOBa pbKOBOACTBO
3a ynotpeba cnassaiiTe U pbkoBoa-
CTBOTO 3a ynoTpeba Ha cneyuanusvpa-
HOTO paboTHO obnekno n Ha npeanas-
HOTO 06nekno 3a 3aluTa oT cpsi3BaHe.
MpoyeTeTe BHUMATENHO TOBa PbKOBOA-
CTBO 3a ynotpe6a v no NpuHYUMN cbxpa-
HsiBanTe fobpe BCuyku nHdopma-
LIMOHHM MaTepuanu. 3a ocurypsisaHe Ha
Bb3MOXHO Haii-BMUCOKa 3aLyuTa U KOM-
copT Npu 13non3BaHeTo Ha ToBa NNYHO
npeanasHo cpeactso (JTNC) e Heobxo-
Aumo obesaTeriHo fa ce MMmat npeasuz,
n cvbnogasaTt cnegHuTe MHdopma-
LIMOHHN A@HHW.

3awumTHO gencTere

O6neknoTo ¢ npeaynpexaeHve ¢
BICOKa BUAMMOCT € npeanasHo o6opya-
BaHe 3a xopaTa, KouTo paboTsT Ha
MbTULLATa WU Ha APYrU MECTa, KbAeTo
1Ma ABWXEHWNE Ha TPaHCMOPTHU cpes-
cTBa. ToBa npaswu xopara, KOUTo ro
HOCSIT, 3a6enexuMm 1 BUAUMM OT
[OCTaTbYHO PA3CTOSHUE NOpaau Aei-
HOCTTa UM KaTo 3acTpalleHu nuua.
MoTpebutensaT, KoMTo Hock ToBa obGre-
Krno, cTaBa BUAWM Npe3 AeHS W HowTa
6narofapeHuve Ha riyopecuvpaliara
cy6CcTaHuus B ocHOBaTa Ha maTtepuvana
(3a6enexunmMocT npes AeHs) U Ha CBET-
nooTpasuTenHara neHra (3abenexm-
MOCT Mnpe3 HoLTa).

Mpeau BCsiKo U3nonasaHe npoBepsi-
BaliTe Aanu o6neknoTo ¢ npeaynpexae-
HUWE C BUCOKa BUAMMOCT € B U3NPaBHO
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CbCTOsIHWE (Hanp. orned Ha ONTUYHOTO
CbCTOSIHWE Ha U3AENMeTO), 3a Aa rapaH-
TMpaTe MakCMMarHo 3aluTHO Aen-
ctBue. MpomeHnTe, NoBpeamTe Unm
3aMbpcsaBaHMsATa HaMansBaT npeaynpe-
OWUTENHOTO 3almMTHO fdelcteue. Hesa-
6aBHO U3XBbPMETE MPOMEHEHOTO,
noBpeAeHOTO UIN CUITHO 3aMbPCEHOTO
06nekno ¢ npeaynpexaeHve ¢ BUCOKa
BMOMMOCT.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT

A TPEOYMNPEX-
,EI,EHI/IE

= ToBa 06nekno ¢ npepynpexaeHve ¢
BMCOKa BUAUMOCT € NpefHa3Ha4YeHo
3a onucaHata no-rope ynorpeba.
Hama 3awutHo aericteue cpeLly
OpYrv onacHocTw.

® O6neknoTo ¢ NnpeaynpexaeHue ¢
BMCOKa BUAMMOCT M3MCKBa NpaBuiHa
nopapwxXKka u TpsibBa pefoBHO Aa ce
nouuctea. HenpasunHoTo nouun-
cTBaHe 1 noaapbxka Morat Aa
HamansT 3alWuTHOTO AeCTBME.
3agbmKkUTENHO cnassanTe ykasa-
HMSITa 3a NoYMCTBaHe U NnoaapbXKa B
TOBa PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba.

HanacsaHe Ha pasmepa

O6neknoTo ¢ NpeaynpexaeHue ¢
BMCOKa BUAMMOCT MOXe [a ce aaantupa
KbM pa3mepa Ha NoTpeGuTens camo ako
ca rapaHTupaHu UsvckBaHusTa Ha

EN ISO 20471 3a MUHUManHus pasmep
1N MUHUMAanHUTE Pa3CTosIHWSA Ha CBET-
N00TpasnTenHuTe NeHTn. He ckbes-
BaiiTe AOMbIHUTENHO Ha-Maskus pas-
Mep Ha ApexuTe.
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BesonacHa paboTta ¢ paboTHOTO 0bne-
KIo ¢ npefynpexaeHne ¢ BUCOKa BUAW-
MocT

MakcumanHaTa 3awmTa moxe ga 6bae
rapaHTupaHa camo ako o6nekrnoTo ¢
npeaynpexaeHne ¢ BUcoka BUAMMOCT €
3aKoM4yaHo [0rope npu HOCEHe 1 He e
NMOKPUTO C APYro o6nekno nnu akce-
coapu. PbkaBuTe 1 kpavonuTe He
Tpa6Ba Aa ce HaBMBaT, 3aLL0TO CBET-
NOOTPA3UTENHUTE NEHTU e Ce CKPUAT
1 3aLMUTHOTO AENCTBUE LLe N3YE3HE.

MouncTeaHe u nopapbKKa

MepeTe 06neknoTo ¢ NpeaynpexaeHe
C BUCOKa BUOAMMOCT C 0BUKHOBEH nepu-
NeH npenapar 3a UBETHO U OMHO NpaHe
6e3 onTnyHu n3benutenu. He nepete ¢
Apyrv ouBeTsABaLLM UK CUIHO 3aMbp-
ceHu gpexu. Mpu npegnasHo obnekno
ChC 3alluTa OT CpsisBaHe ce yBeps-
BaliTe, Ye Mo BpeMe Ha npaHeTo marte-
puaInbT 3a 3aLyuTa OT CpsA3BaHe € oT
BbTpeLuHaTa.

Knac Ha npeaynpeautenHa sawmra u
30Ha 3a NpeAynpexaeHne
3awuTHOTO AeicTBMNe Ha 06NeKNoTo C
npeaynpexaeHne ¢ BUCOKa BUAUMOCT
ce onpepfenst OT CbOTBETHUS KNac Ha
npepynpeauTenHa sawmTa. Knacet Ha
npepynpeauTenHa sawmra onpeaenst
MWHMManHaTa nnoLy Ha BUaMMUS maTe-
pvan B m2
— ®oHoB matepuan: knac 1 = 0,14,
knac 2 = 0,50, knac 3 = 0,80
— CaeTnooTpasuTeneH matepuan:
knac 1 =0,10, knac 2 = 0,13,
knac 3 = 0,20
B pesynTaT Ha ToBa knac 3 npegnara
No-BMCOK Knac Ha npeaynpeauTenHa
3awuTa oT Knac 2, a knac 2 - no-Bucok
oT knac 1. YUpes HoceHeTOo Ha sike 1 naH-
TanoH Ha STIHL ¢ npepynpexaeHve ¢
BMCOKa BMAMMOCT OT Knac 2 ce nocTtura
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Knac Ha npegynpeauTenHa sawmra 3
(BmxTe Tabnuua B.1).

@ X = knac Ha npegynpeau-
TenHa sawmra

KnacbT Ha npegynpeautenHa sawmra

Ha OTAEenHUTE YacTu Ha 0bNeKknoTo e

NMOCOYEH Ha NPULLNTUTE ETUKETU.

CneuuanHute matepuanu 3a sawyura ot

Bnara, LWMnNoBse, yaap v Ap. Moxe Aa

orpaHuyat crnocobHocTTa 3a AuvilaHe B
Tasu obnacr.

TpaHcnopT u cbxpaHeHue

Mpu TpaHcnopTa u CbXxpaHeHWeTo
TpsiGBa fa ce cna3BaT ykasaHusTa B
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha npea-
nasHoTo obnekno 3a 3aluTa oT Cpsi3-
BaHe unm paboTHOTO obnekno.

EkcnnoaralroHeH XMBOT U U3XBBPIisiHe
M3nonaBaHuTe dryopecueHTH (hoHOBMU
maTepvanv u CBETI00TpasuTeNnHuTe
neHTV TpsibBa Aa ce npoBepsiBaT cref
MUHUMYM 25 LUMKbNa Ha NOYUCTBAHE.
MakcmumanHuaT 6pon Ha LuknuTe Ha
noyncTBaHe e NOCOYeH BbpXy eTukeTa
3a noaapbKka. [ocoyYeHNsT makcuma-
neH Gpoit Ha LMKNnTE Ha NoYMcTBaHe He
€ eJUHCTBEHUAT hakTop, KOITO BNusie
Ha eKkcnnoaTaLnoHHUs XMBOT Ha obrie-
knoTo. EkcnnoaTaynoHHUAT XUBOT
3aBUCU CbLLO Taka v OT yrnoTpebara,
nopApbXKKaTa u CbXpaHeHUeTo 1 MoXe
[a ce cbkpaTu Nopaau N3HocBaHe,
noepega nnu n3bensaxe. O6neknoTo ¢
npeaynpexaeHue ¢ BUCOKa BUAVMOCT
TpsibBa a ce CMEeHs U U3XBBLPIIS, ako e
3aMbPCEHO WM NMOBPEAEHO TONKOBA
CUMHO, Ye CBETII00TPA3UTENTHUST edekT
Ha (hOHOBYUS UNK OTpassiBaLLUS MaTe-
puan Beye He e rapaHTUpaH unm ako
6poAT oT 25 uMKbNa Ha NOYNCTBaHE €
rapaHTupaH.
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MHdopmaums 3a gatarta Ha

ﬂ npoun3BOACTBO = MeceLy/
rOAMHa, BDKTE eTUKeTa 3a
nopapbxKka

M3xBbpnsiHe Ypes CbOTBETHUTE MecTa

3a cbbupaHe Ha TekcTvn (CTapu Apexu,

peuuknMpaHe) unu Ypes mectaTta 3a

cbbupaHe Ha OCTaTbYHM OTNAABLM.

PemoHT

O6neknoTo ¢ NpeaynpexaeHue ¢
BMCOKa BMAVMMOCT MOXe Ja ce nonpaes.
Mancksanusita Ha EN ISO 20471
TpsibBa aa ce cnaseat. STIHL npeno-
pbyBa PEMOHTWTE [a Cce U3BBbPLUBAT OT
NoAXOAALLM Y KOMNETEHTHU LUMBALLIKA
aTenueTa.

PesaepBHu Yactn

MaTepuansT 3a nonpaska 1 Apyrute
akcecoapu ce npeJarat oT crneyuanu-
3upaHuTe TbproBckn ob6ekTn Ha STIHL.
[opHaTa uHdopmaums ce oTHacs 3a
BCMYKkM n3genus Ha STIHL, nsbpoexn B
Tabnuua B.1.

[eknapauus 3a cLOTBETCTBUE

To3n NpoAyKT OTroBapsi Ha XapMOHU3W-
paHus / HauMeHyBaH cTaHaapT

EN ISO 20471 n oTroBapsi Ha Usucksa-
HusiTa Ha PernamenT (EC) 2016/425
oTHocHo JTMNC n PernameHt 2016/425
oTHocHo JTMC, npueT 1 M3MEHeH oT Bpu-
TaHCKOTO 3aKoHOAATencTBo. Mpunoxu-
maTa cbaebHa npakTvka Moxe Aa 6bae
HamepeHa B [leknapauyusita 3a cboT-
seTcTBue, Bikte Www.stihl.com/
conformity

HotuduumpaH(n) opraH(u), HatoBa-
peH(1) Aa OLEeHU(AT) CbOTBETCTBUETO Ha
JINC: BuxTe I) n 1l). 3a gonbnHuTenHa
nHpopmaums, Monsi, oGbpHeTe ce KbM
NnacMeHTHOTO ApyxecTBo Ha STIHL.

Appecu

www.stihl.com
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Informatii pentru utilizator

imbraciminte STIHL de pro-

tectie impotriva taieturilor
In scopul asigurarii confortului si
protectiei maxime, la utilizarea
acestui echipament personal de
protectie (PSA) este obligatoriu
sa respectati urmatoarele
informatii. Suplimentar, la
imbracamintea de protectie
fmpotriva taieturilor cu protectie
fmpotriva avertizarilor, res-
pectati instructiunile de utilizare
pentru protectia impotriva aver-
tizarilor.
Cititi cu atentie instructiunile de

EE utilizare si pastrati in siguranta
toate informatiile.

Efect de protectie

Aceasta imbracaminte de protectie
impotriva taieturilor de la STIHL trebuie
sa ofere protectie contra ranilor provo-
cate de motoferastraie. Zona protejata
este determinata de designul respectiv,
vezi tabelul A.1. La imbracamintea de
protectie impotriva taieturilor este cusut
un pachet de protectie impotriva aces-
tora, care este compus din mai multe
straturi de material de protectie impo-
triva taieturilor. Firele de blocare libere,
sunt trase de motofierastrau la taiere si
blocheaza lantul fierastraului.

Tnaintea fiecarei utilizéri se verifica sta-
rea imbracamintei de protectie impotriva
taieturilor (de ex. starea optica a produ-
sului) pentru asigurarea gradului maxim
de protectie. Eliminati imediat imbraca-
mintea de protectie impotriva taieturilor
deteriorata sau modificata.

0456-714-0000.VA8.K25.

Instructiuni de siguranta

A AVERTISMENT

m Aceasta imbracaminte de protectie
impotriva taieturilor este conceputa
pentru purtarea in timpul lucrarilor cu
motofierastraul. Nu ofera protectie
impotriva altor pericole (care pot
exista de exemplu in alte domenii de
utilizare, precum domeniul con-
structiilor, la contactul cu energia
electrica/curentul, la lucrarile cu utila-
jele de debitat, motoutilaje, ferastraie
pentru materiale, curatator de mare
presiune, etc).

= Imbricémintea de protectie impotriva
taieturilor nu poate oferi protectie
absoluta contra ranirilor provocate de
motofierastraie. Gradul de protectie
depinde de foarte multi factori, ca de
ex. tehnica de lucru, puterea motofie-
rastraului, gradul de ascutire a lantu-
lui, viteza si unghiul lantului si forta
aplicata la contactul cu echipamentul
personal de protectie.

= Efectele/daunele cauzate de o viteza
a lantului de 20 m/s in conditii de tes-
tare conform standardului nu sunt
corelate obligatoriu cu efectele cau-
zate de un motofierastrau controlat
manual, actionat cu 20 m/s. Aceasta
trebuie avuta in vedere la alegerea
echipamentului personal de protectie
impreuna cu experienta utilizatorului.

= imbricémintea de protectie impotriva
taieturilor nu ofera o protectie sufi-
cienta cu unele lanturi modificate sau
lanturi, care nu sunt concepute pentru
silvicultura (de ex. lanturi de salvare):
in caz de dubii, utilizatorul trebuie sa
contacteze producatorul lantului de
fierastrau.

m Aceasta imbracaminte de protectie
nu reprezinta insa o garantie pentru o
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tehnica mai sigura de lucru. Intre-
buintarea necorespunzatoare a
motoutilajului poate cauza accidente.
Prin urmare, respectati normele de
siguranta emise de autoritatile com-
petente (companiile asiguratoare,
asociatiile profesionale s.a.) si
instructiunea de siguranta din manua-
lul de utilizare al motoutilajului.
= in cazul in care imbracamintea de
protectie impotriva taieturilor se
impregneaza cu acizi, solventi, com-
bustibili, ulei, grasime sau alte sub-
stante combustibile si inflamabile,
atunci aceasta se poate aprinde sau
poate afecta eficienta stratului de pro-
tectia Tmpotriva taierilor. Evitati con-
tactul cu obiectele fierbinti (de ex.
esapament) si alte surse de caldura
(de ex. flacara deschisa, sobe de
ncélzit). In functie de gradul de mur-
darie nlocuiti, curatati sau salubrizati
imbracamintea de protectie impotriva
taieturilor.
Obiectele cu varf si ascutite pot dete-
riora materialul. Evitati contactul
imbracamintei de protectie impotriva
taieturilor cu obiectele cu varf si ascu-
tite (de ex. lanturi de fierastrau, scule
metalice, dornuri).
® |nsertia aparatoare din pantalonii de
protectie poate oferi efect protector
numai atunci cand nu este prinsa,
rasucita sau modificata. Se acorda
atentie tehnicii de lucru adecvate si
asezarii corecte a accesoriilor prinse
suplimentar, cum ar fi curele sau alte
echipari care se dispun n jurul panta-
lonului.
= Orice modificari pot afecta negativ
efectul de protectie al produsului.
Este interzisa modificarea in orice
mod a zonei si materialului de pro-
tectie impotriva taieturilor. Articolele
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de imbracaminte trebuie salubrizate
de indata ce au fost taiate, deterio-
rate sau modificate.

= imbrécimintea de protectie impotriva
taieturilor necesita o ingrijire corecta
si trebuie curatata la intervale regu-
late. Curatarea si ingrijirea necores-
punzatoare pot reduce efectul de pro-
tectie. Respectati obligatoriu
indicatiile de curatare si de ingrijire
din aceste instructiuni de utilizare.
Imbrécamintea de protectie impotriva
taieturilor se spala inaintea primei uti-
lizari.

Alegerea marimii potrivite

La alegerea marimii potrivite trebuie sa

se asigure faptul ca:

— Tmbracamintea este aleasa corespun-
zator tabelelor cu marimile corporale
STIHL. imbricémintea de protectie
impotriva taieturilor nu are voie sa
limiteze sau sa afecteze lucrarile,

— manecile jachetei se suprapun peste
manusi si nu exista nicio zona nepro-
tejata intre maneca si manusa,

— la pantaloni/pantalonii de acoperire,
cracul se suprapune peste incalta-
minte si nu exista nicio zona neprote-
jata ntre pantaloni/pantalonii de aco-
perire si incaltaminte. in anumite tari
sunt oferiti pantaloni cu insertii supli-
mentare pentru picior sau realizate pe
masura.

Activitatea siguré cu imbracamintea de

protectie Tmpotriva taieturilor

Protectia maxima este asigurata numai

daca imbracamintea de protectie impo-

triva taieturilor este inchisa complet.

Pentru evitarea acumularilor de caldura,

imbracamintea de protectie dispune de

fermoare sau insertii de aerisire. Jache-
tele de protectie impotriva taieturilor sau
pantalonii de acoperire trebuie date jos
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in pauzele de lucru, daca va este prea
cald cu ele.

Pantalonii de acoperire sunt conceputi
pentru utilizari ocazionale. Acestia tre-
buie prinsi cu curele (design B) sau fer-
moar (design C) pe picior astfel incat sa
fie Impiedicata o rasucire la contactul cu
lantul fierastraului. Curelele si fermoa-
rele trebuie sa fie intotdeauna inchise
complet pe durata lucrului.

Cureaua de prindere, care trece pe sub
jacheta de protectie impotriva taieturilor,
trebuie sa fie stransa pe corp.

Exista o protectie pentru bratul drept si
pentru bratul stang, marcate cu ,R* =
bratul drept, ,L* = bratul stang. Obser-
vati marcajul de pe protectia pentru brat.
Pentru a impiedica o rasucire trebuie
trecut degetul prin orificiul prevazut in
manseta bratului. Protectia bratului se
utilizeaza numai in combinatie cu manu-
sile de protectie impotriva taieturilor.
Curatarea si ingrijirea

in cazul utilizarii zilnice si unui nivel
mediu de murdérire se recomanda cura-
tarea saptamanala a imbracamintei de
protectie. in cazul murdaririi puternice
neaparat se va spala dupa purtat. Se
asigura obligatoriu faptul ca materialul
de protectie impotriva taieturilor se afla
in interior la spalare! Spalati cu culori
similare. Pentru spalare recomandam
detergent obisnuit, disponibil in comert,
pentru rufe colorate sau fine. in caz de
murdarire puternica la detergent
adaugati o lingura de substanta degre-
santa (sapun); in functie de tipul murda-
riei se spala separat. La imbracamintea
de protectie impotriva taieturilor cu pro-
tectie impotriva avertizarilor, asigurati-va
ca nu se utilizeaza dispozitive optice de
iluminare. inchizatoarele cu velcro si fer-
moarele se inchid inaintea spalarii.
Dupa spalare, imbracamintea de pro-
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tectie impotriva taieturilor se asaza in
forma in stare umeda, iar apoi se usuca
la aer. Imbr&c&mintea de protectie impo-
triva taieturilor nu trebuie sa fie calcata.
Ins3, calcarea poate reactiva efectul de
formare a stropilor pentru hidrofobizare.
Instructiuni de ingrijire (a se vedea si eti-
cheta de ingrijire):

60°C spalare delicata, centri-

fugare usoara (max. 400 tura-
tii/minut).

Fara clorurare.
Folositi o temperatura de cal-
cat max. de 110°C (1 punct).

Fara curatare chimica.

Nu se usuca la uscatorie.

O X E

Indicatie: curatarea si ingrijirea necores-
punzatoare, dar si procedurile (de ex.
temperatura de spalare prea mare sau
uscarea in uscatorul de rufe), care difera
de cele indicate pe marcaj, pot reduce
efectul de protectie sau pot afecta nega-
tiv proprietatile de purtare.

Insertia de material

Materialele folosite (materialul de la
suprafata, materialul pentru captuseli,
materialul de protectie impotriva taieturi-
lor, etc.) corespund standardului Okotex
100. Compozitia materialului este indi-
cata pe eticheta de ingrijire.

Clasa de protectie impotriva taieturilor si
zona de protectie impotriva taieturilor
Treapta de putere este indicata la
Tmbracamintea de protectie impotriva
taieturilor peste clasa respectiva de pro-
tectie impotriva taieturilor. Clasa de pro-
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tectie impotriva taieturilor indica viteza
lantului la verificarea conform conditiilor
standardului: clasa 0 = pana la 16 m/s,
clasa 1 = pana la 20 m/s, clasa 2 = pana
la 24 m/s, clasa 3 = pana la 28 m/s.
Rezulta astfel faptul ca prin clasa 3 se
ofera o protectie la taiere mai ridicata
decét clasa 2, iar clasa 2 o protectie la
taiere mai ridicata decat clasa 1, iar
clasa 1 o protectie la taiere mai ridicata
decat clasa 0.

Pictograma indica tipul imbracamintei de
protectie. Pentru imbracamintea de pro-
tectie impotriva taieturilor, un ferastrau
este ilustrat pe produs si pe eticheta de
ngrijire, vezi si tabelul A.1. Sub/deasu-
pra simbolului sunt specificate standar-
dul aplicat, anul publicarii standardului
si, sub acesta, clasa de protectie impo-
triva taierii obtinuta (vezi tabelul A.1).
Designul descrie zona de protectie sta-
bilita a echipamentului personal de pro-
tectie (vezi tabelul A.1) si este indicat pe
eticheta de Tngrijire a produsului.
Supliment la tabelul A.1, numarul 6: in
prezent, nu exista un standard armoni-
zat/specificat pentru aparatorile de brat.
Protectiile pentru maini STIHL existente
sunt verificate si aprobate referitor la
standardul armonizat/specificat privind
protectia impotriva taieturilor pentru pro-
tectia partii superioare a corpului.
Transport si depozitare

Imbracamintea de protectie impotriva
taieturilor se va feri de deteriorari in tim-
pul transportului. Depozitarea (de ex. in
ambalajul de livrare sau ambalaj similar)
se va face n spatii uscate si bine venti-
late. Evitati temperaturile extreme, umi-
ditatea ridicata, contactul cu substante
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agresive, lichide sau radiatiile UV (de
ex. expunerea in vitrina).

Durata de utilizare, limitele de utilizare si
eliminarea ca deseu

Si produsele si materialele de protectie
contra taieturilor se supun unei anumite
uzuri. Aceasta depinde n primul rand de
respectiva utilizare, gradul de solicitare
si de uzura, dar si de alte criterii (de ex.
ngrijire regulata, reparatii, depozitare
corespunzatoare). Durata de utilizare
este socotitd incepand cu ziua in care
produsul a fost folosit pentru prima data.
Durata maxima de utilizare la folosirea
profesionala este cca. 12 panala 18
luni, iar la utilizare ocazionala este cca.
5 pana la 10 ani.

Indicatia datei de productie =
& Inuné_(gn, consultati eticheta de
ingrijire
Eliminarea ca deseu se realizeaza prin
centrele de colectare corespunzatoare
ale deseurilor (imbracaminte veche,
reciclare) sau prin gunoiul rezidual.
Reparatii
Numai materialul de la suprafata poate fi
reparat sau scurtat.
> Nu imbunatatiti, modificati, scurtati,
strapungeti sau coaseti stratul de pro-
tectie impotriva taieturilor.
> Efectul de protectie este redus sau
eliminat atunci cand insertia de pro-
tectie impotriva taieturilor este modifi-
cata in orice fel.
> Imbrécémintea de protectie impotriva
taieturilor cu insertie de protectie
impotriva taieturilor deteriorata sau
modificatd nu mai poate fi folosita.
STIHL recomanda efectuarea
reparatiilor de catre croitori instruiti si
competenti.
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Piese de schimb

Materialul de la suprafata pentru
reparatie si alte accesorii pot fi procu-
rate, la cerere, de la serviciul de asis-
tenta tehnica STIHL. Informatiile de mai
sus se aplica tuturor produselor STIHL
specificate n tabelul A.1.

Declaratia de conformitate

Acest produs corespunde normei armo-
nizate/specificate EN ISO 11393 si inde-
plineste cerintele directivei EIP (UE)
2016/425 si ale directivei 2016/425 pen-
tru EIP preluate in legislatia britanica si
modificata. Jurisprudenta valabila poate
fi gasita in declaratia de conformitate,
vezi www.stihl.com/conformity.
Autoritatea(atile) notificata(e) pentru
evaluarea conformitatii echipamentului
personal de protectie: a se vedea I).
Pentru informatii suplimentare va rugam
sa va adresati societatii de distributie
STIHL.

Tmbrécaminte de protectie

reflectorizantd STIHL

Acest produs STIHL este dotat cu
functie de Tnalta vizibilitate. Instructiunile
de siguranta si informatiile care se refera
exclusiv la functia de Tnalta vizibilitate
sunt descrise n aceste instructiuni de
utilizare. Pe langa aceste instructiuni de
utilizare, luati in considerare si
instructiunile de utilizare pentru imbraca-
minte de protectie pentru locul de
munca sau imbracaminte de protectie
Tmpotriva taieturilor. Cititi cu atentie
manualul de utilizare si pastrati in sigu-
ranta toate informatiile. In scopul asigu-
rarii confortului si protectiei maxime, la
utilizarea acestui echipament personal
de protectie (PSA) este obligatoriu sa
respectati urmatoarele informatii.
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Efect de protectie

Tmbr&c&mintea cu functie de inalta vizi-
bilitate este un echipament de protectie
pentru persoanele care fsi desfasoara
activitatea pe strazi sau in alte locuri
unde exista trafic. Aceasta faciliteaza
identificarea utilizatorului de la distanta
n cadrul activitatilor sale care il pun in
pericol. Utilizatorul este clar vizibil atat
ziua, cat si noaptea datorita materialului
de baza (cu semnalizare in timpul zilei)
si a dungilor reflectorizante (cu semnali-
zare n timpul noptii).

Tnaintea fiecarei utilizéri se verifica sta-
rea imbracamintei cu functie de Tnalta
vizibilitate (de ex. starea optica a produ-
sului) pentru asigurarea gradului maxim
de protectie. Modificarile, deteriorarile
sau murdaria reduc eficacitatea functiei
de Tnalta vizibilitate. Eliminati imediat
imbracamintea cu functie de Tnalta vizi-
bilitate modificata, deteriorata sau
extrem de murdara.

Instructiuni de siguranta

A AVERTISMENT

® Aceasta imbracaminte cu functie de
nalta vizibilitate este conceputa pen-
tru utilizarea descrisa mai sus.
Aceasta nu ofera protectie impotriva
altor pericole.

= [mbricémintea cu functie de fnalts
vizibilitate necesita o ingrijire corecta
si trebuie curatata la intervale regu-
late. Curatarea si ingrijirea necores-
punzatoare pot reduce efectul de pro-
tectie. Respectati obligatoriu
indicatiile de curatare si de ingrijire
din aceste instructiuni de utilizare.

Ajustarea dimensiunilor

imbracamintea cu functie de inalté vizi-

bilitate poate fi ajustata la dimensiunile

utilizatorului doar atunci cand sunt res-
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pectate specificatiile EN 1ISO 20471 cu
privire la dimensiunea minima si dis-
tantele minime intre benzile reflectori-
zante. Nu scurtati imbracamintea sub
cea mai mica dimensiune acceptata.

Lucréri desfasurate Tn siguranté cu
imbracémintea de protectie reflectori-
zanta

Nivelul maxim de protectie este obtinut
doar atunci cand imbracamintea cu
functie de Tnalta vizibilitate este complet
nchisa si nu este acoperita de alta
Tmbracaminte sau alte accesorii. Mane-
cile si cracii de la pantalonii nu trebuie
suflecati, deoarece astfel materialul
reflectorizant nu se mai vede si efectul
de protectie este afectat negativ.
Curatarea si Tngrijirea

Spalati imbracamintea cu functie de
nalta vizibilitate cu detergent pentru
haine colorate si delicate disponibil in
comert, fara inalbitor. Nu spalati alaturi
de alte haine colorate sau extrem de
murdare. Tn cazul imbrécémintei de pro-
tectie Tmpotriva taieturilor, trebuie sa va
asigurati cé materialul de protectie
impotriva taieturilor se afla in interior la
spélare.

Clasa de vizibilitate si zona de avertizare
Efectul de protectie al imbracamintei cu
functie de Tnalta vizibilitate este indicat
de clasa de vizibilitate. Clasa de vizibili-
tate ofera suprafata minima a materialu-
lui vizibil exprimata in m2
— Material de baza: clasa 1 = 0,14,
clasa 2 = 0,50, clasa 3 = 0,80
— Material reflectorizant: clasa 1 = 0,10,
clasa2=0,13, clasa 3 = 0,20
De aici putem deduce ca prin clasa 3
este oferita o functie de inalta vizibilitate
superioara celei oferite de clasa 2 si
clasa 2 ofera o functie de nalta vizibili-
tate superioara celei oferite de clasa 1.
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Prin purtarea unei jachete reflectorizante
STIHL de clasa 2 cu pantaloni reflectori-
zanti STIHL de clasa 2 este obtinuta o
combinatie cu clasa de vizibilitate 3 (a
se vedea tabelul B.1).

@ X = clasa de vizibilitate

Clasa de vizibilitate a partilor individuale
ale imbracamintei se gaseste pe etiche-
tele cusute.

Materialele speciale de protectie contra
umezelii, ghimpilor, impactului, si altor
efecte similare pot restrictiona activita-
tea de respiratie in aceasta zona.

Transport si depozitare

Pentru transport si depozitare este nece-
sara respectarea indicatiilor din
instructiunile de utilizare pentru imbraca-
minte de protectie pentru locul de
munca sau imbracamintea de protectie
fmpotriva taierii.

Durata de utilizare si eliminarea ca
deseu

Materialul de baza fluorescent utilizat si
benzile reflectorizante sunt verificate
dupa minim 25 de cicluri de curatare.
Numarul maxim de cicluri de curatare
este specificat pe eticheta cu indicatii de
ingrijire. Numarul maxim de cicluri de
curatare specificat nu este singurul fac-
tor care afecteaza durata de utilizare a
imbracamintei. Durata de utilizare
depinde de utilizare, ingrijire si depozi-
tare si poate fi redusa prin uzura, dete-
riorare sau in&lbire. Imbrécamintea cu
functie de Tnalta vizibilitate trebuie sa fie
nlocuita si eliminata atunci cand este
atat de murdara sau deteriorata, incat
reflexia materialului de baza sau a mate-
rialului reflectorizant nu mai este asigu-
rata sau este atins numarul de 25 de
cicluri de curatare.
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Indicatia datei de productie =

& !une“l_(_an, consultati eticheta de
ingrijire

Eliminarea ca deseu se realizeaza prin
centrele de colectare corespunzatoare
ale deseurilor (imbracaminte veche,
reciclare) sau prin gunoiul rezidual.
Reparatii
Tmbr&camintea cu functie de inalt4 vizi-
bilitate poate fi reparata. Este necesara
respectarea specificatiilor
EN ISO 20471. STIHL recomanda efec-
tuarea reparatiilor de catre croitori
instruiti si competenti.
Piese de schimb
Materialul pentru reparatii si alte acceso-
rii pot fi procurate, la cerere, de la un
distribuitor de specialitate STIHL.
Informatiile de mai sus se refera la toate
produsele STIHL indicate in tabelul B.1.

Declaratia de conformitate

Acest produs corespunde normei armo-
nizate/specificate EN ISO 20471 si inde-
plineste cerintele directivei EIP (UE)
2016/425 si ale directivei 2016/425 pen-
tru EIP preluate in legislatia britanica si
modificata. Jurisprudenta valabila poate
fi gasita in declaratia de conformitate,
vezi www.stihl.com/conformity
Autoritatea(atile) notificata(e) pentru
evaluarea conformitatii echipamentului
personal de protectie: a se vedea |) si ll).
Pentru informatii suplimentare va rugam
sa va adresati societatii comerciale
STIHL.

Adrese
www.stihl.com

0456-714-0000.VA8.K25.

Korisnicke informacije

STIHL Odecéa sa zastitom od

posekotina

Da biste osigurali najvisi nivo

zastite i komfora pri upotrebi

ove li€ne zastitne
opreme (LZO), neophodno je
da obratite paznju na sledece
informacije. Kod odece sa zasti-
tom od posekotina sa upozora-
vaju¢om zastitom dodatno obra-
tite paznju na uputstvo za upo-
trebu upozoravajuce zastite.
Pazljivo procitajte uputstvo za
upotrebu do kraja i sacuvajte
sve informacije.

BH

Zastitno dejstvo

Ova odeca za zastitu od poseko-

tina STIHL je predvidena da pruzi zastitu
od povreda motornom testerom. Zasti-
¢eno podrucje odredeno je odgovaraju-
¢im dizajnom, vidi tabelu A.1. Paket za
zastitu od posekotina, koji se sastoji od
nekoliko slojeva materijala za zastitu od
posekotina, usiven je na definisanom
podrucju u odecu za zastitu od poseko-
tina. Labavo ugradene blokadne niti se
izvlace prilikom presecanja motornom
testerom i blokiraju lanac testere.

Da biste osigurali maksimalno zastitno
dejstvo, pre svake upotrebe proverite da
li je odecéa za zastitu od posekotina u
besprekornom stanju (na primer, opti¢ko
stanje proizvoda). Izmenjenu ili oste-
¢enu odedu za zastitu od posekotina
zbrinite odmah.

Sigurnosne napomene

A UPOZORENJE

® QOva odeca za zastitu od posekotina
je namenjena za kori$éenje pri radu s
motornom testerom. Zastitno dejstvo
protiv drugih opasnosti ne postoji
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(recimo, druge oblasti primene, npr.
gradevinarstvo, pri kontaktu sa elek-
tricnom energijom/strujom, pri radu s
uredajima za brusno rezanje, motor-
nim uredajima, testerama za materi-
jale koji nisu drvo, Cistacima visokim
pritiskom itd.).

= Nikakva odeca za zastitu od poseko-
tina ne moze da pruzi apsolutnu
zastitu od povreda motornom teste-
rom. Stepen zastitnog dejstva zavisi
od veoma mnogo uticaja, npr. od teh-
nike rada, snage motorne testere,
ostrine lanca, brzine lanca kao i od
ugla i sile dodira pri kontaktu sa LZO.

m Posledice/Stete izazvane brzinom
lanca od 20 m/s pri normiranim uslo-
vima testiranja ne moraju nuzno da
budu u korelaciji sa posledicama iza-
zvanim ru¢no vodenom motornom
testerom koja se pogoni brzinom od
20 m/s. Ovo, kao i iskustvo korisnika,
treba uzeti u obzir prilikom izbora
odgovarajuce LZO.

= Moguce je da odeca za zastitu od
posekotina ne pruza dovoljnu zastitu
pri radu s modifikovanim lancima ili
lancima koji nisu prvenstveno name-
njeni za Sumarstvo (npr. spasilackim
lancima): U slu€aju nedoumice, koris-
nik mora da kontaktira proizvodaca
lanca testere.

® Ova odeca za zastitu od posekotina
nije zamena za sigurnu tehniku rada.
Nestruéna upotreba motornog ure-
daja moze dovesti do nezgoda. Zato
se obavezno pridrzavajte sigurnosnih
propisa nadleznih sluzbi (drustva za
osiguranje od nezgoda, strukovna
udruzenja i sl.) i sigurnosnih napo-
mena u uputstvu za rukovanje koris-
éenog motornog uredaja.

m Ukoliko se odeca za zastitu od pose-
kotina u toku rada poprska kiselinom,
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razredivaéem, gorivom, uljem, mascéu
ili drugim sagorljivim i zapaljivim sup-
stancama, ode¢a moze da se zapali
ili moze da dode do smanjenja
zastitne funkcije postave za zastitu od
posekotina. Izbegavajte dodir sa vre-
lim predmetima (na primer, auspu-
hom) i ostalim izvorima toplote

(na primer, otvorenim plamenom,
pec¢ima). U zavisnosti od stepena
zaprljanosti, odec¢u za zastitu od
posekotina promenite, ocistite ili zbri-
nite.

Siljati i otri predmeti mogu da ostete
materijal. Izbegnite dodir odeée za
zastitu od posekotina sa Siljatim i
ostrim predmetima (npr. reznim lan-
cima, metalnim alatima, bodljama).
Zastitna postava u pantalonama za
zastitu od posekotina moze da ima
zastitno dejstvo ako nije prikljestena,
uvijena ili izmenjena. Obratite paznju
na pravilnu tehniku rada i pravilnu pri-
menu dodatnog pribora, npr. kaiSeva
ili druge opreme koja je vezana oko
pantalona.

Svaka promena na proizvodu moze
negativno uticati na zastitno dejstvo.
Zato ne smeju da se prave nikakve
promene na podrucju za zastitu od
posekotina i na materijalu za zastitu
od posekotina. Delovi odeée moraju
biti zbrinuti ¢im dode do njihovog
zasecanja, ili ako se ostete ili pro-
mene.

Odeca za zastitu od posekotina
zahteva ispravnu negu i redovno ¢is-
éenje. Nepravilno ¢is¢enje i nega
mogu da smanje zastitno dejstvo.
Obavezno obratite paznju na instruk-
cije za CiS¢enje i negu u ovom uput-
stvu za upotrebu. Pre prve upotrebe
operite odecéu za zastitu od poseko-
tina.
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Izbor ispravne veli¢ine

Prilikom izbora ispravne veli€ine, uverite

se u sledece:

— odeca je izabrana prema STIHL-ovim
tabelama sa telesnim veli¢inama.
Odeca za zastitu od posekotina ne
sme da steze ili da smeta u toku
rada,

— kod jakne pazite da rukavi jakne
poklapaju rukavice i da ne postoji
nezasti¢eno podrucje izmedu rukava i
rukavice,

— kod pantalona/€apsa pazite da noga-
vica pantalona/Capsa poklapa cipelu i
da ne postoji nezasti¢eno podrucje
izmedu pantalona/Capsa i cipele. U
nekim zemljama se nude pantalone s
dodatnim duzinama nogavica ili pan-
talone izradene po meri.

Bezbedan rad s ode¢om za zastitu od

posekotina

Maksimalna zastita postoji samo kada je

odeca za zastitu od posekotina potpuno

zatvorena.

Da bi se izbegla akumulacija toplote,

postoji zastitna ode¢a STIHL sa rajsfer-

Slusima za ventilaciju i postavama za

ventilaciju. Jaknu za zastitu od poseko-

tina ili Caps pantalone treba skinuti u

toku radne pauze, kada postane previse

toplo.

Caps pantalone su namenjene za povre-

menu upotrebu. One moraju da se pri-

¢vrste na nogu pomocu kaisa (dizajn B)

ili rajsferSlusima (dizajn C) tako, da se

spreci uvrtanje prilikom dodira sa lan-

cem testere. KaiSevi i rajsferslusi u toku
rada uvek moraju biti kompletno zatvo-
reni.

Sigurnosni pojas koji se nosi ispod jakne

mora biti pripijen uz telo.

Postoji desna i leva zastita ruku, ozna-

¢ene su sa ,R“ = desna ruka, ,L“ = leva

ruka. Obratite paznju na oznake na
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zastiti za ruke. Da bi se sprecilo uvijanje,
palac mora da ude u predvideni otvor na
manzeti za ruku. Zastitu za ruke koristite
samo u kombinaciji sa rukavicama za
zastitu od posekotina.

Ciséenje i nega

Pri svakodnevnoj upotrebi i prose¢nom
prljanju preporucuje se nedeljno ¢isce-
nje zastitne odece. Kod jake zaprljanosti
operite odmah nakon upotrebe. Oba-
vezno obratite paznju da materijal za
zastitu od posekotina prilikom pranja
bude okrenut prema unutra! Perite sa
slicnim bojama. Za pranje preporucu-
jemo komercijalne deterdZente za rublje
u boji i za osetljivo rublje. U slucaju jake
zaprljanosti, u deterdZzent dodajte
supenu kasiku sredstva za odmaséiva-
nje (sapun), perite odvojeno u zavisnosti
od vrste zaprljanosti. Kod odece sa
zastitom od posekotina sa upozoravaju-
¢om zastitom, pazite da se ne koriste
opticki izbeljivaci. Pre pranja zatvorite
¢icak trake i rajsfer§luse. Odecu za
zastitu od posekotina nakon pranja
dovedite u formu povla¢enjem i protresi-
vanjem i zatim je susite na vazduhu.
Odeca za zastitu od posekotina ne mora
da se pegla. Medutim, peglanje moze da
reaktivira vodoodbojni efekat perliranja.
Uputstvo za negu (vidite takode i na eti-
keti za negu):

60 °C, nezno pranje, nezno
centrifugiranje (maks. 400
obrtaja/min).

Ne primenjivati hlor.

Temperatura pegle maks.
110°C (1 tacka).

b X% E
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: : Ne Cistiti hemijskim putem.
@ Ne susite u susilici za ves.

Napomena: Nepravilno ¢is¢enje i nega,
kao i postupci (npr. previsoka tempera-
tura pranja ili su$enje u susilici za ves)
koji odstupaju od onoga $to je navedeno
na oznaci, mogu da smanje zastitno dej-
stvo ili da se odraze negativno na svoj-
stva nosenja.

Upotreba materijala

Kori§¢eni materijali (spoljna tkanina,
postava, materijal za zastitu od poseko-
tina itd.) zadovoljavaju Okotex Standard
100. Sastav materijala je naznacen na
etiketi za negu.

Klasa zastite od posekotina i podrugje
sa zaStitom od posekotina

Nivo performansi odece za zastitu od
posekotina oznacen je odgovarajuéom
klasom zastite od posekotina. Klasa
zastite od posekotina navodi brzinu
lanca pri ispitivanju u standardnim uslo-
vima: klasa 0 = do 16 m/s, klasa 1 = do
20 m/s, klasa 2 = do 24 m/s, klasa 3 =
do 28 m/s.

1z ovoga proizlazi da klasa 3 nudi ve¢u
zastitu od posekotina od klase 2, klasa 2
nudi vecéu zastitu od posekotina od klase
1ida klasa 1 nudi veéu zastitu od pose-
kotina od klase 0.

Piktogram pokazuje o kojoj se zastitnoj
odedi radi. Kod odece za zastitu od
posekotina, na samom proizvodu i na
etiketi za negu oznacena je testera, vidi
takode tabelu A.1. Ispod/iznad simbola
je naveden primenjeni standard, godina
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objavljivanja standarda kao i odgovara-
juca postignuta klasa zastite od poseko-
tina (vidi tabelu A.1).

Dizajn opisuje definisano podrucje
zastite LZO (vidi tabelu A.1) i naveden je
na etiketi za negu proizvoda.

Dodatak tabeli A.1, broj 6: Trenutno ne
postoji harmonizovani / imenovani stan-
dard za Stitnike za ruke. Ovi Stitnici za
ruke STIHL su testirani i odobreni za
zastitu gornjeg dela tela na osnovu har-
monizovanog / imenovanog standarda
zastite od posekotina.

Transport i Suvanje

Odecdu za zastitu od posekotina zastitite
od ostecenja u toku transporta. Cuvanje
(na primer u isporuc¢enoj prodajnoj
ambalazi ili slicnom) u dobro provetre-
nim, suvim prostorijama. Izbegavajte
ekstremne temperature, visoku vlaznost
vazduha, kontakt sa agresivnim sup-
stancama, te¢nostima ili UV zra¢enjem
(na primer u izlozima).

Trajanje upotrebe, granice primene i
zbrinjavanje

Proizvodi za zastitu od posekotina i
materijali za zastitu od posekotina
takode podlezu odredenom starenju.
Ono zavisi pre svega od konkretne pri-
mene, stepena naprezanja i habanja, ali
i od drugih kriterijuma (na primer,
redovna nega, popravka, pravilno skladi-
Stenje). Razdoblje kori§¢enja pocinje
danom prve upotrebe.

Maksimalno razdoblje kori§¢enja kod
profesionalne primene iznosi oko

12 do 18 meseci, a kod povremene upo-
trebe oko 5 do 10 godina.

Podatak o datumu proizvod-
ﬂ nje = mesec/godina, vidite na
etiketi za negu
Zbrinjavanje preko sakupljackih mesta
za tekstil (stara odeéa, reciklaza) ili kao

preostalo smece.
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Popravka
Samo spoljna tkanina sme da se
popravlja ili skraduje.
Postavu za zastitu od posekotina
nemojte prepravljati, menjati, skradi-
vati, probadati ili proSivati.
> Zastitno dejstvo se smanjeje il isklju-
Cuje kada se postava za zastitu od
posekotina menja na bilo koji nadin.
> Odeca sa zastitom od posekotina sa
oSteéenom ili promenjenom zastitnom
postavom ne sme da se koristi.
STIHL preporucuje da popravke obav-
ljaju odgovarajuci i kompetentni krojaci.
Rezervni delovi
Spoljna tkanina za popravku i ostali pri-
bor dostupni su na zahtev kod specijali-
zovanog prodavca STIHL. Gornje infor-
macije se odnose na sve proizvode
STIHL, koji su navedeni u tabeli A.1.

Izjava o usaglaSenosti

Ovaj proizvod zadovoljava harmonizo-
vani / imenovani standard EN ISO
11393 i ispunjava zahteve regulative za
LZO (EU) 2016/425 i regulative
2016/425 za LZO koja je preuzeta i
izmenjena u britanskom zakonodavstvu.
Vazeca jurisdikcija moze se nadéi u Izjavi
o usaglasenosti, vidi na
www.stihl.com/conformity.
Notifikovano telo/tela za procenu usa-
gladenosti LZO: vidi l). Za vise informa-
cija molimo Vas da se obratite distribu-
teru kompanije STIHL.

STIHL Odedéa visoke vidljivosti
Ovaj proizvod STIHL opremljen je upo-
zoravaju¢om zastitom. Sigurnosne
napomene i informacije koje se odnose
samo na upozoravajucu zastitu, opisane
su u ovom uputstvu za upotrebu. Osim
ovog uputstva za upotrebu, pridrzavajte
se uputstva za upotrebu zastitne radne
odece ili odece sa zastitom od poseko-
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tina. Pazljivo procitajte uputstvo za upo-
trebu do kraja i saCuvajte sve informa-
cije. Da biste osigurali najvisi nivo
zastite i komfora pri upotrebi ove licne
zastitne opreme (LZO), neophodno je da
obratite paznju na sledeée informacije.

Zastitno dejstvo

Odeca sa upozoravajuéom zastitom je
zastitna oprema za osobe koje rade na
saobracajnicama ili na drugim promet-
nim podrucjima. To ¢ini korisnika upadlji-
vim i vidljivim sa dovoljne udaljenosti
kao ugroZenu osobu usled svoje aktiv-
nosti. Korisnik je i danju i noéu jasno vid-
liiv pomocu fluorescentnog materijala
pozadine (za vidljivost danju) i retrore-
flektuju¢ih traka (za vidljivost nocu).

Da biste osigurali maksimalno zastitno
dejstvo, pre svake upotrebe proverite da
li je odeéa sa upozoravaju¢om zastitom
u besprekornom stanju (na primer,
opticko stanje proizvoda). Izmene, oste-
¢enja ili necisto¢a smanjuju zastitno
upozoravajuce dejstvo. Izmenjenu, oste-
¢enu ili jako zaprljanu odecu sa upozo-
ravajuéom zastitom neodlozno zbrinite.

Sigurnosne napomene

A UPOZORENJE

® Ova odeca sa upozoravajuc¢om zasti-
tom namenjena je za gore opisnu pri-
menu. Zastitno dejstvo protiv drugih
opasnosti ne postoji.

® QOdeca sa upozoravaju¢om zastitom
zahteva ispravnu negu i redovno ¢is-
¢enje. Nepravilno ¢iS¢enje i nega
mogu da smanje zastitno dejstvo.
Obavezno obratite paznju na instruk-
cije za ¢iS¢enje i negu u ovom uput-
stvu za upotrebu.

Prilagodavanje veli¢ine

Odeca sa upozoravaju¢om zastitom

sme se prilagoditi veli¢ini korisnika samo
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ako su zagarantovani zahtevi

EN ISO 20471 za minimalnu veli¢inu i
minimalni razmak reflektujucih traka. Ne
skracujte dalje najmanju veli¢inu odece.

Bezbedan rad s ode¢om visoke vidljivo-
sti

Maksimalna zastita postoji samo ako je
odeca sa upozoravajuéom zastitom prili-
kom nosenja kompletno zatvorena i nije
pokrivena drugom ode¢om ili priborom.
Rukavi i nogavice ne smeju biti podig-
nuti, jer bi time prestao da bude vidljiv
reflektujuéi materijal i zastitno dejstvo bi
oslabilo.

Ciscenje i nega

Odecu sa upozoravajuéom zastitom
perite komercijalnim deterdZzentom za
ves u boji bez optickih belila. Ne perite
sa drugom ode¢om u baji ili sa jako
zaprljanom ode¢om. Kod odece sa
zastitom od posekotina pazite da materi-
jal za zastitu od posekotina prilikom pra-
nja bude okrenut prema unutra.

Klasa upozoravajuce zastite i opseg
upozorenja
Zastitno dejstvo odece sa upozoravaju-
¢om zastitom specificirano je odgovara-
juc¢om klasom upozoravajucée zastite.
Klasa upozoravajuce zastite navodi
minimalnu povrs$inu vidljivog materijala u
m2
— Materijal pozadine: Klasa 1 = 0,14,

klasa 2 = 0,50, klasa 3 = 0,80
— Retroreflektuju¢i materijal:

Klasa 1 = 0,10, klasa 2 = 0,13,

klasa 3 = 0,20
To znadi da klasa 3 nudi ve¢u upozora-
vajuéu zastitu od klase 2, a klasa 2 vecu
upozoravajuéu zastitu od klase 1. NoSe-
njem STIHL jakne sa upozoravaju¢om
zastitom klase 2 u kombinaciji sa STIHL
pantalonama sa upozoravajuéom zasti-
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tom klase 2 dostize se ukupna klasa
upozoravajuée zastite 3 (vidi tabelu B.1).

@ X = klasa upozoravajuce

zastite
Klasu upozoravajuce zastite pojedinac-
nih delova ode¢e mozete videti na prisi-
venim etiketama.
Specijalni materijali za zastitu od vlage,
trnja, udaraca i sl. mogu da ogranice
disanje koze na ovim podrugjima.
Transport i Guvanje
Kod transportovanja i Cuvanja obratite
paznju na napomene u uputstvu za upo-
trebu odece sa zastitom od posekotina
ili zastitne radne odece.

Radni vek i zbrinjavanje

Upotrebljeni fluorescentni pozadinski
materijali i reflektujuce trake provereni
su nakon najmanje 25 ciklusa ¢is¢enja.
Maksimalan broj ciklusa ¢iS¢enja nave-
den je na etiketi za negu. Navedeni
maksimalni broj ciklusa ¢is¢enja nije
jedini faktor koji uti¢e na radni vek
odece. Radni vek takode zavisi od upo-
trebe, nege i skladistenja i moze da se
skrati usled habanja, ostecenja ili izble-
delosti. Odeca sa upozoravajucom zasti-
tom mora biti zamenjena i zbrinuta kad
postane toliko jako zaprljana ili oste-
¢ena, da refleksija materijala pozadine ili
reflektujuéeg materijala vise nije obez-
bedena, ili kad se dostigne broj od

25 ciklusa ¢is¢enja.

Podatak o datumu proizvod-
ﬂ nje = mesec/godina, vidite na
etiketi za negu
Zbrinjavanje preko sakupljackih mesta
za tekstil (stara odeca, reciklaza) ili kao
preostalo smece.
Popravka
Odeca sa upozoravaju¢om zastitom
sme da se popravlja. Pridrzavajte se
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zahteva EN ISO 20471. STIHL preporu-
Cuje da popravke obavljaju odgovarajuci
i kompetentni krojaci.

Rezervni delovi

Materijal za popravku i ostali pribor
dostupni su na zahtev kod specijalizova-
nog prodavca STIHL.

Gornje informacije se odnose na sve
proizvode STIHL, koji su navedeni u
tabeli B.1.

Izjava o usaglaSenosti

Ovaj proizvod zadovoljava harmonizo-
vani / imenovani standard EN ISO
20471 i ispunjava zahteve regulative za
LZO (EU) 2016/425 i regulative
2016/425 za LZO koja je preuzeta i
izmenjena u britanskom zakonodavstvu.
Vazeca jurisdikcija moze se nadéi u Izjavi
o usaglasenosti, vidi na
www.stihl.com/conformity
Notifikovano telo/tela za procenu usa-
gladenosti LZO: vidi I) i Il). Za vi$e infor-
macija molimo Vas da se obratite distri-
buteru kompanije STIHL.

Appece

www.stihl.com

Podatki za uporabnika

Oblacilo za zaS¢ito pred vrezni-
nami STIHL

Za zagotovitev ¢im vecje
zasCite in udobja pri uporabi te
osebne zas¢itne opreme (0OZO)
je obvezno treba upostevati
naslednje informacije. Pri obla-
¢ilih za zasc¢ito pred vrezninami
z opozorilno zascito upostevajte
tudi navodila za uporabo za
opozorilno zascito.

Natanéno preberite navodila za
uporabo in skrbno shranite vse
informacije o izdelku.

BH
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Zascita

To obladilo za zas¢ito pred vrezninami
STIHL naj bi &¢itilo pred telesnimi
poskodbami, ki jih povzro¢i motorna
zaga. Zasc¢iten predel je odvisen od
posameznega dizajna, glejte tabelo A.1.
V obladilo za zasc¢ito pred vrezninami je
v dolo¢enem predelu vSit paket za
zas¢ito pred vrezninami, ki je sestavljen
iz ve¢ plasti materiala za zas¢ito pred
vrezninami. Nepritrjeno vdelane blokirne
niti se ob urezu z motorno zago izvle-
¢ejo in blokirajo verigo.

Pred vsako uporabo preverite brezhibno
stanje oblacila za za$¢ito pred vrezni-
nami (npr. opti¢no stanje izdelka), da
zagotovite najvecjo ucinkovitost. Spre-
menjena ali poskodovana zascitna obla-
¢ila nemudoma odstranite.

Varnostni napotki

A OPOZORILO

m Oblacilo za za$¢ito pred vrezninami je
narejeno za uporabo pri delu z
motorno Zago. Izdelek ne nudi za¢ite
pred drugimi nevarnostmi (npr. pri
uporabi v gradbenistvu, pri kontaktu z
elektriéno energijo/tokom, pri delih z
brusilnim rezalnikom, motornimi
napravami, Zagami za druge mate-
riale kot les, visokotlanim gistilnikom
itd.).

= Nobeno oblacilo za zas¢ito pred vre-
zninami ne more zagotoviti popolne
za$c¢ite pred poSkodbami, ki jih lahko
povzro¢i motorna zaga. Stopnja
za$cite je odvisna od $tevilnih vplivov,
kot so npr. tehnika dela, zmogljivost
motorne Zage, ostrina verige, hitrost
verige ter kot in kontaktna mo¢ ob
stiku z OZO.

m V/plivi/$koda, ki nastane zaradi hitrosti
verige 20 m/s v testnih pogojih
skladno s standardom, ni nujno pove-
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zana z vplivi, ki jih povzro€i ro€no
vodena motorna zaga, ki obratuje z
20 m/s. To je treba skupaj z izkus-
njami uporabnika upostevati pri izbiri
ustrezne osebne zas¢itne opreme
(0Z0).

Oblacilo za za$¢ito pred vrezninami
morda ne nudi zadostne zascite pri
nekaterih spremenjenih verigah ali
verigah, ki naceloma niso narejene za
gozdno gospodarstvo (npr. reSevalne
verige): v primeru dvoma se mora
uporabnik obrniti na proizvajalca
verizne zage.

To oblacilo za zas¢ito pred vrezni-
nami ni nadomestilo za varno tehniko
dela. Nestrokovna in nepravilna upo-
raba motorne naprave lahko povzrodi
nesrecCe. Na podlagi tega obvezno
upostevaijte varnostne predpise
ustreznih organov (podjetij za
nezgodno zavarovanje, poklicnih
skupnosti ali podobno) in varnostne
napotke v navodilih za upravljanje
motorne naprave, ki jo uporabljate.

V primeru, da se oblacilo za zas¢ito
pred vrezninami med delom poskropi
s kislino, topilom, gorivom, oljem,
mascobo ali drugimi gorljivimi in vnet-
ljivimi snovmi, se lahko vname ali pa
je oslabljena funkcija viozka za
zascito pred vrezninami. Preprecite
stik z vro€imi predmeti (npr. izpusna
cev) in drugimi viri toplote (npr. odprti
ogenj, peci za ogrevanje). Oblacilo za
zascito pred vrezninami zamenjajte,
odistite ali odstranite odvisno od stop-
nje umazanosti.

Koni€asti in ostri predmeti lahko
poskodujejo material. Preprecite stik
oblacila za za$¢&ito pred vrezninami s
koni¢astimi in ostrimi predmeti (npr.
verigami, kovinskim orodjem, trni).

176

m Zascitna podloga hla¢ za zas¢ito pred
vrezninami lahko nudi zas¢ito samo,
Ce le-ta ni zagozdena, zasukana ali
spremenjena. Upostevaijte pravilno
tehniko dela in pravilno namesc¢anje
dodatno namesSc¢ene opreme, kot so
pasi ali druga oprema, ki se pripne
okoli hlag.

® Vsakr$ne spremembe na izdelku
lahko negativno vplivajo na zasg¢itni
ucinek. Predela za zascito pred vre-
zninami in materiala za zascito pred
vrezninami se zato nikakor ne sme
spreminjati. Oblacila je treba odstra-
niti takoj ko se je na njih pojavila prva
ureznina in ko so poskodovana ali
spremenjena.

® Oblacdila za zascito pred vrezninami
potrebujejo pravilno nego in jih je
treba redno distiti. Nepravilno €isce-
nje in nega lahko zmanjSata zas¢itni
ucinek. Obvezno upostevajte napotke
za CiS€enje in nego v teh navodilih za
uporabo. Oblacilo za zascito pred
vrezninami operite pred prvo upo-
rabo.

Izbira pravilne velikosti

Pri izbiri pravilne velikosti se je treba

prepricati, da:

— je oblacilo izbrano skladno s tabelo

telesne visine proizvajalca STIHL.
Oblacilo za zas¢ito pred vrezninami
ne sme utesnjevati ali ovirati med
delom,

— pri jakni rokavi segajo ¢ez rokavice

ter ni nezascitenega predela med
rokavom in rokavico,

— pri hlacah/zas¢itnih hlacnicah spodnji

del hla¢/zascitnih hlaénic sega ¢ez
Cevlje in ni nezascitenega predela
med hlacami/zas¢€itnimi hlaénicami in
Cevlji. V posameznih drzavah so na
voljo hlace z dodatnimi dolzinami nog
ali hlace po meri.
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Varno delo z obla¢ilom za zascito pred
vrezninami

Najvecja zascita je omogocena samo,
Ce je oblacilo za zas$cito pred vrezninami
popolnoma zaprto.

Da bi preprecili kopicenje vrocine, so na
voljo zas€itna oblacila STIHL s prezra-
Eevalnimi zadrgami ali prezracevalnimi
vstavki. Jakne ali za$citne hlacnice za
zas¢ito pred vrezninami med delovnimi
odmori, €e postane prevroce, odlozite.
Zascitne hlacnice so narejene za
obc&asno uporabo. S pomocjo pasov
(dizajn B) ali zadrg (dizajn C) morajo biti
na nogo namescene tako, da ob stiku z
verigo ne more priti do obracanja. Pasi
in zadrge morajo biti med delom vedno
povsem zaprti.

Varovalni pas, ki se nosi pod jakno za
zas¢ito pred vrezninami, se mora tesno
prilegati telesu.

Obstajata desna in leva za$cita rok,
oznaceni z ,R" = desna roka, ,L“ = leva
roka. UposStevajte oznake na za&¢iti rok.
Da bi se izognili obracanju, je treba
palec potisniti skozi za to predvideno
odprtino v rokavu. Zas¢ito rok uporab-
ljajte samo v kombinaciji z rokavicami za
zas¢ito pred vrezninami.

Cisgenje in nega

Pri vsakodnevni uporabi in povprecni
umazaniji priporo¢amo tedensko ¢isce-
nje zagitnih oblagil. Ce je oblagilo bolj
umazano, ga je treba oprati neposredno
po no$enju. Obvezno pazite na to, da je
material za za$¢ito pred vrezninami med
pranjem na notraniji strani! Perite s pod-
obnimi barvami. Za pranje priporo¢amo
obi¢ajna pralna sredstva za barvno ali
obcutljivo perilo. Pri trdovratnej$i umaza-
niji pralnemu sredstvu dodajte jedilno
Zlico sredstva za odstranjevanje mascob
(milo), odvisno od vrste umazanije perite
lo¢eno. Pri oblacilih za za$¢ito pred pre-
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rezom z visoko vidljivostjo se prepri-
Cajte, da niso uporabljena opti¢na belila.
Sprijemalne trakove in zadrge pred pra-
njem zaprite. Oblacilo za zas$cito pred
vrezninami po pranju mokro poravnajte
in takoj posusite na zraku. Zascitnega
oblacila ni potrebno likati. Likanje pa
lahko ponovno aktivira biserni ucinek, ki
odbija vodo.

Navodila za nego (glejte tudi etiketo za

60°C nezno pranje, nezno
centrifugiranje (najv. 400 obr./
min).

Ne uporabljajte belila.

Pri likanju uporabite tempera-
turo najv. 110°C (1 pikica).

Brez kemi¢nega ¢iscenja.

Ne susite v suSilniku.

Napotek: nepravilno ¢iScenje in nega ter
postopanje (npr. previsoka temperatura
med pranje ali suSenje v susilniku), ki
odstopajo od tistih, navedenih na
oznaki, lahko zmanj$ajo zas¢itni ucinek
ali negativno vplivajo na noSenje.

Uporabljen material

Uporabljeni materiali (zgornji del, polnilo,
material za za$¢ito pred vrezninami itd.)
ustrezajo standardu Okotex Standard
100. Sestava materiala je navedena na
etiketi za nego.

Razred zas¢ite pred vrezninami in
obmocje zascite pred vrezninami
Stopnja zmogljivosti je pri oblacilih za
zascito pred vrezninami navedena preko
posametnega razrade za za$¢ito pred
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vrezninami. Razred za zascito pred vre-
zninami navaja hitrost verige pri preve-
rjanju skladno s pogoji, navedenimi v
standardu: razred 0 = do 16 m/s, razred
1 =do 20 m/s, razred 2 = do 24 m/s,
razred 3 = do 28 m/s.

|1z tega izhaja, da nudi razred 3 vecjo
za$¢ito pred vrezninami kot razred 2,
razred 2 vecjo zasc&ito pred vrezninami
kot razred 1 in razred 1 vecjo zas¢ito
pred vrezninami kot razred 0.

Piktogram navaja za katero zas¢itno
obladilo gre. Pri oblacilu za zas¢ito pred
vrezninami je na izdelku in v etiketi za
nego naslikana zaga, glejte tudi

tabelo A.1. Pod/nad simbolom je nave-
den uporabljen standard, leto izdaje
standarda ter pod tem dosezZeni razred
zascite pred vrezninami (glejte tabelo A.
1).

Dizajn opisuje dolo¢en zas¢itni predel
0OZO0 (glejte tabelo A.1) ter je naveden
na etiketi za nego izdelka.

Dodatek k tabeli A.1, Stevilka 6: trenutno
ni usklajenega/imenovanega standarda
za zaCite za roke. Te zascite za roke
STIHL so preverjene in dovoljene v
skladu z usklajenim / imenovanim stan-
dardom za za&¢ito pred vrezninami za
zasCito zgornjega dela telesa.

Transport in shranjevanje

Pri transportu obleko za za$¢ito pred
vrezninami za$¢itite pred poSkodbami.
Shranjevanje (npr. v originalni embalazi
ali podobnem) v dobro zraénih in suhih
prostorih. Izogibajte se stiku izdelka z
visokimi temperaturami, visoko zra¢no
vlaznostjo, z agresivnimi substancami, s
tekoCinami ali UV-zarki (npr. izlozbena
okna).
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Rok uporabe in omejitve uporabe in
odstranjevanje

Tudi izdelki in materiali za zas¢ito pred
vrezninami so podvrzeni doloéenemu
staranju. Odvisno je v prvi vrsti od
nacina uporabe, stopnje obremenitve in
obrabe ter seveda Se od drugih kriterijev
(npr. rednega vzdrzevanja, popravil, pra-
vilnega shranjevanja). Zivljenjska doba
zacne te€i s prvim dnem uporabe.
NajdaljSe trajanje uporabe znasa pri pro-
fesionalni uporabi pribl. 12 do 18 mese-
cev ter pri ob&asni uporabi pribl. 5 do 10
let.

]

Odstranjevanje preko posameznega
zbirnega mesta za obladila (rabljena
oblacila, recikliranje) ali v ostale
odpadke.

Popravilo

Dovoljeno je popravilo ali krajSanje

samo zgornjega sloja blaga.
> Vlozka z za$¢€ito pred vrezninami ne
izboljSujte, spreminjajte, kraj$ajte,
prebadajte ali presijte.

> Zascitni u€inek se zmanj$a ali iznici,
Ce se vlozek za zasc¢ito pred vrezni-
nami kakorkoli spremeni.

> Oblacila za za$cito pred vrezninami,
ki ima poSkodovan ali spremenjen
vloZek za zasc¢ito pred vrezninami, se
ve¢ ne sme uporabljati.

STIHL priporoc¢a, da popravila opravijo

primerne in usposobljene Sivalnice.

Nadomestni deli

Zgornji material za popravilo in drugi pri-
bor na zahtevo dobite pri pooblaséenem
prodajalcu STIHL. Zgornje informacije
veljajo za vse v tabeli A.1 navedene
izdelke proizvajalca STIHL.

Navedba datuma izdelave =
mesec/leto glejte etiketo za
nego
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I1zjava o skladnosti

Izdelek ustreza uskaljenemu/imenova-
nemu standardu EN ISO 11393 ter
izpolnjuje zahteve Uredbe o OZO (EU)
2016/425 ter Uredbe 2016/425 za OZO,
ki je bila privzeta in spremenjena za bri-
tansko pravo. Veljavno sodno prakso
najdete v izjavi o skladnosti, glejte
www.stihl.com/conformity.

Za oceno skladnosti OZO pooblascen(i)
priglaseni organ(i): glejte I). Za dodatne
informacije se obrnite na pooblas¢enega
prodajalca STIHL.

Zas¢itno obladilo STIHL

Ta STIHL-ov izdelek je opremljen z opo-
zorilno zas¢ito. Varnostni napotki in
informacije, ki zadevajo izkljuéno opozo-
rilno zas¢ito, so opisani v teh navodilih
za uporabo. Dodatno ob teh navodilih za
uporabo upostevajte Se navodila za upo-
rabo delovnih zas¢&itnih oblacil ali oblacil
za zascito pred vrezninami. Natanéno
preberite navodila za uporabo in skrbno
shranite vse informacije o izdelku. Za
zagotovitev ¢im vecje zasc¢ite in udobja
pri uporabi te osebne zas¢itne opreme
(OZO) je obvezno treba upostevati
naslednje informacije.

Zascita

Obleka z opozorilno zas¢ito je zas¢itna
oprema za osebe, ki delajo v cestnem
prometu ali ob drugih prometnicah. Upo-
rabnika, ki je zaradi svojega dela ogro-
Zena oseba, iz zadostne razdalje naredi
vpadljivega in vidnega. Uporabnik je
zaradi fluoroscen¢nega osnovnega
materiala oblacila (dnevna vidljivost) in
retro odbojnih prog (no¢na vidljivost)
jasno viden tako podnevi kot tudi pono¢i.
Pred vsako uporabo preverite brezhibno
stanje obleke z opozorilno zas¢ito (npr.
opti¢no stanje izdelka), da zagotovite
najvecjo ucinkovitost. Spremembe,
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poskodbe ali umazanija zmanjsujejo
opozorilni zas€itni ucinek. Spremenjeno,
poskodovano ali zelo umazano obleko z
opozorilno zasc¢ito nemudoma odstra-
nite.

Varnostni napotki

A OPOZORILO

® Ta obleka z opozorilno zas¢ito je obli-
kovana za zgoraj opisano uporabo.
Zasc¢itnega ucinka pred drugimi
nevarnostmi ni.

® Oblacilo z opozorilno zas¢ito potre-
buje pravilno nego in ga je treba
redno CEistiti. Nepravilno ¢is¢enje in
nega lahko zmanj$ata za$¢itni ucinek.
Obvezno upostevajte napotke za ¢is-
&enje in nego v teh navodilih za upo-
rabo.

Prilagajanje velikosti

Oblagilo z opozorilno zas¢ito se lahko

prilagodi samo na velikost uporabnika,

¢e ostanejo zagotovljena dolocila stan-

darda EN ISO 20471 glede najmanjSe

viSine in najmanjsih razdalj odsevnih tra-

kov. Najmanijse velikosti oblacila

dodatno ne krajSajte.

Varno delo z zas¢itnim opozorilnim obla-
Gilom

Najvecja zasc¢ita je zagotovljena samo,
Ce je opozorilna zas¢ita med noSenjem
popolnoma zaprta in je ne zakrivajo
druga oblacila ali dodatki. Rokave in
hlaénice ni dovoljeno prevracati, saj tako
odbojni material ni ve¢ viden in je zmanj-
§an zascitni ucinek.

Ciscenje in nega

Oblagilo z opozorilno zas¢ito perite z
obicajnimi pralnimi sredstvi za barvno in
fino perilo brez opti¢nih belil. Ne perite z
drugimi oblacili, ki barvajo ali se zelo
umazani. Pri oblacilih za zas¢ito pred
vrezninami pazite na to, da je material

179


https://www.stihl.com/conformity

za za$¢ito pred vrezninami med pranjem
na notraniji strani.

Razred opozorilne zascite in opozorilno
obmodje
Ucinek zascite je pri oblacilih z opozo-
rilno za$¢ito naveden preko dolo¢enega
razreda opozorilne za$¢ite. Razred opo-
zorilne za$¢ite navaja minimalno
povrsino vidljivega materiala v m?:
— Osnovni material obladila: raz-
red 1 =0,14, razred 2 = 0,50, raz-
red 3 =0,80
— Retro odbojni material: raz-
red 1=0,10, razred 2 = 0,13, raz-
red 3=0,20
1z tega izhaja, da nudi razred 3 visjo
opozorilno zas¢ito kot razred 2 in razred
2 nudi vi§jo opozorilno zas¢ito kot razred
1. Z no$enjem jakne STIHL z opozorilno
za$¢ito razreda 2 s hlaéami STIHL z
opozorilno zascito razreda 2 je v kombi-
naciji dosezen razred opozorilne zas¢ite
3 (glejte tabelo B.1).

@ X = razred opozorilne za¢ite

Razred opozorilne zas¢ite posameznih
delov obladila je naveden na vsiti etiketi.
Posebni materiali za za$¢ito pred vlago,
trni, naletom ipd. lahko vplivajo na zra¢-
nost v tem obmocdju.

Transport in shranjevanje

Za transport in shranjevanije je treba
upostevati napotke v navodilih za upo-
rabo oblacil za zas¢ito pred vrezninami
ali delovnih zas¢itnih obladil.

Zivijenjska doba in odstranjevanje
Vstavljene fluores€ene osnovne mate-
riale in odsevne trakove je treba preveriti
po najmanj 25 ciklih ¢is¢enja. Najvecje
Stevilo ciklov ¢iS¢enja je navedeno na
etiketi za nego. Navedeno najvecje Ste-

vilo ciklov ¢iS¢enja ni edini vplivni dejav-
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nik glede Zivljenjske dobe oblagila. Ziv-
lienjska doba je prav tako odvisna od
uporabe, nege in shranjevanja ter se
lahko zmanjSa zaradi obrabe, poSkodbe
ali zbledelosti. Oblacilo z opozorilno
zascito je treba zamenjati in odstraniti,
¢e je tako mo¢no umazano ali poSkodo-
vano, da odbojnost osnovnega materiala
ali retro odbojnega materiala ni vec
zagotovljena, ali e je dosezeno Stevilo
25 ciklov ¢iséenja.

Navedba datuma izdelave =
ﬂ mesec/leto glejte etiketo za
nego
Odstranjevanje preko posameznega
zbirnega mesta za oblacila (rabljena

oblacila, recikliranje) ali v ostale
odpadke.

Popravilo

Oblagilo z opozorilno zas¢ito se sme
popraviti. Upostevati je treba dologila
EN ISO 20471. STIHL priporo¢a, da
popravila opravijo primerne in usposob-
liene Sivalnice.

Nadomestni deli

Material za popravilo in drugi pribor na
zahtevo dobite pri poobla§éenem proda-
jalcu STIHL.

Zgornje informacije veljajo za vse v
tabeli B.1 navedene izdelke proizvajalca
STIHL.

Izjava o skladnosti

Izdelek ustreza uskaljenemu/imenova-
nemu standardu EN ISO 20471 ter
izpolnjuje zahteve Uredbe o OZO (EU)
2016/425 ter Uredbe 2016/425 za OZO,
ki je bila privzeta in spremenjena za bri-
tansko pravo. Veljavno sodno prakso
najdete v izjavi o skladnosti, glejte
www.stihl.com/conformity

Za oceno skladnosti OZO pooblascen(i)
priglaseni organ(i): glejte 1) in Il). Za

0456-714-0000.VA8.K25.
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dodatne informacije se obrnite na distri-
buterja podjetja STIHL.

Naslovi
www.stihl.com
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